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Allgemeine Hinweise

f I!!I Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
|——| se Originalbetriebsanleitung und das Kapitel Sicher-

heitshinweise. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie diese fiir spateren Gebrauch oder fir Nachbesit-
zer auf.

Co~NOOCOOOoOOODGTO O~ DD

Lieferung priifen
Melden Sie bei Erhalt der Kehrmaschine erkannte Mangel und
Transportschaden bitte gleich lhrem Handler oder Verkaufshaus.

Umweltschutz

oy, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
6o ckungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-

cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™= kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmdiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsge-
sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige Sto-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an lhren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich lhrer lokalen Karcher-Webseite unter "Down-
loads".

Zubehor und Ersatzteile
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.
Informationen Uiber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren kann.
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ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Anpressdruck Kehrwalze

Parkposition Kehrwalze

Filterabreingung

Anpressdruck Seitenbesen

LW
BestimmungsgemaRe Verwendung
Verwenden Sie diese Kehrmaschine zur Reinigung von Flachen

im Innen- und Auf3enbereich.

Die Kehrmaschine ist flr den gewerblichen Einsatz vorgesehen.
Verwenden Sie die Kehrmaschine ausschlieRlich den Angaben in
dieser Betriebsanleitung. Jede dariiber hinausgehende Verwen-
dung gilt als nicht bestimmungsgemaf. Fir daraus resultierende
Schaden haftet nicht der Hersteller, das Risiko tragt allein der Be-
nutzer.

An der Kehrmaschine dirfen keine Veranderungen vorgenom-
men werden.

Die Kehrmaschine ist nur fiir die in der Betriebsanleitung ausge-
wiesenen Belage geeignet.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Das Gerat ist nicht fir das Befahren von Steigungen vorgesehen.
Niemals explosive Flussigkeiten, Gase, unverdiinnte Sauren und
Lésungsmittel kehren oder aufsaugen (z.B. Benzin, Farbverdiin-
ner, Heizol), sie bilden in Verbindung mit der Saugluft explosive
Dampfe oder Gemische.
Niemals Aceton, unverdiinnte Suren- und Lésungsmittel kehren
oder aufsaugen, da sie die am Gerat verwendeten Materialien
angreifen und beschadigen.
Niemals reaktive Metallstaube (z.B Aluminium, Magnesium,
Zink) kehren oder aufsaugen, sie bilden in Verbindung mit stark
alkalischen oder sauren Reinigungsmitteln explosive Gase.
Keine brennenden oder glimmenden Gegenstande kehren oder
aufsaugen, es besteht Brandgefahr.
Keine gesundheitsgefahrdende Stoffe aufkehren.
Das Gerat ist nicht zum Aufkehren von Flissigkeiten geeignet.
Der Aufenthalt in Gefahrenbereichen ist verboten. Der Betrieb in
explosionsgefahrdeten Raumen ist untersagt.
Das Schieben / Ziehen oder Transportieren von Gegenstanden
ist mit diesem Geréat nicht erlaubt.

Geeignete Beldage
Das Gerat ist nur fiir folgende Belage geeignet:
Asphalt
e Industriebéden
e Estrich
[ ]
[ ]

Beton
Pflastersteine

Sicherheitshinweise

&N WARNUNG

Das Geriét ist nicht daftir bestimmt, durch Kinder oder Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
Féahigkeiten oder Personen, die mit diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, verwendet zu werden.

&N WARNUNG

Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Geriét spielen.



&N WARNUNG

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgemé&n. Berticksich-
tigen Sie die értlichen Gegebenheiten und achten Sie beim Ar-
beiten mit dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder.

AN VORSICHT

Priifen Sie das Geréat mit den Arbeitseinrichtungen vor jedem Be-
trieb auf ordnungsgeméRen Zustand und Betriebssicherheit. Ver-
wenden Sie das Gerét nicht, wenn der Zustand nicht einwandfrei
ist.

A GEFAHR

Sie diirfen am Gerét keine Verdnderungen vornehmen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr! Halten Sie leicht entziindliche Stoffe vom Ge-
rét fern.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr! Drehen Sie vor allen Arbeiten am Geréat den
Programmschalter auf “0” und entfernen Sie den Akku.

&N WARNUNG

Quetsch- und Scheuergefahr an Riemen, Seitenbesen, Behélter
und Schubbligel.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr! Tragen Sie feste Schutzhandschuhe wenn
Sie Glas, Metall oder andere, scharfkantige Materialien aus dem
Schmutzbehélter entfernen.

Geratebeschreibung

Das Gerat benétigt zum Betrieb einen 36 V Akkupack des Kar-
cher Battery Power / Battery Power+ Systems und das dazuge-
horige Ladegerat. Beides istim Lieferumfang nicht enthalten und
kann entsprechend der Anwendungsanforderung separat erwor-
ben werden.

Informationen uber geeignete Akkupacks und Ladegerate finden
Sie unter www.kaercher.com.

Gerateabbildung
Abbildung A
) Tragegriff
@) Griff Filterabreingung
(3 Seitenbesen rechts
@ Drehgriff Anpressdruck Seitenbesen
(&) Entriegelung Staubabsaugung
(6 Haube Geblase Staubabsaugung
@ Abstellflache fiir Zubehér, maximale Last 5 kg
Sterngriff fir Schubbuigeleinstellung (2x)
(® Akkupack*
Ladegerat*
@ Schubblgel
@ Dichtung Kehrgutbehalter
@3 Kehrwalze
Typenschild
@ Deckel Akkupackaufnahme
Programmschalter
(@ Entriegelung Akkupack
Akkupackaufnahme
Hebel Anpressdruck Kehrwalze (Kehrspiegel)
Dichtung Staubabsaugung
@) Geblase Staubabsaugung
@ Griff Kehrgutbehélter
@3 Flachfaltenfilter
Befestigungstse
@5 Seitenbesen links
Kehrgutbehalter, herausnehmbar

*Option - nicht im Lieferumfang enthalten.

Deutsch

Inbetriebnahme

Schubbiigel montieren
1. Schubblgel am Geréat positionieren.
Abbildung B

(@ Schraube

@ Schubbligel

®) Sterngriff

@ Scheibe

. Schraube durch Schubbugelhalter und Schubbtigel stecken.
. Scheibe aufsetzen.

. Sterngriff aufsetzen und festziehen.

. Vorgang auf der gegeniiberliegenden Seite wiederholen.

a b wN

Schubbiigel einstellen
1. Beide Sterngriffe I16sen.
Abbildung C

@ Sterngriff

@) Schubbligel

2. Schubbigel nach hinten ziehen und in die gewlinschte Positi-
on schwenken.

3. Schubbiigel nach vorne driicken und einrasten.

4. Sterngriffe festziehen.

Seitenbesen montieren
Die Seitenbesen liegen bei Auslieferung dem Gerat bei und mus-
sen vor Inbetriebnahme noch am Gerat befestigt werden.
Siehe Kapitel “Seitenbesen wechseln”.

Akkupack aufladen / einsetzen
Vor Inbetriebnahme den Akkupack aufladen.
Bitte beachten Sie die Hinweise zum Aufladen und Betrieb in den
dem Akkupack und Ladegerat beiliegenden Betriebsanleitungen
und Sicherheitshinweisen.
1. Deckel Akkupackaufnahme hochschwenken.
Abbildung D
@ Akkupackaufnahme
(@ Akkupack
(3 Deckel Akkupackaufnahme
2. Aufgeladenen Akkupack in die Akkupackaufnahme einsetzen
und bis zum Anschlag einschieben und einrasten.
3. Deckel Akkupackaufnahme schlie3en.

Programm wahlen
1. Programmschalter auf das gewlinschte Programm drehen.
Abbildung E

) 0 - Geréat ist ausgeschaltet
@ Kehren
(®) Kehrsaugen

Kehren
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Packbénder, Drahte oder Ahnliches kénnen die Kehrmechanik
beschéadigen.

Halten Sie Packbénder, Dréhte oder Ahnliches vom Geriét fern.
Hinweis

Passen Sie die Fahrgeschwindigkeit den Gegebenheiten an, um
ein optimales Reinigungsergebnis zu erzielen.

Leeren Sie den Kehrgutbehélter in regelméBigen Absténden.
Senken Sie zur Reinigung von Seitenréndern die Seitenbesen
ab.

Hinweis

Auf der Haube des Staubabsaugungsgebldses kann ein Eimer
oder ein anderes Behéltnis bis maximal 5 kg abgestellt werden.



1. Behalter bei Bedarf mit Spannband auf der Haube befestigen.
Spannband dabei durch die Befestigungsose flhren.

2. Seitenbesen je nach Aufgabe nach oben oder unten schwen-
ken.

Hinweis
Vom Seitenbesen aufgewirbelter Staub wird nicht abgesaugt.
Setzen Sie die Seitenbesen nur beim Kehren am Rand ein.

3. Programmschalter auf Kehren oder Kehrsaugen stellen.

Hinweis

Verwenden Sie das Programm Kehrsaugen nur bei trockenem

Boden.

4. Gerat Uber die zu kehrende Flache schieben.

Anpressdruck Kehrwalze einstellen

1. Hebel Anpressdruck Kehrwalze herausziehen, verstellen und

absenken.

Abbildung F
(® Hebel Anpressdruck Kehrwalze

5 - héchster Anpressdruck

1 - niedrigster Anpressdruck

P - Kehrwalze angehoben
Hinweis
Héherer Anpressdruck bewirkt erhbhten Energiebedarf und kir-
zere Einsatzdauer.
Hinweis
Zum Abstellen und fiir Transportfahrten des Geréts Hebel in Stel-
lung “P” bringen. Kehrwalze wird vollstandig angehoben und eine
Beschédigung der Borsten vermieden.

Anpressdruck Seitenbesen einstellen
1. Drehgriff Anpressdruck Seitenbesen in die gewlinschte Rich-
tung drehen.
Abbildung G
(™ Drehgriff Anpressdruck Seitenbesen
+ Anpressdruck erhéhen
- Anpressdruck verringern
Grobschmutz aufnehmen
1. Schubbiigel leicht nach unten driicken damit sich das Gerat
vorne anhebt.
Abbildung H
2. Gerat mit angehobenem Vorderteil iber den Grobschmutz
schieben.
3. Gerat wieder absenken.

Kehrgutbehilter leeren

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die rotierende Kehrwalze kann Verletzungen verursachen.

Schalten Sie das Geréat vor dem Entnehmen des Kehrgutbehél-

ters aus und warten Sie, bis die Kehrwalze nicht mehr rotiert.

Hinweis

Kehrgutbehélter méglichst im Freien entleeren, da Staub freige-

setzt wird.

1. Programmwahlschalter auf “0” drehen und warten bis die
Kehrwalze nicht mehr rotiert.

2. Griff Filterabreinigung mehrmals ziehen und loslassen.

3. Staubabsaugung entriegeln und nach oben schwenken.

4. Kehrgutbehalter am Griff nach oben ziehen und aus dem Ge-
rat nehmen.

5. Kehrgut entsprechend den ortlichen Vorschriften entsorgen.
Abbildung |

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr

Kehrgutbehélter zur Entleerung nicht auf Gegensténde stol3en.

Wird das Gerat langere Zeit nicht benutzt, folgende Punkte aus-
fuhren.

1. Das Geréat auf einer ebenen Flache abstellen.

2. Programmschalter auf “0” drehen.

6 Deutsch

3. Hebel Anpressdruck Kehrwalze in Stellung “P” bringen.
4. Akkupack entnehmen.

5. Gerat innen und aufden reinigen.

6. Gerat an geschutztem und trockenem Platz abstellen.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geriéts.

. Programmschalter auf “0” drehen.

. Hebel Anpressdruck auf in Stellung “P” bringen.

. Zum Verladen Gerat an den Tragegriffen anheben.

. Geréat an den Radern mit Keilen sichern.

. Gerat mit Seilen oder Spanngurten sichern.

. Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils gilti-
gen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN WARNUNG

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie das Gewicht des Gerétes.

1. Stilllegung durchfiihren.

2. Hinweise in der Betriebsanleitung des Akkupacks beziiglich
der Lagerung beachten.

Pflege und Wartung

Allgemeine Hinweise

O WN -~

A GEFAHR

Unfall- und Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte Bewe-
gung des Gerits

Schalten Sie vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
aus und ziehen den Akku ab.

Gerat reinigen
&N VORSICHT
Kurzschlussgefahr durch Wasserstrahl
Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hochdruckwas-
serstrahl.
A GEFAHR
Gesundheitsgefahr durch Staub
Tragen Sie Staubschutzmaske und Schutzbrille beim Reinigen
mit Druckluft.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr der Oberflachen
Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven Reini-
gungsmittel zur Reinigung.
1. Gerat innen mit Druckluft ausblasen.
2. Gerat innen und aufen mit einem feuchten, in milder Wasch-
lauge getranktem Lappen reinigen.

Wartungsintervalle
Die Ausflihrung der Wartungstatigkeiten ist im Kapitel “Wartungs-
arbeiten” beschrieben.

Taglich
. Kehrwalze und Seitenbesen auf Verschleil und eingewickelte
Bander prifen.
. Funktion aller Bedienelemente priifen.

Wochentlich

. Flachfaltenfilter prifen.

. Bewegliche Teile auf Leichtgangigkeit prifen.

. Dichtleisten im Kehrbereich auf Verschleil? priifen.
Halbjahrlich

. Spannung, Verschleif und Funktion der Antriebsriemen pri-
fen.

-

WN = N

-

Nach Verschlei
. Dichtleisten wechseln.
. Kehrwalze wechseln.
. Seitenbesen wechseln.

WN =



Wartungsarbeiten
Hinweis
Alle Service- und Wartungsarbeiten bei Wartung durch den Kun-
den, miissen von einer qualifizierten Fachkraft ausgefiihrt wer-
den. Bei Bedarf kann jederzeit ein Kércher- Fachhdndler
hinzugezogen werden.
1. Das Geréat auf einer ebenen Flache abstellen.
2. Programmschalter auf ,,0“ drehen.
3. Akkupack entnehmen.

Seitenbesen wechseln
1. Seitenbesen nach oben schwenken.
2. Verschluss an der Unterseite herausschrauben.
a Offnen: gegen den Uhrzeigersinn drehen
b SchlieRen: im Uhrzeigersinn drehen
Abbildung J

@ Verschluss
@ Seitenbesen
(®) Aufnahme

3. Seitenbesen abnehmen.

4. Bei Bedarf Aufnahme reinigen.

5. Neuen Seitenbesen auf Aufnahme stecken und mit Ver-
schluss befestigen.

Kehrwalze wechseln

Die Kehrwalze muss gewechselt werden, wenn das Kehrergeb-
nis sichtbar nachlasst und keine Nachstellung mit dem ,Hebel
Anpressdruck Kehrwalze“ mehr maéglich ist.
1. Kehrgutbehalter entnehmen.
2. Hebel Anpressdruck Kehrwalze in Stellung “P” bringen.
3. Je 2 Schrauben auf beiden Seiten der Kehrwalze herausdre-

hen

Abbildung K

(™ Schraube

(@ Kehrwalzenhélfte

(®) Mitnahmestift

@ Kehrwalzenwelle

4. Walzenhalften auseinanderziehen und entfernen.

5. Neue Walzenhalften auf die Kehrwalzenwelle aufsetzen. Da-
bei auf den korrekten Sitz des Mithahmestifts achten.

6. Schrauben eindrehen und festziehen.

Dichtleisten auswechseln

. Schrauben wie im jeweiligen Bild gezeigt herausdrehen.
. Dichtleiste abnehmen und durch neue Dichtleiste ersetzen.
3. Schrauben wieder eindrehen und festziehen.

Abbildung L

Vordere Dichtleiste (am Kehrgutbehalter)

Abbildung M

Hintere Dichtleiste

Abbildung N

Seitliche Dichtleisten

Flachfaltenfilter wechseln

N —

A GEFAHR

Gesundheitsgefahr durch Staub

Tragen Sie Staubschutzmaske und Schutzbrille beim Arbeiten an

der Filteranlage.

1. Griff Filterabreinigung mehrmals ziehen und loslassen.

2. Entriegelung I6sen und Haube Staubabsaugung nach oben
schwenken.

3. Flachfaltenfilter herausheben und neuen Flachfaltenfilter ein-
setzen.
Abbildung O

(™) Staubabsaugung
@ Flachfaltenfilter

Deutsch

Hilfe bei Storungen

Hinweis

Bei allen nicht aufgefiihrten Stérungen Kundendienst (Service)
kontaktieren!

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Die rotierende Kehrwalze und die Seitenbesen kénnen Verlet-
zungen verursachen.

Schalten Sie das Gerét aus und warten Sie, bis Kehrwalze und
Seitenbesen nicht mehr rotieren.

Gerat lasst sich nicht starten
® Akkupack einsetzen.
® Akkupack vollstdndig niederdriicken bis er einrastet.
® Akkupack aufladen.

Kehrleistung nicht zufriedenstellend
® Kehrwalze und Seitenbesen entsprechend der Reinigungs-
aufgabe einstellen.
® Kehrwalze und Seitenbesen haben zu hohen Verschleil, aus-
wechseln.
® Dichtleisten auf Verschleil} priifen, bei Bedarf austauschen.

Gerat staubt
® Kehrgutbehalter leeren.
® Filter prifen, bei Bedarf austauschen.
® Dichtleisten auf Verschleil3 priifen, bei Bedarf austauschen.

Schlechtes Kehren im Randbereich
® Seitenbesen wechseln.
® Dichtleisten auf Verschlei® priifen, bei Bedarf austauschen.

Ungeniigende Saugleistung
® Dichtung Staubabsaugung prifen.
® Dichtung Kehrgutbehalter priifen.

Kehrwalze dreht sich nicht
® Bander oder Schnire von Kehrwalze entfernen.
® Hebel Anpressdruck Kehrwalze auf einen kleineren Wert stel-
len.

Anpressdruck der Kehrwalze ldsst sich nicht
verandern

® Hintere Dichtleiste nach Abbildung M ausbauen und reinigen.



Technische Daten

KM 70/30
CBp
Leistungsdaten Gerit
Arbeitsbreite mm 480
Arbeitsbreite mit 2 Seitenbesen mm 980
Theoretische Flachenleistung
Flachenleistung (max.) m2/h 3920
Schutzart IPX3
Batterie
Batterietyp Battery
Power /
Battery
Power+
Batteriespannung \% 36
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur °C 0 bis +45
Luftfeuchtigkeit, nicht betauend % 40-90
MaRe und Gewichte
Lange mm 1200
Breite mm 770
Hoéhe mm 1070
Leergewicht (Transportgewicht) kg 33
Zulassiges Gesamtgewicht kg 60
Breite Kehrwalze mm 480
Durchmesser Kehrwalze mm 240
Durchmesser Seitenbesen mm 327
Kehrgutbehilter
Volumen Kehrgutbehalter I (kg) 45 (38)
Filter und Saugsystem
Filtersystem Flachfal-
tenfilter
Filterflache m? 0,6
Staubklasse M
Nennunterdruck Saugsystem kPa 0,04
Nennvolumenstrom Saugsystem I/s 18,6
Geblasemotor (elektrisch)
Nennleistung w 30
Kehrwalzenmotor (elektrisch)
Nennleistung W 37,5
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-72
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 2,1
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel Lya dB(A) 51
Unsicherheit Ko dB(A) 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 74
Unsicherheit Kyyp
Unsicherheit Kya dB(A) 3

Technische Anderungen vorbehalten.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in

Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen grundlegen-

den Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EU-Richtli-
nien entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung
der Maschine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Kehrsaugmaschine

Typ: 1.517-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 71

Garantiert: 74

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht des
Vorstands.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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General notes

f I!!I Read these original instructions and the safety in-
|——| structions chapter before using the device for the first

time. Act in accordance with them.
Keep them safe for future reference or for future owners.

Checking the delivery
Please report any defects or shipping damage identified on the
vehicle when it is received directly to your dealer or department
store.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please dispose of
6o packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-

ble materials and often components such as batteries, re-
— chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales company
apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided
that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or
the next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)
Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local Karcher website under "Downloads".

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.
Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger that will lead to se-
vere injuries or even death.

AN WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that may lead to
severe injuries or even death.

&N CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
minor injuries.

English

ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situation that may lead to
damage to property.

Symbols on the device

Contact pressure of roller brush

009
o X
NS

ano

Parking position of roller brush

Filter cleaning

P« N |Contact pressure of side brushes
I

A E 4

Intended use

Use the sweeper for cleaning indoor and outdoor surfaces.

The sweeper is designed for commercial use.

Only use the sweeper in accordance with the information in these
operating instructions. Any other use is considered as improper

use. The manufacturer assumes no liability for any resultant dam-
age. The user is solely responsible for the risk.

No modifications must be made to the sweeper.

The sweeper is only suitable for use on the surfaces listed in the
operating instructions.

Foreseeable misuse
The device is not designed for driving on slopes.
Never sweep or suction up explosive liquids, gases, non-diluted
acids or solvents (e.g. petrol, paint thinner, heating oil) because
they form explosive vapours or mixtures in conjunction with the
suction air.
Never sweep or suction up acetone, non-diluted acids or sol-
vents, as they will corrode and damage the materials used on the
device.
Never sweep or suction up reactive metal dusts (e.g. aluminium,
magnesium, zinc). They form explosive gases in conjunction with
highly alkaline or acidic cleaning agents.
Do not sweep or suction up burning or smouldering objects.
There is a risk of fire.
Do not sweep up any harmful substances.
The device is not suitable for sweeping up fluids.
Standing in hazard zones is prohibited. Operation in explosive
spaces is prohibited.
This device must not be used to push/pull or transport objects.

Suitable surfaces
The device is suitable for the following surfaces:
e Asphalt
Industrial floors
Screed
Concrete
Paving stones

Safety instructions
AN WARNING
The device is not intended for use by children, persons with re-
stricted physical, sensory or mental abilities or persons unfamiliar
with these instructions.
AN WARNING
Children must be supervised to prevent them from playing with
the appliance.
AN WARNING
Only use the device for its proper use. Take into account the local
conditions and bewatre of third parties, in particular children,
when working with the device.



&N CAUTION

Check the device with the equipment prior to each use to make
sure it is safe and working correctly. Only use the device when it
is in a correct condition.

A DANGER

No changes may be made to the device.

A DANGER

Risk of explosion! Keep highly flammable substances away from
the device.

A DANGER

Risk of injury! Before carrying out any work on the device, turn the
programme switch to "0" and remove the battery.

&N WARNING

Risk of crushing and chafing on belts, side brushes, container
and push handle.

&N CAUTION

Risk of injury! Wear sturdy protective gloves when removing
glass, metal or other sharp-edged materials from the dirt recep-
tacle.

Device description

The device requires a 36 V battery pack from the Karcher Battery
Power / Battery Power+ system and the corresponding charger
to operate. Both are not included in the scope of delivery and can
be purchased separately according to the application require-
ment.

Information on suitable battery packs and chargers can be found
at www.kaercher.com.

Device illustration
Illustration A

() Carrying handle

(@) Filter cleaning handle

®) Right side brush

@ Twist grip for side brush contact pressure
(®) Dust suction release mechanism

®) Cover of fan for dust suction

(@ Storage shelf for accessories, maximum load 5 kg
Star grip for push handle adjustment (2x)
(® Rechargeable battery pack*

Charger*

@ Push handle

(2 Waste container seal

@3 Roller brush

Type plate

(@ Cover of battery pack holder

Program switch

(7 Battery pack release

Battery pack holder

Lever for roller brush contact pressure (sweeping pattern)
Dust suction seal

@) Fan for dust suction

@ Waste container handle

@3 Flat fold filter

Fastening eyelet

@5 Left side brush

Removable waste container

*Option, not included in the scope of delivery.

10 English

Initial startup

Mounting the push handle
1. Position the push handle on the device.
lllustration B

@ Screw

@ Push handle

® Star grip

@ Washer

2. Insert the screw through the push handle holder and the push
handle.

3. Put on the washer.

4. Put on the star grip and tighten it.

5. Repeat entire procedure on the opposite side.

Adjusting the push handle
1. Release both star grips.
lllustration C
@ Star grip
@) Push handle
2. Pull the push handle backwards and swivel it into the desired
position.
3. Push the push handle forward and engage.
4. Tighten the star grips.

Installing the side brush
The side brushes are supplied with the device on delivery and
must be attached to the device before the initial startup.
See chapter "Changing the side brushes".

Chargingl/inserting the battery pack
Charge the battery pack before the initial startup.
Please observe the instructions for charging and operation in the
operating instructions and safety instructions enclosed with the
battery pack and charger.
1. Fold up the cover of the battery pack holder.
lllustration D

() Battery pack holder
@) Rechargeable battery pack
® Cover of battery pack holder

2. Insert the charged battery pack into the battery pack compart-
ment, push it in up to the stop and snap it in place.
3. Close the cover of the battery pack holder.

Selecting the programme
1. Turn the programme switch to the desired programme.
lllustration E

) 0 - Device is switched off
@ Sweeping
(3 Sweep vacuuming
Sweeping
ATTENTION
Risk of damage
Packing tapes, wires or similar can damage the sweeping mech-
anism.
Keep packing tapes, wires or similar away from the device.
Note
Adjust the travel speed to the conditions in order to achieve opti-
mum cleaning results.
Empty the waste container at regular intervals.
Lower the side brushes to clean side edges.
Note
A bucket or other container up to a maximum of 5 kg can be
placed on the cover of the dust suction blower.



1. If necessary, secure the container to the cover with a tension-
ing strap. Guide the tensioning strap through the fastening
eyelet.

2. Swing the side brushes up or down depending on the task.

Note
Dust whirled up by the side brushes is not vacuumed. Only
use the side brushes when sweeping the edges.

3. Set the programme switch to sweeping or sweep vacuuming.

Note

Only use the sweep vacuuming programme when the floor is dry.

4. Push the device over the surface to be sweeped.

Setting the contact pressure of the roller brush

1. Pulling out, adjusting and lowering the lever for the contact

pressure of the roller brush.

lllustration F
(@ Lever for contact pressure of roller brush

5 - highest contact pressure

1 - lowest contact pressure

P - roller brush raised
Note
Higher contact pressure results in higher energy requirements
and shorter operating times.
Note
To park and transport the device, move the lever to the "P" posi-
tion. Roller brush is fully raised and damage to the bristles is
avoided.

Setting the contact pressure of the side brushes
1. Turn the twist grip for the contact pressure of side brushes in
the desired direction.
lllustration G
(™ Twist grip for contact pressure of side brushes
+ Increase the contact pressure
- Reduce the contact pressure
Picking up coarse dirt
1. Press the push handle slightly downward so that the device
lifts up towards the front.
lllustration H
2. Push the device over the coarse dirt with the front part raised.
3. Lower the device again.

Emptying the waste container

AN WARNING

Risk of injury

The rotating roller brush can cause injuries.

Before removing the waste container, switch off the device and

wait until the roller brush stops rotating.

Note

Empty the waste container outdoors if possible, as dust is re-

leased.

1. Turn the programme selection switch to "0" and wait until the
roller brush stops rotating.

2. Pull and release the filter cleaning handle several times.

3. Unlock the dust suction and swing it upwards.

4. Pull the waste container upwards by the handle and remove it
from the device.

5. Dispose of the waste in accordance with local regulations.
lllustration |

ATTENTION

Risk of damage

Do not bump into objects when emptying the waste container.

Shutting down

If the device will not be used for a long time, carry out the follow-

ing points.

1. Place the device on a level surface.

2. Turn the programme switch to "0".

3. Move the lever for the contact pressure of the roller brush to
position "P".

English

4. Remove the battery pack.
5. Clean the device inside and out.
6. Park the device in a protected and dry place.

&N CAUTION

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transportation.

. Turn the programme switch to "0".

. Move the lever for the contact pressure to position "P".

. To load, lift the device by the carrying handles.

. Secure the device to the wheels with wedges.

. Secure the device with ropes or lashing straps.

. When transporting in vehicles, secure the device against slip-
ping and tipping over according to the applicable guidelines.

AN WARNING

Risk of injury and damage

Note the weight of the device.

1. Carry out shutting down.

2. Observe the battery pack storage instructions in the operating
instructions.

Care and maintenance

General notes

O WN -~

A DANGER

Risk of accidents and injuries due to unintentional move-
ment of the device

Switch off the device and remove the rechargeable battery before
carrying out any care and maintenance work.

Cleaning the device
&N CAUTION
Risk of short circuits due to water stream
Do not clean the device with a hose or high-pressure water jet.
A DANGER
Health risk from dust
Wear a dust mask and safety goggles when cleaning with com-
pressed air.
ATTENTION
Risk of damage to the surfaces
Do not use any scouring agents or aggressive cleaning agents for
cleaning purposes.
1. Blow out the inside of the device with compressed air.
2. Clean the inside and outside of the device with a damp cloth,
soaked in mild detergent.

Maintenance intervals
The performance of the maintenance work is described in the
chapter "Maintenance work".

Daily
. Check the roller brush and side brushes for wear and tear and

any tangled pieces of tape.
. Check that the control elements are fully functional.

Weekly
. Check the flat fold filter.
2. Check the moving parts to make sure that they move smooth-
ly.
. Check the sealing strips in the sweeping area to check for
wear.

—_

N

—_

w

Half-yearly
1. Check the tension, wear and tear and functionality of the drive
belts.

After wear and tear
. Replace the sealing strips.
. Replace the roller brush.
. Replace the side brush.

WN =
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Maintenance work

Note

If maintenance is carried out by the customer, all service and
maintenance work must be carried out by qualified staff. A Kérch-
er specialist dealer can be consulted at any time if needed.

1. Place the device on a level surface.

2. Turn the programme switch to "0".

3. Remove the battery pack.

Replacing the side brush
. Swing the side brush upwards.
. Unscrew the lock on the underside.
a Open: Turn anticlockwise
b Close: Turn clockwise
lllustration J

™ Lock
@ Side brush
®) Mount

3. Remove the side brush.

4. If necessary, clean the mount.

5. Connect the new side brush to the mount and fastenitin place
with the lock.

N —

Replacing the roller brush
The roller brush must be replaced when the sweeping result vis-
ibly decreases and it is no longer possible to adjust it with the
"roller brush contact pressure lever".
1. Remove the waste container.
2. Move the lever for the contact pressure of the roller brush to
position "P".
3. Unscrew 2 screws on each side of the roller brush
lllustration K

) Screw

@) Roller brush half

® Drive pin

@ Roller brush shaft

4. Pull the roller halves apart and remove them.

5. Place the new roller halves on the roller brush shaft. Ensure
that the drive pin is fitted properly.

6. Screw in and tighten the screws.

Replacing the sealing strips

. Unscrew the screws as shown in the respective picture.
. Remove the sealing strip and replace it with a new one.
3. Screw in and tighten the screws again.

lllustration L

Front sealing strip (on the waste container)

lllustration M

Rear sealing strip

lllustration N

Side sealing strips

N —

Replacing the flat fold filter

A DANGER

Health risk from dust

Wear a dust mark and safety goggles when working on the filter

system.

1. Pull and release the filter cleaning handle several times.

2. Release the lock and swing the dust suction cover upwards.

3. Lift out the flat fold filter and insert a new flat fold filter.
lllustration O

(@ Dust suction
) Flat fold filter
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Troubleshooting guide

Note

Contact the Customer Service department in the case of any
faults not listed!

AN WARNING

Risk of injury

The rotating roller brush and side brushes can cause injuries.
Switch off the device and wait until the roller brush and side
brushes stop rotating.

Device does not start
® Insert the battery pack.
® Press the battery pack down completely until it clicks into
place.
® Charge the battery pack.

Sweeping performance not satisfactory
® Adjust the roller brush and side brushes according to the
cleaning task.
® Roller brush and side brush are too worn, replace them.
® Check the sealing strips for wear, replace them if necessary.

Device generates dust
® Empty the waste container.
® Check the filter, replace if necessary.
® Check the sealing strips for wear, replace if necessary.

Poor sweeping at the edges
® Replace the side brush.
® Check the sealing strips for wear, replace them if necessary.

Poor suction performance
® Check the dust suction seal.
® Check the waste container seal.

Roller brush does not rotate
® Remove ribbons or cords from the roller brush.
® Set the lever for the contact pressure of roller brush to a lower
value.

The contact pressure of the roller brush cannot be
changed
® Remove and clean the rear sealing strip as shown in Figure M.



Technical data

Declaration of Conformity

KM 70/30
CBp
Device performance data
Working width mm 480
Working width with 2 side brushes mm 980
Theoretical surface performance
Surface performance (max) m?/h 3920
Degree of protection IPX3
Battery
Battery type Battery
Power /
Battery
Power+
Working voltage of the battery \% 36
Ambient conditions
Ambient temperature °C 0 bis +45
Humidity, non-condensing % 40 -90
Dimensions and weights
Length mm 1200
Width mm 770
Height mm 1070
Net weight (transport weight) kg 33
Approved total weight kg 60
Width of roller brush mm 480
Diameter of roller brush mm 240
Diameter of side brush mm 327
Waste container
Waste container volume I (kg) 45 (38)
Filter and suction system
Filter system Flat fold
filter
Filter area m? 0,6
Dust class M
Suction system nominal negative pres- kPa 0,04
sure
Suction system nominal volumetric flow /s 18,6
Blower motor (electric)
Nominal power w 30
Roller brush motor (electric)
Nominal power W 37,5
Determined values in acc. with EN 60335-2-72
Hand-arm vibration value m/s2 2,1
Uncertainty K m/s? 0,2
Sound pressure level Ly dB(A) 51
Uncertainty Kpa dB(A) 3
Sound power level Lyyp + uncertainty dB(A) 74
Kwa
Uncertainty Ky dB(A) 3

Subject to technical modifications.
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‘EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below complies
with the relevant basic safety and health requirements in the EU
Directives, both in its basic design and construction as well as in
the version placed in circulation by us. This declaration is invali-
dated by any changes made to the machine that are not ap-
proved by us.

Product: Sweeper vacuum

Type: 1.517-xxx

Currently applicable EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Sound power level dB(A)

Measured: 71

Guaranteed: 74

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below complies
with the relevant provisions of the following UK Regulations, both
in its basic design and construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall cease to be valid if
the product is modified without our prior approval.

Product: Sweeper vacuum

Type: 1.517-xxx

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2001/1701 (as amended)

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Sound power level dB(A)

Measured: 71

Guaranteed: 74

The signatories act on behalf of and with the authority of the com-
pany management.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Remarques générales
f || Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-

nal et le chapitre des consignes de sécurité avant la
premiére utilisation de l'appareil. Suivez ces instruc-
tions.
Conservez les pour une utilisation ultérieure ou pour le proprié-
taire suivant.

Controle de la livraison
Lors de la réception de la balayeuse, veuillez déclarer aussitot
les défauts et dommages dus au transport identifiés a votre ven-
deur ou concession.

Protection de I'environnement
&y, Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
6o ner les emballages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques contiennent des
matériaux précieux recyclables et souvent des composants
= tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un
danger potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils
ne sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces compo-
sants sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de 'appareil. Les appareils marqués par ce symbole ne
doivent pas étre jetés dans les ordures ménagéres.
Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.
(Voir I'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet Karcher local sous
« Téléchargements ».

Accessoires et piéeces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de rechange
originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Niveaux de danger
A DANGER
e Indique un danger immédiat qui peut entrainer de graves bles-
sures corporelles ou la mort.
&N AVERTISSEMENT
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui peut en-
trainer des dommages matériels.

Symboles sur I’appareil

Pression d'appui Brosse rouleau

000
£34
e

oo

Position de stationnement Brosse rouleau

¢ Décolmatage du filtre

7rs Y Pression d'appui Balais latéraux
m

A

Utilisation conforme
Utiliser cette balayeuse pour le nettoyage de surfaces al'intérieur
et a I'extérieur.
La balayeuse est congue pour une utilisation professionnelle.
Utiliser la balayeuse exclusivement conformément aux indica-
tions de ce manuel d'utilisation. Toute utilisation différente est
considérée comme non conforme. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas de dommages qui en résulteraient ; I'utilisateur
en assume seul les risques.
Ne pas réaliser de modifications sur la balayeuse.
La balayeuse est seulement adaptée aux revétements spécifiés
dans le manuel d'utilisation.

Utilisation non conforme prévisible
L'appareil n’est pas destiné a une utilisation en pente.
Ne jamais balayer ni aspirer de liquides, gaz explosifs, d’acides
et solvants non dilués (p.ex. essence, diluant pour peinture,
fioul), ils forment des vapeurs ou mélanges explosifs en liaison
avec l'air aspiré.
Ne jamais balayer ni aspirer d’acétone, d’acides et solvants non
dilués, car ils attaquent et endommagent les matériaux utilisés
sur I'appareil.
Ne jamais balayer ni aspirer de poussiére de métal (p.ex. alumi-
nium, magneésium, zinc), en liaison avec des détergents trés al-
calins ou acides, elle forme des gaz explosifs.
Ne jamais balayer ni aspirer d’objets en feu ou incandescents,
risque d'incendie.
Ne pas balayer de substances a risque pour la santé.
L'appareil n'est pas congu pour le ramassage de liquides.
Il estinterdit de se tenir dans les zones dangereuses. L'utilisation
dans des locaux a risque d’explosion est interdite.
Il est interdit de pousser / tirer ou de transporter des objets avec
cet appareil.

Revétements adaptés
L’appareil est seulement adapté aux revétements suivants :
e Asphalte
Sols industriels
Chape
Béton
Pavés

Consignes de sécurité
AN AVERTISSEMENT
L’appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou personnes
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont ré-
duites ou qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des connais-
sances nécessaires.
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&N AVERTISSEMENT

Surveillez les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

AN AVERTISSEMENT

Utilisez I'appareil uniquement conformément & I'usage prévu.
Respectez les conditions locales et portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de travaux avec I'appareil.

& PRECAUTION

Vérifiez le bon état et la sécurité du fonctionnement de I'appareil
et des dispositifs de travail avant chaque fonctionnement. N'utili-
sez pas l'appareil s'il n'est pas dans un état impeccable.

A DANGER

Toute modification sur I'appareil est interdite.

A DANGER

Risque d'explosion ! Tenir les matieres facilement inflammables
a l'écart de l'appareil.

A DANGER

Risque de blessures ! Avant tout travail sur 'appareil, tourner le
commutateur de programme sur « 0 » et retirer la batterie.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'écrasement et de frottement au niveau des courroies,
balais latéraux, du récipient cuve et du guidon.

& PRECAUTION

Risque de blessures ! Porter des gants de protection solides lors
de l'enlevement de verre, métal ou autres matériaux a arétes
vives de la cuve a poussiere.

Description de I'appareil

Pour fonctionner, I'appareil a besoin d'un bloc de batteries 36 V
du systeme Karcher Battery Power / Battery Power+ et du char-
geur correspondant. Ces deux éléments ne sont pas inclus dans
I'étendue de livraison et peuvent étre achetés séparément en
fonction des besoins de l'application.

Vous trouverez des informations sur les blocs-batteries et les
chargeurs appropriés sur le site www.kaercher.com.

lllustration de I’appareil
lllustration A

() Poignée de transport

(@) Poignée de décolmatage du filtre

(3 Balai latéral & droite

(@ Poignée tournante Pression d'appui des balais latéraux

(5) Déverrouillage Aspiration de poussiére

® Capot Soufflerie Aspiration de poussiére

@ ﬁurface de rangement pour accessoires, charge maximale 5
g

Vis étoilée pour le réglage du guidon (2x)
(® Bloc-batterie*

Chargeur*

@ Guidon

(@ Joint cuve a poussiére

(@3 Brosse-rouleau

Plaque signalétique

@ Couvercle du logement du bloc-batterie
Programmateur

@ Déverrouillage du bloc-batterie
Logement du bloc-batterie

Levier de la pression d’appui de la brosse-rouleau (motif de
balayage)

Joint Aspiration de poussiere

@) Soufflerie Aspiration de poussiére
@) Poignée de la cuve a poussiéere
@ Filtre plat plissé

CEillet de fixation

@5 Balai latéral gauche

Cuve a poussiéere, amovible

* En option, non inclus dans le contenu de la livraison.

Mise en service

Montage du guidon
1. Positionner le guidon sur l'appareil.
lllustration B
@ Vis
@ Guidon
(3 Poignée-étoile
® Rondelle
. Insérer la vis a travers le support de guidon et le guidon.
. Mettre en place la rondelle.
. Mettre en place la poignée-étoile et la serrer.
. Répéter le processus du c6té opposé.

Réglage du guidon
1. Desserrer les deux poignées-étoiles.
lllustration C
@ Poignée-étoile
@) Guidon
2. Tirer le guidon vers l'arriere et le faire pivoter dans la position
souhaitée.
3. Pousser le guidon vers |'avant et I'enclencher.
4. Serrer les poignées-étoiles.

a b wN

Monter le balai latéral
Les balais latéraux sont livrés avec I'appareil et doivent encore
étre fixée a I'appareil avant la mise en service.
Cf. chapitre « Remplacement des balais latéraux ».

Charger / insérer le bloc-batterie
Charger la batterie. avant la mise en service.
Respecter les consignes de charge et d'utilisation figurant dans
les modes d'emploi et les consignes de sécurité qui accom-
pagnent le bloc-batterie et le chargeur.
1. Relever le couvercle du logement du bloc-batterie.
lllustration D

() Logement du bloc-batterie

(@ Bloc-batterie

®) Couvercle du logement du bloc-batterie

2. Placer le bloc-batterie chargé dans le logement du bloc-batte-
rie et le pousser en butée jusqu’a entendre un clic.

3. Fermer le couvercle du logement du bloc-batterie.

Fonctionnement

Choisir un programme
1. Tourner le bouton de sélection du programme sur le pro-
gramme souhaité.

lllustration E
@ 0 - L'appareil est hors tension
(@ Balayage
(3 Balayer
Balayage
ATTENTION

Risque d’endommagement

Les bandes d'emballage, les fils métalliques ou autres peuvent
endommager le mécanisme de balayage.

Eloigner les bandes d'emballage, les fils métalliques ou autres de
I'appareil.

Remarque

Adapter la vitesse de conduite aux conditions pour obtenir un ré-
sultat de nettoyage idéal.

Videz la cuve a poussiére a intervalles réguliers.

Pour nettoyer les bords latéraux, abaisser les balais latéraux.
Remarque

Un seau ou un autre récipient de 5 kg maximum peut étre placé
sur le capot de la soufflerie d’aspiration de poussiére.

16 Francais



1. Si nécessaire, fixer le récipient sur le capot a l'aide d'une
bande de serrage. Faire passer la bande de serrage par I'ceil-
let de fixation.

2. Pivoter les balais latéraux vers le haut ou vers le bas en fonc-
tion de la tache a accomplir.

Remarque
La poussiére soulevée par le balai latéral n'est pas aspirée.
Utiliser les balais latéraux uniquement pour balayer les bords.

3. Mettre le commutateur de programme sur balayage ou aspira-
tion.

Remarque

Utiliser le programme Balayage-aspiration uniquement sur un sol

sec.

4. Pousser I'appareil sur la surface a balayer.

Régler la pression d'appui de la brosse rouleau

1. Sortie le levier Pression d'appui brosse rouleau, le régler et

I'abaisser.

lllustration F
@ Levier de la preSS|on d’appui de la brosse-rouleau

5 - pression d’appui maximale

1 - pression d’appui la plus basse

P - Brosse rouleau levee
Remarque
Une pression d’appui plus élevée entraine une consommation
d'énergie plus importante et une durée d'utilisation plus courte.
Remarque
Pour garer et transporter I'appareil, amener le levier en position
« P ». La brosse rouleau est entierement levée, ce qui évite d'en-
dommager les poils.

Régler la pression d'appui des balais latéraux
1. Tourner la poignée tournante Pression d'appui des balais laté-
raux dans la direction souhaitée.
lllustration G
(@ Poignée tournante Pression d'appui des balais latéraux
+ Augmenter la preSS|on d'appui
- Réduire la pression d'appui
Ramasser les saletés grossiéres
1. Pousser légérement le guidon vers le bas pour que l'appareil
se souléve a l'avant.
lllustration H
2. Pousser |'appareil sur les saletés grossiéres en soulevant la
partie avant.
3. Abaisser a nouveau l'appareil.

Vider la cuve a poussiére

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures

La brosse rouleau en rotation peut provoquer des blessures.

Avant de retirer la cuve a poussiere, éteignez l'appareil et atten-

dez que le rouleau de balayage cesse de tourner.

Remarque

Vider la cuve a poussiére si possible a I'extérieur, car de la pous-

siere est libérée.

1. Tourner le commutateur de programme sur « 0 » et attendre
que la brosse rouleau cesse de tourner.

2. Tirer et relacher plusieurs fois la poignée de décolmatage du
filtre.

3. Déverrouiller I'aspiration de poussiere et la faire pivoter vers le
haut.

4. Tirer la cuve a poussiere vers le haut par la poignée et la sortir
de l'appareil.

5. Eliminer I'huile usagée conformément aux directives locales.
lllustration |

ATTENTION

Risque d’endommagement

Ne pas heurter d'objets dans la cuve a poussiere pour la vider.

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolongée, ef-

fectuer les opérations suivantes.

1. Placer I'appareil sur une surface plane.

. Mettre le commutateur de programmes sur « 0 ».

. Mettre le levier de pression d'appui de la brosse-rouleau en
position « P ».

. Retirer le bloc-batterie

. Nettoyer I'intérieur et I'extérieur de I'appareil.
6. Ranger 'appareil dans un endroit protégé et sec.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Mettre le commutateur de programmes sur « 0 ».

. Mettre le levier de pression d'appui en position « P ».

. Pour le chargement, soulever I'appareil par les poignées de
transport.

. Fixer I'appareil sur les roues avec des cales.

. Fixer I'appareil avec des cordes ou des sangles d'arrimage.

. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer contre le glissement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil.

1. Procéder a l'arrét.

2. Respecter les consignes du mode d'emploi du bloc-batterie
concernant le stockage.

Entretien et maintenance

Remarques générales

w N

[N & N

W N

IN

[e204)]

A DANGER

Risque d'accident et de blessures par déplacement involon-
taire de I'appareil

Désactiver I'appareil avant tous les travaux d’entretien et de
maintenance et retirer la batterie.

Nettoyage de I'appareil
& PRECAUTION
Risque de court-circuit par le jet d'eau
Ne nettoyez pas l'appareil avec un flexible ou jet d’eau sous forte
pression.
A DANGER
Risque pour la santé di a la poussiéere
Lors du nettoyage a I'air comprimé portez un masque de protec-
tion contre la poussiéere et des lunettes de protection.
ATTENTION
Risque d’endommagement des surfaces
N'utilisez pas de détergents abrasifs ou agressifs pour le net-
toyage.
1. Souffler I'intérieur de I'appareil a I'air comprimé.
2. Nettoyer l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon
imbibé d'une lessive douce.

Intervalles de maintenance
La réalisation des activités de maintenance est décrite dans le
chapitre « Travaux de maintenance ».

Tous les jours
1. Vérifier 'usure et les éventuelles bandes enroulées de la
brosse-rouleau et du balai latéral.
2. Veérifier le fonctionnement de tous les éléments de commande.
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Toutes les semaines
. Vérifier le filtre plat plissé.

N =

3. Vérifier 'usure des barres d’étanchéité dans la zone de ba-
layage.
Tous les 6 mois

1. Vérifier la tension, I'usure et le fonctionnement des courroies
d’entrainement.

Selon l'usure
. Remplacer les barres d’étanchéité.
. Remplacer la brosse-rouleau.
3. Remplacer le balai latéral.

N —

Travaux de maintenance
Remarque
Tous les travaux d’entretien et de maintenance en cas de main-
tenance effectuée par le client doivent étre réalisés par du per-
sonnel spécialisé qualifié. Si nécessaire, un revendeur spécialisé
Kércher peut intervenir a tout moment.
1. Placer I'appareil sur une surface plane.
2. Mettre le commutateur de programmes sur « 0 ».
3. Retirer le bloc-batterie

Remplacement du balai latéral
1. Pivoter les balais latéraux vers le haut.
2. Dévisser la fermeture sur la partie inférieure.
a Ouvrir : tourner dans le sens antihoraire
b Fermer : tourner dans le sens horaire
lllustration J

@ Fermeture

() Balais latéraux

(® Logement

3. Retirer le balai latéral.

4. Si besoin, nettoyer le logement.

5. Enficher le nouveau balai latéral sur le logement et le fixer a
l'aide de la fermeture.

Remplacement de la brosse-rouleau
La brosse rouleau doit étre remplacée lorsque le résultat de ba-
layage diminue visiblement et qu'aucun réajustement n'est plus

possible avec le « levier pression d'appui de la brosse-rouleau ».

1. Retirer la cuve a poussiére.

2. Mettre le levier de pression d'appui de la brosse-rouleau en
position « P ».

3. Dévisser 2 vis de chaque c6té de la brosse rouleau
lllustration K

@ Vis

@ Moitié de brosse rouleau

(® Pion d’entrainement

(@ Arbre de la brosse rouleau

4. Ecarter les moitiés de brosse rouleau et les retirer.

5. Placer les moitiés de brosse rouleau neuves sur l'arbre de
brosse rouleau. Veiller ce faisant a la bonne fixation du pion
d’entrainement.

6. Visser et serrer a fond les vis.

Remplacement des barres d'étanchéité

N —

. Retirer la barre d'étanchéité et la remplacer par une barre
d’étanchéité neuve.

3. Revisser et serrer a fond les vis.

lllustration L

Barre d'étanchéité avant (sur la cuve a poussiére)

lllustration M

Barre d'étanchéité a l'arriere

lllustration N

Barres d'étanchéité latérales

. Vérifier la liberté de mouvement de toutes les piéces mobiles.

. Dévisser les vis comme indiqué sur la photo correspondante.

Remplacement du filtre plat plissé

A DANGER

Risque pour la santé di a la poussiéere

Lors des travaux sur l'installation de filtration, porter un masque

de protection contre la poussiere et des lunettes de protection.

1. Tirer et relacher plusieurs fois la poignée de décolmatage du
filtre.

2. Desserrer le déverrouillage et faire pivoter le capot d'aspira-
tion de poussiére vers le haut.

3. Retirer le filtre plat plissé et insérer le filtre plat plissé neuf.
lllustration O

() Aspiration de poussiére
@) Filtre plat plissé

Dépannage en cas de défaut

Remarque

Pour tous les défauts non indiqués ici, contacter le service aprés-
vente (service) !

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures

La brosse rouleau en rotation et les balais latéraux peuvent pro-
voquer des blessures.

Eteindre I'appareil et attendre que la brosse rouleau et les balais
latéraux cessent de tourner.

Impossible de démarrer I'appareil
® [nsérer le bloc-batterie.
® Appuyer a fond sur le bloc-batterie jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche.
® Charger la batterie.

Puissance de balayage non satisfaisante
® Régler la brosse rouleau et les balais latéraux en fonction de
la tAche de nettoyage.
® Remplacer la brosse-rouleau et le balai latéral s’ils sont trop
usés.
® Controler I'usure des barres d’étanchéité, les régler / rempla-
cer si besoin.

L'appareil dégage de la poussiére
® Vider la cuve a poussiére.
® Controler le filtre, si nécessaire le remplacer.
® Controler I'usure des barres d’étanchéité, les régler / rempla-
cer si besoin.

Mauvais balayage sur les bords
® Remplacer le balai latéral.
® Contréler 'usure des barres d’étanchéité, les régler / rempla-
cer si besoin.

Puissance d'aspiration insuffisante
® Vérifier le joint de I'aspiration de poussiére.
® \/érifier le joint cuve a poussiére.

La brosse rouleau ne tourne pas
® Retirer les bandes ou cordons enroulés de la brosse-rouleau.
® Régler le levier de la pression d’appui de la brosse-rouleau sur
une valeur plus faible.

La pression d'appui de la brosse-rouleau ne peut pas
étre modifiée
® Démonter la baguette d'étanchéité arriére selon la figure M et
la nettoyer.
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Caractéristiques techniques

KM 70/30
CBp
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Largeur de travail mm 480
Largeur de travail avec 2 balai latéral mm 980
Rendement surfacique théorique
Rendement surfacique (max.) m?/h 3920
Type de protection IPX3
Batterie
Type de batterie Battery
Power /
Battery
Power+
Tension de la batterie \% 36
Conditions ambiantes
Température ambiante °C 0 bis +45
Humidité de I'air, non condensante % 40-90
Dimensions et poids
Longueur mm 1200
Largeur mm 770
Hauteur mm 1070
Poids a vide (poids de transport) kg 33
Poids total autorisé kg 60
Largeur de la brosse-rouleau mm 480
Diametre de la brosse-rouleau mm 240
Diameétre du balai latéral mm 327
Cuve a poussiéere
Volume de la cuve a poussiére I (kg) 45 (38)
Filtre et systéme d’aspiration
Systéme filtrant Filtre plat
plissé
Surface de filtration m?2 0,6
Classe de poussiéres M
Sous-pression minimale Systeme d’aspi- kPa 0,04
ration
Débit nominal Systéme d’aspiration I/s 18,6
Moteur de ventilateur (électrique)
Puissance nominale w 30
Moteur de brosse-rouleau (électrique)
Puissance nominale W 37,5
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-72
Valeur de vibrations main-bras m/s2 2,1
Incertitude K m/s? 0,2
Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 51
Incertitude Kpa dB(A) 3
Niveau de puissance acoustique Ly + dB(A) 74
incertitude Kyyp
Incertitude Ky dB(A) 3

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine désignée ci-
apres ainsi que la version que nous avons mise en circulation, est
conforme, de par sa conception et son type, aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé en vigueur des normes UE.
Toute modification de la machine sans notre accord annule cette
déclaration.

Produit : Balayeuse aspirante

Type : 1.517-xxx

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 71
Garanti : 74
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la direc-
tion.
. VG
ACS
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/03/2023
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Avvertenze generali
& Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le presenti istruzioni per l'uso originali e il ca-
pitolo sulle avvertenze di sicurezza, Agire secondo
quanto indicato nelle istruzioni.

Conservare le presenti istruzioni per consultarle in un secondo
tempo o per consegnarle a successivi proprietari.

Verifica della fornitura
Alla consegna della spazzatrice segnalare immediatamente al ri-
venditore o alla casa di vendita eventuali difetti e danni dovuti al
trasporto riscontrati.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
& laggi nel rispetto dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-

ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
= mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla
nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Livelli di pericolo
A PERICOLO
e Indica un pericolo imminente che determina lesioni gravi o la
morte.
AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
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&N PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Pressione di contatto del rullospazzola

000
£34
e

oo

Posizione di parcheggio del rullospazzola

¢ Pulizia del filtro

7rs Y Pressione di contatto della spazzola laterale

m
L
Impiego conforme alla destinazione d'uso
Utilizzare questa spazzatrice per la pulizia di superfici in aree in-

terne ed esterne.

La spazzatrice € pensata per un impiego professionale.
Utilizzate la presente spazzatrice solo conformemente alle indi-
cazioni fornite da questo manuale d'uso. Ogni altro utilizzo & con-
siderato non conforme alle disposizioni. Il produttore non
risponde per danni da cio risultanti e sara I'utilizzatore ad assu-
mersi qualsiasi relativo rischio.

E vietato apportare modifiche alla spazzatrice.

Questa spazzatrice € adatta soltanto per le pavimentazioni indi-
cate nelle istruzioni per |'uso.

Uso errato prevedibile
L'apparecchio non & idoneo a percorrere tratti in pendenza.
Non spazzare né aspirare mai liquidi esplosivi, gas, acidi e sol-
venti non diluiti (ad es. benzina, diluenti per vernici, olio per riscal-
damento), perché in combinazione con l'aria di aspirazione
producono vapori esplosivi o miscele esplosive.
Non spazzare né aspirare mai acetone, acidi e solventi non diluiti,
in quanto corrodono e danneggiano i materiali utilizzati nell'appa-
recchio.
Non spazzare né aspirare mai polveri di metallo reattive (ad es.
alluminio, magnesio, zinco), perché in combinazione con deter-
genti fortemente alcalini o acidi generano gas esplosivi.
Non spazzare né aspirare mai oggetti ardenti o incandescenti
perché sussiste il rischio di incendio.
Non aspirare sostanze pericolose per la salute.
L'apparecchio non & adatto per spazzare liquidi.
E vietato sostare in aree di pericolo. E vietato usare 'apparecchio
in ambienti a rischio di esplosione.
E vietato spingere / trainare o trasportare oggetti con questo ap-
parecchio.

Pavimentazioni adatte
L'apparecchio & adatto unicamente per le seguenti pavimentazio-
ni:
Asfalto
Pavimenti industriali
Massetto
Cemento
Pietre da pavimentazioni

Avvertenze di sicurezza
AN AVVERTIMENTO
L’apparecchio non e destinato all’utilizzo da parte di bambini o

persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o che
non hanno acquisito familiarita con queste istruzioni.



AN AVVERTIMENTO

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l'ap-
parecchio.

AN AVVERTIMENTO

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo conforme alle
disposizioni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'utilizzo
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo particolare
ai bambini.

AN\ PRUDENZA

Prima di ogni utilizzo, controllare il corretto stato e la sicurezza
dell’apparecchio con i dispositivi di lavoro. Non utilizzare I'appa-
recchio quando le condizioni non sono perfette.

A PERICOLO

Non si possono apportare modifiche sull’apparecchio.

A PERICOLO

Rischio di esplosione! Tenere lontano dall'apparecchio le sostan-
ze altamente infiammabili.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni! Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'appa-
recchio, ruotare il selettore di programma su “0” ed estrarre la
batteria.

&N AVVERTIMENTO

Rischio di schiacciamento e sfregamento su nastri, spazzole la-
terali, serbatoio e archetto di spinta.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni! Indossare guanti protettivi robusti quando si ri-
muovono vetro, metallo o altri materiali taglienti dal vano di rac-
colta dello sporco.

Descrizione dell’apparecchio

Per funzionare, I'apparecchio richiede un'unita accumulatore da
36 V del sistema Karcher Battery Power / Battery Power+ e il re-
lativo caricabatterie. Nessuno dei due &€ compreso nella fornitura;
possono essere acquistati separatamente in base alle esigenze
dell'applicazione.

Per informazioni sulle unita accumulatore e sui caricabatterie
adatti, consultare il sito www.kaercher.com.

lllustrazione dell'apparecchio
Figura A

® Maniglia di trasporto

(@ Maniglia per la pulizia del filtro

(® Spazzola laterale destra

@ Manopola pressione di contatto spazzola laterale
(5 Sblocco aspirazione polvere

(® Cofano soffiante aspirazione polvere

@ Ripiano per accessori, carico massimo 5 kg

Vite a stella per la regolazione dell'archetto di spinta (2x)
(® Unita accumulatore*

Caricabatterie*

@D Archetto di spinta

(@ Guarnizione vano raccolta

@ Rullospazzola

Targhetta

(@ Coperchio alloggiamento accumulatore

Selettore del programma

(@7 Sbloccaggio dell’'unitd accumulatore
Alloggiamento dell’accumulatore

Leva della pressione di contatto del rullospazzola (superficie
di spazzamento)

Guarnizione di aspirazione polvere
@) Soffiante aspirazione polvere

@ Maniglia del vano raccolta

@) Filtro plissettato piatto

Occhiello di fissaggio

@5 Spazzola laterale sinistra

Vano di raccolta, rimovibile

*Opzione, non compreso nella fornitura.
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Messa in funzione

Montaggio dell’archetto di spinta

1. Posizionare l'archetto di spinta sull'apparecchio.
Figura B

@ Vite

@ Archetto di spinta

(®) Manopola a stella

@ Disco

2. Inserire la vite attraverso il supporto dell'archetto di spinta e
I'archetto di spinta.

3. Inserire il disco.

4. Applicare la manopola a stella e serrarla.

5. Ripetere I'operazione dalla parte opposta.

Regolare I'archetto di spinta
1. Allentare entrambe le manopole a stella.
Figura C

() Manopola a stella
@) Archetto di spinta

2. Tirare l'archetto di spinta all'indietro e orientarlo nella posizio-
ne desiderata.

3. Spingere in avanti I'archetto di spinta e innestarlo.

4. Serrare le manopole a stella.

Montaggio delle spazzole laterali
Le spazzole laterali sono fornite con l'apparecchio e devono es-
sere fissate all'apparecchio prima della messa in funzione.
Vedi capitolo "Sostituzione delle spazzole laterali".

Caricamento/inserimento dell’unita accumulatore
Caricare I'accumulatore prima della messa in funzione.
Osservare le istruzioni per la ricarica e I'esercizio contenute nelle
istruzioni per I'uso e le avvertenze di sicurezza allegate all'unita
accumulatore e caricabatterie.

1. Sollevare il coperchio dell'alloggiamento dell'accumulatore.

Figura D

@ Alloggiamento dell'accumulatore
@) Unita accumulatore
® Coperchio alloggiamento accumulatore

2. Inserire I'unita accumulatore ricaricata nell'apposito alloggia-
mento, spingerla fino all’arresto e allo scatto in posizione.
3. Chiudere il coperchio dell'alloggiamento dell'accumulatore.

Messa in funzione

Selezione del programma
1. Ruotare il selettore del programma sul programma desiderato.
Figura E
@ 0 - 'apparecchio & spento
@) Spazzare
(3 Spazzare-aspirare
Spazzare
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Nastri da imballaggio, fili o simili possono danneggiare il mecca-
nismo di spazzamento.
Tenere nastri da imballaggio, cavi o simili lontano dall'apparec-
chio.
Nota
Per ottenere un risultato di pulizia ottimale, adeguare la velocita
della spazzatrice alle circostanze.
Svuotare il vano raccolta a intervalli regolari.
Abbassare le spazzole laterali per pulire i bordi laterali.
Nota
Sul cofano del ventilatore di aspirazione e soffiaggio € possibile
collocare un secchio o un altro contenitore fino a un massimo di
5 kg.
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1. Se necessario, fissare il contenitore al cofano con una cinghia
di serraggio. Far passare la cinghia di serraggio attraverso gli
occhielli di fissaggio.

2. Le spazzole laterali possono essere sollevate o abbassate a
seconda dell'attivita da svolgere.

Nota
La polvere sollevata dalla spazzola laterale non viene aspira-
ta. Applicare le spazzole laterali solo per spazzare i bordi.

3. Impostare il selettore di programma su spazzare o spazzare-
aspirare.

Nota

Utilizzare il programma spazzare-aspirare solo quando il pavi-

mento é asciutto.

4. Spingere l'apparecchio sulla superficie da spazzare.

Impostazione della pressione di contatto del rullospazzola
1. Estrarre la leva per la pressione di contatto del rullospazzola,
regolare e abbassare.
Figura F
(@ Leva per la pressione di contatto del rullospazzola
5 - massima pressione di contatto
1 - minima pressione di contatto
P - rullospazzola sollevato
Nota
Una pressione di contatto piu elevata comporta un maggiore fab-
bisogno energetico e una durata d'impiego piu breve.
Nota
Per parcheggiare e trasportare I'unita, portare la leva in posizione
"P". Il rullospazzola viene sollevato completamente e si evitano
danni alle setole.

Impostazione della pressione di contatto delle spazzole
laterali
1. Ruotare la manopola per la pressione di contatto della spaz-
zola laterale nella direzione desiderata.
Figura G
(® Manopola pressione di contatto spazzola laterale
+aumenta la pressione di contatto
- riduce la pressione di contatto
Raccolta dello sporco grossolano
1. Premere leggermente in basso l'archetto di spinta in modo che
I'apparecchio si sollevi nella parte anteriore.
Figura H
2. Spingere l'apparecchio sullo sporco grossolano con la parte
anteriore sollevata.
3. Abbassare nuovamente |'apparecchio.

Svuotamento del vano raccolta

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Il rullospazzola in rotazione pu¢ causare lesioni.

Prima di rimuovere il vano raccolta, spegnere I'apparecchio e at-

tendere che il rullospazzola smetta di ruotare.

Nota

Se possibile, svuotare il vano raccolta all'aperto, poiché la polve-

re viene rilasciata.

1. Portare il selettore di programma su "0" e attendere che il rul-
lospazzola smetta di ruotare.

2. Tirare e rilasciare piu volte la maniglia di pulizia del filtro.

3. Sbloccare l'aspirazione polvere e ruotarla verso I'alto.

4. Con la maniglia tirare il vano di raccolta verso I'alto e rimuover-
lo dall'apparecchio.

5. Smaltire la spazzatura in conformita alle normative locali.
Figura |

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Non urtare gli oggetti quando si svuota il vano di raccolta.
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Fermo dell’impianto

Se l'unita non viene utilizzata per lungo tempo, eseguire i se-

guenti punti.

1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.

. Portare il selettore di programma su "0".

. Portare la leva per la pressione di contatto del rullospazzola in
posizione "P".

. Rimuovere l'unitd accumulatore.

. Pulire 'apparecchio all'interno e all'esterno.
6. Parcheggiare |'apparecchio in luogo riparato e asciutto.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

. Portare il selettore di programma su "0".

. Portare la leva di pressione in posizione "P".

. Per caricare, sollevare I'unita dalle maniglie di trasporto.

. Bloccare le ruote dell’apparecchio con i cunei.

. Bloccare I'apparecchio con funi o cinghie di tensione.

. Per il trasporto in veicoli, assicurare |'apparecchio secondo le
direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Prestare attenzione al peso dell'apparecchio.

1. Eseguire il fermo della macchina.

2. Per quanto riguarda la conservazione, osservare le istruzioni
riportate nelle istruzioni per I'uso dell'unita accumulatore.

Cura e manutenzione

Avvertenze generali

w N

[N & N

OO WN -

A PERICOLO

Il movimento involontario dell'apparecchio puo causare inci-
denti e lesioni

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di cura e manutenzione spe-
gnere l'apparecchio ed estrarre 'accumulatore.

Pulizia dell'apparecchio
&N PRUDENZA
Rischio di corto circuito causato da getti d'acqua
Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua o un getto d'acqua
ad alta pressione.
A PERICOLO
Rischio per la salute a causa della polvere
Indossare la mascherina di protezione e occhiali protettivi duran-
te la pulizia con aria compressa.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento delle superfici
Per la pulizia non utilizzare detergenti strofinanti o aggressivi.
1. Pulire l'apparecchio internamente con aria compressa.
2. Pulire I'apparecchio internamente ed esternamente con un
panno umido imbevuto di liscivia.

Intervalli di manutenzione
I'esecuzione delle attivita di manutenzione & descritto nel capitolo
“Lavori di manutenzione”.

Ogni giorno
. Verificare usura e presenza di nastri impigliati nel rullospazzo-

la e nelle spazzole laterali.
. Verificare il funzionamento di tutti gli elementi di comando.

—_

N

Ogni settimana
. Controllare il filtro plissettato piatto.
. Verificare che i componenti mobili si muovano perfettamente.
. Controllare 'usura dei listelli di tenuta nell'area da spazzare.

WN =

Ogni sei mesi
. Controllare la tensione, lo stato di usura e il funzionamento
delle cinghie di azionamento.
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Dopo l'usura
1. Sostituire i listelli di tenuta.
2. Sostituire il rullospazzola.
3. Sostituire le spazzole laterali.

Lavori di manutenzione

Nota

tutti gli interventi di assistenza e manutenzione durante la manu-
tenzione da parte del cliente devono essere esequiti da un tecni-
co qualificato. All'occorrenza € sempre possibile rivolgersi a un
rivenditore specializzato Kércher.

1. Depositare I'apparecchio su una superficie piana.

2. Ruotare il selettore di programma su "0".

3. Rimuovere l'unita accumulatore.

Sostituzione delle spazzole laterali
. Girare le spazzole laterali verso I'alto.
. Svitare la vite sul lato inferiore.
a Aprire: ruotare in senso antiorario
b Chiudere: ruotare in senso orario
Figura J

) Chiusura
@) Spazzola laterale
®) Alloggiamento

3. Rimuovere la spazzola laterale.

4. All'occorrenza pulire I'alloggiamento.

5. Applicare una nuova spazzola laterale nell’alloggiamento e fis-
sarla con la vite.

N —

Sostituzione del rullospazzola
Il rullospazzola deve essere sostituito quando il risultato di spaz-
zamento diminuisce visibilmente e non & piu possibile regolarlo
con la "Leva per la pressione di contatto del rullospazzola".
1. Rimuovere il vano di raccolta.
2. Portare la leva per la pressione di contatto del rullospazzola in
posizione "P".
3. Svitare le 2 viti su ciascun lato del rullospazzola
Figura K
™ Vite
(@ Meta rullospazzola
® Perno di fermo
@ Albero del rullospazzola

4. Separare le meta dei rulli e rimuoverli.

5. Posizionare le nuove meta dei rulli sull'albero del rullospazzo-
la. Accertarsi che il perno di fermo sia inserito correttamente.

6. Avvitare le viti e serrarle.

Sostituzione dei listelli di tenuta

1. Svitare le viti come indicato nella rispettiva immagine.
2. Rimuovere il listello di tenuta e sostituirlo con uno nuovo.
3. Riavvitare le viti e serrarle.

Figura L

Listello di tenuta anteriore (sul vano di raccolta)

Figura M

Listello di tenuta posteriore

Figura N

Listelli di tenuta laterali

Italiano

Sostituzione del filtro plissettato piatto

A PERICOLO

Rischio per la salute a causa della polvere

Indossare la mascherina di protezione e occhiali protettivi duran-

te gli interventi sull'impianto filtrante.

1. Tirare e rilasciare piu volte la maniglia di pulizia del filtro.

2. Rilasciare lo sblocco e far ruotare il cofano di aspirazione ver-
so l'alto.

3. Estrarre il filtro plissettato piatto e inserire un nuovo filtro plis-
settato piatto.
Figura O

() Aspirazione della polvere
@) Filtro plissettato piatto

Guida alla risoluzione dei guasti

Nota

Per tutti i guasti non elencati contattare il servizio clienti (assi-
stenza)!

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

Il rullospazzola in rotazione e le spazzole laterali possono causa-
re lesioni.

Spegnere l'apparecchio e attendere che il rullospazzola e le
spazzole laterali smettano di ruotare.

L'apparecchio non si accende
® [nserire 'unita accumulatore.
® Premere completamente |'unita accumulatore finché scatta in
posizione.
® Caricare I'unita accumulatore.

Potenza di spazzamento non adeguata
® Regolare il rullospazzola e le spazzole laterali in base all'atti-
vita di pulizia.
® |l rullospazzola e la spazzola laterale sono troppo usurati, so-
stituirli.
® Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta, sostituirli se
necessario.

Apparecchio polveroso
® Svuotare il vano raccolta.
® Controllare il filtro, se necessario sostituirlo.
® Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta, sostituirli se
necessario.

Scarsa pulizia nella zona dei bordi
® Sostituire le spazzole laterali.
® Controllare lo stato di usura dei listelli di tenuta, sostituirli se
necessario.

Insufficiente potenza di aspirazione
® Controllare la guarnizione di aspirazione polvere.
® Controllare la guarnizione del vano raccolta.

Il rullospazzola non ruota
® Rimuovere nastri o fili avvolti sul rullospazzola.
® |mpostare la leva della pressione di contatto del rullospazzola
su un valore inferiore.

La pressione di contatto del rullospazzola non puo
essere modificata.

® Rimuovere e pulire il listello di tenuta posteriore come mostra-
to nella figura M.
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KM 70/30
CBp

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Larghezza di lavoro mm 480

Larghezza di lavoro con 2 spazzole late- mm 980

rali

Resa superficiale teorica

Resa superficiale (max.) m?/h 3920

Grado di protezione IPX3

Batteria

Tipo di batteria Battery
Power /
Battery
Power+

Tensione batteria \% 36

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C 0 bis +45

Umidita d’aria, non condensante % 40 -90

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 1200

Larghezza mm 770

Altezza mm 1070

Peso a vuoto (peso di trasporto) kg 33

Peso totale consentito kg 60

Larghezza rullospazzola mm 480

Diametro rullospazzola mm 240

Diametro spazzola laterale mm 327

Vano raccolta

Volume vano raccolta I (kg) 45 (38)

Filtro e sistema aspirante

Sistema filtrante Filtro plis-
settato
piatto

Superficie attiva del filtro m? 0,6

Categoria di polvere M

Depressione nominale sistema aspirante kPa 0,04

Flusso volumetrico nominale sistema I/s 18,6

aspirante

Motore ventola (elettrico)

Potenza nominale w 30

Motore rullospazzola (elettrico)

Potenza nominale w 37,5

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,1

Incertezza K m/s2 0,2

Livello di pressione acustica Lpa dB(A) 51

Incertezza Kpa dB(A) 3

Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 74

incertezza Kya

Incertezza Ky dB(A) 3

Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito definita,
in conseguenza della sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mercato, &€ conforme ai re-
quisiti essenziali di sicurezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla macchina senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Spazzatrice stradale

Tipo: 1.517-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: 71

Garantito: 74

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2023



Indice de contenidos

AVISOS GENETaleS.......cceeeeiiieieieeee e 25
USO PreVISTO ...ttt 25
Instrucciones de seguridad..........cccoceeiiiiiiiiic i 25
Descripcion del @qUIPO........cccueveiiiiinieie e 26
Puesta en funcionamiento ..........ccccoeeieiiirenieencee e 26
SEIVICIO .. 26
Parada ..o 27
TrANSPOIE....ciiiiie ittt 27
Almacenamiento ...........ooeiiiiiiiiiee e 27
Cuidado y mantenimiento .........c.ccceeviiiiiec e, 27
Ayuda en caso de fallos.........ccooeeiiiiieenieee e 28
Datos tECNICOS ......oevveieiiieeeciee e 29
Declaracion de conformidad UE .............ccceeiiiiiiieenieenn. 29

Avisos generales
f || Antes de poner en marcha por primera vez el equi-

po, lea este manual de instrucciones y el capitulo
Instrucciones de seguridad. Actue conforme a estos
documentos.
Conserve estos documentos para su uso posterior o para propie-
tarios ulteriores.

Comprobacion del suministro
Si se detectan desperfectos y dafios de transporte en la entrega
del vehiculo, se debe notificar inmediatamente al distribuidor o
concesionario.

Proteccién del medioambiente
&y, Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los
6o embalajes de forma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento adecuado
del equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pue-
den eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

Garantia
En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pédngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.
(Direccién en el reverso)
Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Accesorios y repuestos
Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repuestos en
www.kaercher.com.

Niveles de peligro
A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones corporales
graves o la muerte.
&N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la muerte.

Espaiiol

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede producir
dafios materiales.

Simbolos en el equipo

Presion de empuje del cepillo cilindrico de barrido

000
£34
e

oo

Posicidn de estacionamiento del cepillo cilindrico de
=2 barrido

¢ Limpieza del filtro

7rs Y Presion de empuje de los cepillos laterales
iy

A

Uso previsto
Usar la barredora para la limpieza de superficies en espacios in-
teriores y exteriores.
La barredora ha sido concebida para el uso comercial.
Usar la barredora unicamente de conformidad con las indicacio-
nes del presente manual de instrucciones. Cualquier uso distinto
al especificado sera considerado uso no previsto. El fabricante
no asume ninguna responsabilidad por los dafos derivados de
dicho uso no previsto. El usuario asume todos los riesgos.
No esta permitido realizar modificaciones en la barredora.
La barredora solo es apta para los recubrimientos indicados en
el manual de instrucciones.

Usos erréoneos previsibles
El equipo no ha sido concebido para circular por terrenos inclina-
dos.
No barrer ni aspirar nunca liquidos explosivos, gases, acidos no
diluidos ni disolventes (p. ej. gasolina, diluyente, gasdleo) ya
que, en combinacion con el aire de aspiracién, forman vapores o
mezclas explosivas.
No barrer ni aspirar nunca acetona, acidos ni disolventes no di-
luidos, ya que atacan y dafian los materiales empleados en el
equipo.
No barrer ni aspirar nunca polvos reactivos de metal (p. ej., alu-
minio, magnesio, cinc), ya que en combinacion con detergentes
muy alcalinos o acidos forman gases explosivos.
No barrer ni aspirar nunca objetos en llamas o candentes, ya que
existe peligro de incendio.
No barrer sustancias perjudiciales para la salud.
El equipo no es apto para barrer liquidos.
Esta prohibida la estancia en zonas de peligro. Queda prohibido
el uso en espacios con peligro de explosion.
No esta permitido empujar/tirar/transportar objetos con este
equipo.

Recubrimientos adecuados
El equipo solo es adecuado para los siguientes recubrimientos:
e Asfalto
Suelo industrial
Enlucido
Hormigon
Adoquines

Instrucciones de seguridad
&N ADVERTENCIA
El equipo no ha sido concebido para un uso por parte de nifios o
personas con capacidades corporales, sensoriales o psiquicas li-
mitadas, ni tampoco por parte de personas no familiarizadas con
estas instrucciones de empleo.
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&N ADVERTENCIA

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

&N ADVERTENCIA

Utilice el equipo solo para su uso previsto. Al trabajar con el equi-
po, tenga en cuenta las condiciones locales y evite causar dafios
a terceras personas, sobre todo a nifios.

& PRECAUCION

Compruebe el buen estado y la seguridad operacional del equipo
con las direcciones de trabajo antes de cada servicio. No utilice
el equipo si el estado no es adecuado.

A PELIGRO

No debe realizar modificaciones en el equipo.

A PELIGRO

Peligro de explosion. Mantener las sustancias altamente inflama-
bles alejadas del aparato.

A PELIGRO

Peligro de lesiones Antes de realizar cualquier intervencion en el
equipo, girar el interruptor de programa a "0" y retirar la bateria.
&N ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento y rozaduras en correas, cepillos latera-
les, recipientes y asas de empuje.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones Llevar guantes de proteccion resistentes al
retirar vidrio, metal u otros materiales con bordes afilados del re-
cipiente de suciedad.

Descripcion del equipo

Para su funcionamiento, el equipo necesita una bateria de 36 V
del sistema Battery Power/Battery Power+ de Karchery el carga-
dor correspondiente. Ambos no estan incluidos en el alcance del
suministro y pueden adquirirse por separado segun los requisitos
de la aplicacion.

Encontrara informacion sobre baterias y cargadores adecuados
en www.kaercher.com.

llustracion
Figura A

() Asa de transporte
(@ Empufiadura para limpieza del filtro
® Cepillo lateral derecho

(@ Empunadura giratoria para la presion de empuje de los cepi-
llos laterales

() Desblogueo de la aspiracion de polvos
&) Cubierta del ventilador de la aspiracién de polvos
@ Superficie de colocacion para accesorios, carga maxima 5 kg

Ecr‘np)uﬁadura en estrella para el ajuste del asa de empuje (2
uds.

(o) Bateria*

Cargador*

@) Asa de empuje

(2 Junta del recipiente para la suciedad
@3 Cepillo cilindrico de barrido

Placa de caracteristicas

(@ Tapa del alojamiento de la bateria
Interruptor de programa

(@7 Desbloqueo de la bateria
Alojamiento de la bateria

Palanca para la presion de empuje del cepillo cilindrico de ba-
rrido (superficie de barrido)

Junta de la aspiracion de polvos

@) Ventilador de la aspiracion de polvos
@ Asa del recipiente para la suciedad
@ Filtro plegado plano

Orejeta de fijacion

@5 Cepillo lateral izquierdo

Recipiente para la suciedad, extraible

* Opcional, no incluido en el alcance del suministro.
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Puesta en funcionamiento

Montaje del asa de empuje
1. Posicionar el asa de empuje en el equipo.
Figura B

@ Tornillo

(@ Asa de empuje

® Empufiadura en estrella
(® Arandela

2. Insertar el tornillo a través del soporte del asa de empuje y el
asa de empuje.

3. Colocar la arandela.

4. Colocar la empufiadura en estrella y apretarla.

5. Repetir el proceso en el lado opuesto.

Ajuste del asa de empuje
1. Aflojar las dos empufiaduras en estrella.
Figura C

() Empufiadura en estrella

@) Asa de empuje

2. Tirar hacia atras del asa de empuje y girarla hasta la posicién
deseada.

3. Empujar hacia delante la barra de empuje y engancharla.

4. Apretar las empufiaduras en estrella.

Montaje del cepillo lateral
Los cepillos laterales se entregan junto con el equipo y deben fi-
jarse al equipo antes de la puesta en funcionamiento.
Véase el capitulo "Cambio de los cepillos laterales".

Cargal/colocacion de la bateria
Cargar la bateria antes de la puesta en funcionamiento.
Tener en cuenta las instrucciones de carga y funcionamiento que
figuran en el manual de instrucciones y en las instrucciones de
seguridad adjuntas a la bateria y al cargador.
1. Girar hacia arriba la tapa del alojamiento de la bateria.
Figura D

(@ Alojamiento de la bateria
() Bateria
(® Tapa del alojamiento de la bateria

2. Insertar la bateria cargada en el alojamiento de la bateria, em-
pujarla hacia dentro hasta el tope y encajarla.
3. Volver a cerrar la tapa del alojamiento de la bateria.

Servicio

Seleccion del programa
1. Girar el interruptor de programa al programa de lavado desea-
do.
Figura E

@ 0 - El equipo esta desconectado
@) Barrido
(® Barrido y aspiracion
Barrido

CUIDADO
Peligro de dafios
Las cintas de embalaje, alambres o similares pueden dafiar el
mecanismo de barrido.
Mantener las cintas de embalaje, alambres o similares alejados
del equipo.
Nota
Adaptar la velocidad de conduccién segun las circunstancias pa-
ra obtener un resultado de limpieza optimo.
Vaciar el recipiente para la suciedad a intervalos regulares.
Bajar los cepillos laterales para limpiar los bordes laterales.
Nota
En la cubierta del ventilador de aspiracion de polvos puede colo-
carse un cubo u otro recipiente de hasta 5 kg como maximo.
1. Si es necesario, fijar el recipiente a la cubierta con una correa

tensora. Pasar la correa tensora por el ojal de fijacion.



2. Girar los cepillos laterales hacia arriba o hacia abajo en fun-
cion de la tarea.

Nota
El polvo levantado por los cepillos laterales no se aspira. Usar
los cepillos laterales unicamente para barrer los bordes.

3. Ajustar el interruptor de programa en barrido o barrido y aspi-
racion.

Nota

Usar el programa de barrido y aspiracién tnicamente cuando el

suelo esté seco.

4. Deslizar el equipo por la superficie que se va a barrer.

Ajuste de la presion de empuje del cepillo cilindrico de
barrido

1. Extraer, reajustar y bajar la palanca para la presion de empuje

del cepillo cilindrico de barrido.

Figura F
O) P%Ianca para la presion de empuje del cepillo cilindrico de ba-

rrido

5 - Maxima presion de empuje

1 - Minima presion de empuje

P - Cepillo cilindrico de barrido elevado
Nota
A mayor presion de empuje, mayores necesidades de energia y
menor tiempo de aplicacion.
Nota
Para aparcar y transportar el equipo, colocar la palanca en la po-
sicién "P". El cepillo cilindrico de barrido se eleva completamente
y se evitan dafios en las cerdas.

Ajuste de la presion de empuje de los cepillos laterales
1. Girar la empunadura giratoria para la presién de empuje de
los cepillos laterales en la direccion deseada.
Figura G
Empufiadura giratoria para la presion de empuje de los cepi-
llos laterales
+ Aumentar la presién de empuje
- Reducir la presion de empuje
Recogida de la suciedad gruesa
1. Presionar ligeramente el asa de empuje para que el equipo se
eleve por delante.
Figura H
2. Deslizar el equipo sobre la suciedad gruesa con la parte de-
lantera elevada.
3. Bajar de nuevo el equipo.

Vaciado del recipiente para la suciedad

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Si el cepillo cilindrico de barrido esta girando pueden producirse

lesiones.

Antes de retirar el recipiente para la suciedad, desconectar el

equipo y esperar hasta que el cepillo cilindrico de barrido deje de

girar.

Nota

En la medida de lo posible, vaciar el recipiente para la suciedad

al aire libre ya que se desprende polvo.

1. Girar el selector de programas a "0" y esperar hasta que el ce-
pillo cilindrico de barrido deje de girar.

2. Tirary soltar varias veces la empufiadura de limpieza del filtro.

3. Desbloquear la aspiracion de polvos y girarla hacia arriba.

4. Tirar hacia arriba del asa del recipiente para la suciedad y sa-
carlo del equipo.

5. Desechar la suciedad barrida conforme a las prescripciones
locales.
Figura |

CUIDADO

Peligro de dafios

Para vaciar el recipiente para la suciedad, no golpearlo contra

otros objetos.

Espaiiol

Si el equipo no se va a utilizar durante mucho tiempo, ejecutar los

siguientes puntos.

1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.

2. Girar el interruptor de programa a "0".

. Colocar la palanca para la presiéon de empuje del cepillo cilin-
drico de barrido en la posicion "P".

. Retirar la bateria.

. Limpiar el interior y el exterior del equipo.

6. Depositar el equipo en un lugar seco y protegido.

Transporte

w

[0

& PRECAUCION

Riesgo de danos y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

1. Girar el interruptor de programa a "0".

. Colocar la palanca para la presion de empuje en la posicion
"P".

. Para cargar y descargar el equipo, elevarlo por las asas de
transporte.

. Asegurar el equipo a las ruedas con cufas.

. Asegurar el equipo con cuerdas o correas de sujecion.

. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para evitar
que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

&N ADVERTENCIA

Riesgo de danos y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo.

1. Ejecutar la parada.

2. Respetar los avisos incluidos en el manual de instrucciones
de la bateria relacionados con el almacenamiento.

Cuidado y mantenimiento

Avisos generales

» w N

[© &)}

A PELIGRO
Peligro de lesiones y accidentes por movimiento involunta-
rio del equipo
Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o conserva-
cion, desconectar el equipo y retirar la bateria.
Limpieza del equipo
& PRECAUCION
Peligro de cortocircuito debido a chorro de agua
No limpie el equipo con mangueras o agua de alta presion.
A PELIGRO
Riesgo para la salud debido al polvo
Lleve una mascara antipolvo y gafas al realizar tareas de limpie-
za con aire comprimido.
CUIDADO
Peligro de dafios de las superficies
No emplee detergentes agresivos ni abrasivos para la limpieza.
1. Sople el interior del equipo con aire comprimido.
2. Limpie el equipo por dentro y por fuera con un pafio humede-
cido en lejia suave.

Intervalos de mantenimiento
La ejecucion de los trabajos de mantenimiento se describe en el
capitulo "Trabajos de mantenimiento".

Diariamente
. Comprobar la presencia de desgaste y de cintas enrolladas en
el cepillo cilindrico de barrido y los cepillos laterales.
2. Comprobar el funcionamiento de los elementos de control.

N

Semanalmente
. Comprobar los filtros plegados planos.
. Comprobar si las piezas moéviles se mueven con facilidad.
. Comprobar el desgaste de los cubrejuntas en el area de barri-
do.

WN =

27



Cada seis meses
1. Comprobar la tension, el desgaste y el funcionamiento de las
correas de accionamiento.

En caso de desgaste
. Sustituya los cubrejuntas.
. sustituir el cepillo cilindrico de barrido.
3. Cambiar los cepillos laterales.

N —

Trabajos de mantenimiento
Nota
Todos los trabajos de servicio y mantenimiento al realizar el man-
tenimiento a través del cliente debe realizarlos un técnico espe-
cializado cualificado. En caso necesario, existe la posibilidad de
ponerse en contacto con las tiendas especializadas de Kércher
en cualquier momento.
1. Depositar el equipo sobre una superficie plana.
2. Girar el interruptor de programa a "0".
3. Retirar la bateria.

Cambio de los cepillos laterales
. Girar los cepillos laterales hacia arriba.
. Desatornillar el cierre del lado inferior.
a Abrir: girar en sentido antihorario
b Cerrar: girar en sentido horario
Figura J

@ Cierre
@) Cepillos laterales
(® Alojamiento

3. Desmontar los cepillos laterales.

4. Si es necesario, limpiar el alojamiento.

5. Insertar el nuevo cepillo lateral en el alojamiento y fijarlo con
el cierre.

N —

Cambio del cepillo cilindrico de barrido
El cepillo cilindrico de barrido debe sustituirse cuando el resulta-
do del barrido disminuya visiblemente y ya no sea posible ajus-
tarlo con "Palanca para la presién de empuje del cepillo cilindrico
de barrido".
1. Retirar el recipiente para la suciedad.
2. Colocar la palanca para la presion de empuje del cepillo cilin-
drico de barrido en la posicion "P".
3. Desatornillar 2 tornillos a cada lado del cepillo cilindrico de ba-
rrido.
Figura K

@ Tornillo

(@ Mitades del cepillo cilindrico de barrido
(® Pasador arrastrador

@ Eje del cepillo cilindrico de barrido

4. Separar las mitades del cepillo cilindrico de barrido y retirar-
las.

5. Colocar las nuevas mitades del cepillo en el eje del cepillo ci-
lindrico de barrido. Asegurarse de que el pasador arrastrador
esté asentado correctamente.

6. Enroscar y apretar el tornillo.

Sustitucion de los cubrejuntas
1. Desatornillar los tornillos tal y como se muestra en la imagen
correspondiente.
. Quitar el cubrejuntas y sustituirlo por uno nuevo.
3. Volver a enroscar y apretar el tornillo.
Figura L
Cubrejuntas delantero (en el recipiente para la suciedad)
Figura M
Cubrejuntas trasero
Figura N
Cubrejuntas laterales

N
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Cambio del filtro plegado plano

A PELIGRO
Riesgo para la salud debido al polvo
Llevar una mascara antipolvo y gafas de proteccién al realizar ta-
reas en la instalacion de los filtros.
1. Tirary soltar varias veces la empufiadura de limpieza del filtro.
2. Soltar el desbloqueo y girar hacia arriba la cubierta de la aspi-
racién de polvos.
3. Sacar el filtro plegado plano e insertar uno nuevo.
Figura O

(@ Aspiracién de polvos
@ Filtro plegado plano

Ayuda en caso de fallos

Nota

En caso de cualquier averia no enumerada, ponerse en contacto
con el servicio de postventa (asistencia técnica).

&N ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Si el cepillo cilindrico de barrido y los cepillos laterales estan gi-
rando pueden producirse lesiones.

Desconectar el equipo y esperar hasta que el cepillo cilindrico de
barrido y los cepillos laterales dejen de girar.

El equipo no arranca
® Colocar la bateria.
® Presionar la bateria completamente hacia abajo hasta que en-
caje en su sitio.
® Cargar la bateria.

Potencia de barrido no satisfactoria
® Ajustar el cepillo cilindrico de barrido y los cepillos laterales en
funcion de la orden de limpieza.
® El cepillo cilindrico de barrido y el cepillo lateral estan dema-
siado desgastados, sustituirlos.
® Comprobar la presencia de desgaste en los cubrejuntas y sus-
tituirlos si es necesario.

El equipo levanta polvo
® Vacie el recipiente para la suciedad.
® Comprobar el filtro, sustituirlo si es necesario.
® Comprobar la presencia de desgaste en los cubrejuntas y sus-
tituirlos si es necesario.

Mal resultado de barrido en los margenes
® Cambiar los cepillos laterales.
® Comprobar la presencia de desgaste en los cubrejuntas y sus-
tituirlos si es necesario.

Potencia de aspiracion insuficiente
® Comprobar la junta de la aspiracion de polvos.
® Comprobar la junta del recipiente para la suciedad.

El cepillo cilindrico de barrido no gira
® Quitar las cintas o cordones del cepillo cilindrico de barrido.
® Ajustar la palanca para la presién de empuje del cepillo cilin-
drico de barrido a un valor inferior.

La presion de empuje del cepillo cilindrico de barrido
no puede modificarse
® Desmontar y limpiar el cubrejuntas trasero como se muestra
en la figura M.



Datos técnicos

KM 70/30
CBp
Datos de potencia del equipo
Ancho util mm 480
Ancho util con 2 cepillos laterales mm 980
Rendimiento teérico en superficie
Rendimiento en superficie (max.) m2/h 3920
Tipo de proteccién IPX3
Bateria
Tipo de bateria Battery
Power/
Battery
Power+
Tension de funcionamiento de la bateria V 36
Condiciones ambientales
Temperatura ambiente °C 0 bis +45
Humedad del aire, sin formacion de rocio % 40 -90
Peso y dimensiones
Longitud mm 1200
Anchura mm 770
Altura mm 1070
Tara (peso para el transporte) kg 33
Peso total admisible kg 60
Cepillo cilindrico de barrido ancho mm 480
Diametro del cepillo cilindrico de barrido mm 240
Diametro de cepillo lateral mm 327
Recipiente para la suciedad
Volumen del recipiente para la suciedad | (kg) 45 (38)
Filtro y sistema de aspiracion
Sistema de filtros Filtro ple-
gado pla-
no
Superficie de filtrado m? 0,6
Tipo de polvo M
Baja presién nominal del sistema de as- kPa 0,04
piracién
Caudal nominal del sistema de aspira- /s 18,6
cion
Motor del ventilador (eléctrico)
Potencia nominal w 30
Motor del cepillo cilindrico de barrido (eléctrico)
Potencia nominal w 37,5
Valores calculados conforme a EN 60335-2-72
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,1
Inseguridad K m/s2 0,2
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 51
Inseguridad Ky dB(A) 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 74
Inseguridad Kyya
Inseguridad Kya dB(A) 3

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Espaiiol

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a conti-
nuacion cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo construc-
tivo asi como a la versién puesta a la venta por nosotros, las
normas basicas de seguridad y sobre la salud que figuran en las
directivas comunitarias correspondientes. Si se producen modifi-
caciones no acordadas en la maquina, esta declaracion pierde
su validez.

Producto: Barredoras-aspiradoras

Tipo: 1.517-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 71

Garantizada: 74

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacion de la
junta directiva.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2023
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Indicagbes gerais
A |_IL!| Antes da primeira utilizagdo do aparelho, leia este
manual original e o capitulo Avisos de seguranca.
Proceda em conformidade.
Guarde-os para referéncia ou utilizagao futura.

Verificar o fornecimento
Aquando da recegdo da varredora, comunique imediatamente os
defeitos e danos de transporte detetados ao seu distribuidor ou
no ponto de venda.

Protecao do meio ambiente
Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis. Elimine as
embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor e, com frequéncia, componentes como ba-
™= terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagdo
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes sdo ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo ndo devem ser recolhidos no lixo
domeéstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacgdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Garantia
Em cada pais sao validas as condi¢gdes de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldao de compra.
(enderego consultar o verso)
Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servigo do website local da Kar-
cher.

&

Acessorios e pecas sobressalentes
Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes
originais, garante uma utilizagao segura e o bom funcionamento
do aparelho.
Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.
Niveis de perigo
A PERIGO
e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar ferimentos
graves ou morte.
A ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode provocar
ferimentos graves ou morte.
AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situacéo de perigo, que pode provocar
ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode provocar
danos materiais.

Simbolos no aparelho

Pressao de contacto da escova cilindrica de varredu-

£35 o
NS

ano

Posicao de estacionamento da escova cilindrica de
|2 varredura

Limpeza do filtro

Pressao de contacto da vassoura lateral

Utilizagao prevista
Utilize esta varredora para a limpeza de areas interiores e exte-
riores.
A varredora esta prevista para a utilizagao industrial.
Utilize a varredora exclusivamente de acordo com as indicagdes
constantes deste manual de instru¢des. Qualquer outra utiliza-
¢ao sera considerada ndo conforme com as normas. O fabrican-
te ndo se responsabiliza pelos danos dai resultantes; este risco
sera suportado exclusivamente pelo utilizador.
N&o podem ser efectuadas modificagbes na varredora.
A varredora so6 é adequada para as superficies indicadas no ma-
nual de instrugdes.

Utilizagao incorreta previsivel
O aparelho ndo se destina a circulagdo em subidas.
Nunca varrer ou aspirar liquidos explosivos, gases, acidos ndo
diluidos e diluentes (p. ex., gasolina, diluente de tinta, gasdleo de
aquecimento), pois formam misturas e vapores explosivos em
conjunto com o ar aspirado.
Nunca varrer ou aspirar acetona, acidos nao diluidos e diluentes,
visto que atacam e danificam os materiais utilizados no aparelho.
Nunca varrer ou aspirar pés metdlicos reactivos (p. ex., aluminio,
magnésio, zinco), pois formam gases explosivos em conjunto
com produtos de limpeza com alto teor alcalino ou acido.
N&o varrer nem aspirar objectos inflamaveis ou a arder, pois
existe perigo de incéndio.
N&o varrer substancias nocivas para a saude.
O aparelho ndo é adequado para varrer liquidos.
E proibida a permanéncia em areas de perigo. Esta interdita a
operagao em espacos com perigo de explosao.
N&o é permitido empurrar/puxar ou transportar objectos com es-
te aparelho.

Revestimentos adequados
O aparelho apenas é adequado para os seguintes revestimen-
tos:
e Asfalto
e Pavimentos industriais
e Soalho
e Betao
e Paralelepipedos

Avisos de seguranga
A ATENGCAO
O aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas ou pes-
soas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas
ou que néo estejam familiarizadas com estas instrugées.
A ATENGCAO
Supervisione as criangas para garantir que ndo brincam com o
aparelho.
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A ATENGCAO

Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina. Tenha
em consideragao as condi¢ées locais e verifique se existem ou-
tras pessoas ao redor, especialmente criangas, durante os traba-
lhos com o aparelho.

A& CUIDADO

Antes de cada operagdo, verifique o aparelho com os dispositi-
vos de trabalho quanto ao estado correcto e a seguranga opera-
cional. N&o utilize o aparelho se néo estiver em perfeitas
condigodes.

A PERIGO

Néao é permitido efectuar quaisquer alteragées no aparelho.

A PERIGO

Perigo de explosao! Manter as substancias altamente inflama-
veis afastadas do aparelho.

A PERIGO

Perigo de lesées! Coloque o interruptor do programa na posigéo
“0” antes de realizar trabalhos no aparelho e retire a bateria.

AN ATENGCAO

Risco de esmagamento e friccdo nas correias, nas vassouras la-
terais, no depdsito e na alavanca de avango.

AN CUIDADO

Perigo de lesbes! Utilizar luvas de protegéo resistentes para reti-
rar vidro, metal ou outros materiais com arestas vivas do reci-
piente de sujidade.

Descrigao do aparelho

Para o funcionamento do aparelho é necessaria um conjunto de
bateria de 36 V do sistema Battery Power / Battery Power+ da
Karcher e o respetivo carregador. Ambos n&o estéo incluidos no
volume de fornecimento e podem ser adquiridos separadamen-
te, de acordo com os requisitos da aplicagéo.

Para obter informagdes sobre conjuntos de bateria e carregado-
res adequados, consulte www.kaercher.com.

Figura do aparelho
Figura A

(™ Pega de transporte

@ Pega de limpeza do filtro

(®) Vassoura lateral a direita

® Manipulo rotativo da presséo de contacto das vassouras late-
rais

(5 Desblogueio da aspiragdo de po

(® Cobertura da ventoinha da aspiragéo de p6

@ Area para pousar acessérios, carga maxima 5 kg

Manipulo em estrela para ajuste da alavanca de avanco (2x)

(® Conjunto da bateria*

Carregador*

@ Alavanca de avanco

(@2 Junta do depésito de detritos

@3 Escova cilindrica de varredura

Placa de caracteristicas

(#3 Tampa do suporte do conjunto da bateria

Interruptor de programa

(@ Desbloqueio do conjunto de bateria

Suporte do conjunto da bateria

Alavanca da pressé&o de contacto da escova cilindrica de var-
redura (simetria da vassoura)

Junta da aspiracao de po

@) Ventoinha da aspiragdo de po
@ Punho do depésito de detritos
@ Filtro de pregas

IIho de fixagdo

@3 Vassoura lateral esquerda
Recipiente de detritos, removivel

*Opgéo - néo incluido no volume de fornecimento.

Colocacao em funcionamento

Montar a alavanca de avango
1. Posicionar a alavanca de avango no aparelho.
Figura B

@ Parafuso

@ Alavanca de avango

(® Manipulo em estrela

@ Disco

2. Introduzir o parafuso através do suporte da alavanca de avan-
¢o e da alavanca de avanco.

3. Colocar o disco.

4. Colocar o manipulo em estrela e aperta-lo.

5. Repetir o processo no lado oposto.

Ajustar a alavanca de avango
1. Desapertar dos dois manipulos em estrela.
Figura C

(® Manipulo em estrela
@) Alavanca de avango

2. Puxaraalavanca de avango para tras e roda-la para a posi¢gao
pretendida.

3. Empurrar a alavanca de avango para a frente e engatar.

4. Apertar os manipulos em estrela.

Montar a vassoura lateral
As vassouras laterais sdo fornecidas com o aparelho e devem
ser fixadas no aparelho antes do arranque.
Consultar o capitulo “Substituir vassoura lateral”.

Carregar / inserir o conjunto da bateria
Carregar o conjunto da bateria antes do arranque.
Respeite os avisos relativos ao carregamento e a operagéo no
manual de instrugbes e nos avisos de seguranga que acompa-
nham o conjunto da bateria e o carregador.
1. Abrir a tampa do suporte do conjunto da bateria para cima.
Figura D

(@ Suporte do conjunto da bateria
@) Conjunto da bateria
(® Tampa do suporte do conjunto da bateria

2. Inserir o conjunto da bateria carregado no suporte do conjunto
da bateria, empurrar até ao batente e encaixar.
3. Fechar a tampa do suporte da bateria.

Selecionar um programa
1. Rodar o seletor de programa para o programa desejado.
Figura E

@ 0 - O aparelho esta desligado
@ Varrer
(®) Varredura com aspiragéo

Varrer
ADVERTENCIA
Perigo de danos
As fitas de embalagem, arames ou similares podem danificar o
mecanismo de varrimento.
Mantenha as fitas de embalagem, arames ou similares afastados
do aparelho.
Aviso
Adapte a velocidade de condugéo as condigbes, para obter um
otimo resultado de limpeza.
Esvazie o depdésito de detritos em intervalos regulares.
Baixe as vassouras laterais para limpar os cantos laterais.
Aviso
Pode ser colocado um balde ou outro recipiente até um maximo
de 5 kg na tampa do ventoinha da aspiragdo de po.
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1. Se necessario, fixar o depdsito a tampa com uma cinta tenso-
ra. Passar a cinta tensora pelo ilh6 de fixagao.

2. Rodar as vassouras laterais para cima ou para baixo, con-
soante a tarefa.

Aviso
O po levantado pela vassoura lateral ndo é aspirado. Utilize as
vassouras laterais apenas para varrer os cantos.

3. Colocar o interruptor do programa em varredura ou varredura
com aspiragéo.

Aviso

Utilize o programa Varredura com aspiracdo apenas quando o

pavimento estiver seco.

4. Empurrar o aparelho sobre a superficie a varrer.

Ajustar a pressao de contacto da escova cilindrica de
varredura
1. Puxar para fora, ajustar e baixar a alavanca da pressao de
contacto da escova cilindrica de varredura.
Figura F
(™ Alavanca da presséo de contacto da escova cilindrica de var-
redura
5 - Pressao de contacto maxima
1 - Pressé&o de contacto minima
P - Escova cilindrica de varredura
Aviso
Uma maior presséo de contacto resulta num maior consumo de
energia e em tempos de utilizacdo mais curtos.
Aviso
Para estacionar e deslocagées de transporte do aparelho, deslo-
car a alavanca para a posigdo "P". A escova cilindrica de varre-
dura é totalmente levantada e evitam-se danos nas cerdas.

Ajustar a pressao de contacto das vassouras laterais

1. Rodar o manipulo rotativo da pressao de contacto das vas-
souras laterais na dire¢ao pretendida.
Figura G

(@ Manipulo rotativo da presséo de contacto das vassouras late-
rais
+ Aumentar a pressao de contacto
- Reduzir a pressao de contacto

Recolher sujidade grossa

1. Premir ligeiramente a alavanca de avancgo para baixo, de mo-
do a que o aparelho se levante a frente.
Figura H

2. Empurrar o aparelho sobre a sujidade grossa com a parte da
frente levantada.

3. Baixar novamente o aparelho.

Esvaziar o depésito de detritos

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos

A escova cilindrica de varredura em rotagdo pode causar feri-

mentos.

Antes de retirar o depdsito de detritos, desligue o aparelho e es-

pere que a escova cilindrica de varredura pare de rodar.

Aviso

Se possivel, esvazie o deposito de detritos ao ar livre, uma vez

que é libertado po.

1. Colocar o interruptor de selegao do programa em "0" e espe-
rar que a escova cilindrica de varredura pare de rodar.

2. Puxar e soltar a pega de limpeza do filtro varias vezes.

3. Desbloquear a aspiragdo de p6 e roda-la para cima.

4. Puxar o depésito de detritos para cima pela pega e retira-lo do
aparelho.

5. Eliminar o lixo varrido de acordo com os regulamentos locais.
Figura |

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Né&o bater com o depdsito de detritos em objetos para esvaziar o

seu conteudo.

Desactivacao

Se o aparelho n&o for utilizado durante um longo periodo de tem-

po, devem ser realizados os seguintes pontos.

1. Colocar o aparelho numa superficie plana.

. Colocar o interruptor do programa em "0".

. Colocar a alavanca da pressao de contacto da escova cilindri-
ca de varredura na posigao "P".

. Remover o conjunto da bateria.

. Limpar o aparelho por dentro e por fora.
. Estacionar o aparelho num local protegido e seco.

CUIDADO
Pengo de ferimentos e danos
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.
. Colocar o interruptor do programa em "0".
. Colocar a alavanca da pressao de contacto na posi¢do "P".
. Para carregar, levantar o aparelho pelas pegas de transporte.
. Imobilizar o aparelho com cunhas nas rodas.
. Imobilizar o aparelho com cordas ou correias de amarracao.
. Ao transportar o aparelho em veiculos, proteger contra desli-
zes e quedas, de acordo com as directivas aplicaveis.

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengédo o peso do aparelho.

1. Efetuar a desativagao.

2. Observar as indicagbées do manual de instru¢des do conjunto
da bateria no que diz respeito ao armazenamento.

Conservagao e manutenc¢ao

Indicagbes gerais

w N

[N & N

OO WN -

A PERIGO

Perigo de acidente e ferimentos devido a movimentos inad-
vertidos do aparelho

Desligue o aparelho e retire a bateria antes de todos os trabalhos
de conservagdo e manutengéo.

Limpar o aparelho
&N CUIDADO
Perigo de curto-circuito causado por jacto de dagua
Né&o limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de agua de
alta presséo.
A PERIGO
Perigo de satde devido ao p6
Durante a limpeza com ar comprimido, use uma mascara de pro-
tecgdo contra o p6 e dculos de protecgéo.
ADVERTENCIA
Perigo de danos nas superficies
N&o utilize detergentes abrasivos ou agressivos para limpar.
1. Soprar o interior do aparelho com ar comprimido.
2. Limpar o interior e o exterior do aparelho com um pano humi-
do embebido numa solugdo basica de lavagem suave.

Intervalos de manutengao
Aexecucao das atividades de manutencéo € descrita no capitulo
"Trabalhos de manutengao”.

Diariamente
. Verificar a escova cilindrica de varredura e a vassoura lateral
quanto a desgaste e fitas enroladas.
. Verificar o funcionamento de todos os elementos de coman-
do.

—_

N

Semanalmente
. Verificar o filtro de pregas.
. Verificar a facilidade de movimento das pegas méveis.
. Verificar o desgaste das barras de vedagao na area de varre-
dura.

WN =
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Semestralmente

1. Verificar a tenséo, o desgaste e o funcionamento das correias
de acionamento.

Apobs desgaste
. Substituir as barras de vedacgao.
. substituir a escova cilindrica de varredura.
3. Substituir a vassoura lateral.

N —

Trabalhos de manutengao
Aviso
Em caso de manutengéo pelo cliente, todos os trabalhos de as-
sisténcia técnica e de manutengdo devem ser realizados por um
técnico qualificado. Caso necessario, pode recorrer-se a qual-
quer momento a um distribuidor especializado da Kércher.
1. Colocar o aparelho numa superficie plana.
2. Colocar o interruptor do programa em "0".
3. Remover o conjunto da bateria.

Substituir a vassoura lateral
. Girar as vassouras laterais para cima.
. Desapertar fecho na parte inferior.
a Para abrir: girar no sentido contrario aos dos ponteiros do
relégio
b Para fechar: girar no sentido dos ponteiros do relogio
Figura J
@ Fecho
(@) Vassoura lateral
(® Admisséao
3. Retirar a vassoura lateral.
4. Se necessario, limpar o suporte.
5. Encaixar a vassoura lateral nova no suporte e fixar com fecho.

N —

Substituir a escova cilindrica de varredura
A escova cilindrica de varredura deve ser substituida quando o
resultado do varrimento diminuir visivelmente e ja ndo for possi-
vel ajusta-lo com a "alavanca da presséo de contacto da escova
cilindrica de varredura".
1. Retirar o deposito de detritos.
2. Colocar a alavanca da presséo de contacto da escova cilindri-
ca de varredura na posigéo "P".
3. Desapertar 2 parafusos de cada lado da escova cilindrica de
varredura.
Figura K

() Parafuso

(@ Metade da escova cilindrica de varredura
® Pino arrastador

@ Eixo da escova cilindrica de varredura

4. Separe e retire as metades da escova cilindrica.

5. Colocar as novas metades da escova cilindrica no eixo da es-
cova cilindrica. Verificar se o pino arrastador esta encaixado
corretamente.

6. Inserir dois parafusos e apertar.

Substituir as barras de vedagao

. Desapertar os parafusos como indicado na imagem respetiva.
. Retirar a barra de vedagéo e substitui-la por uma nova.
3. Voltar a enroscar os parafusos e aperta-los.

Figura L

Barra de vedacao frontal (no depdsito de detritos)

Figura M

Barra de vedacéo de tras

Figura N

Barras de vedacgao laterais

N =

Substituir filtro de pregas

A PERIGO

Perigo de saude devido ao p6

Durante os trabalhos no sistema de filtragem, use uma mascara

de protecgdo contra o p6 e 6culos de protecgéao.

1. Puxar e soltar a pega de limpeza do filtro varias vezes.

2. Soltar o desbloqueio e rodar a tampa da aspiragdo de pé para
cima.

3. Retirar o filtro de pregas e introduzir um novo filtro de pregas.
Figura O

(@ Aspiragao de p6
@) Filtro de pregas

Ajuda em caso de avarias

Aviso

No caso de quaisquer avarias ndo descritas, contactar o servigo
de assisténcia técnica!

A ATENGCAO

Perigo de ferimentos

A escova cilindrica de varredura e as vassouras laterais podem
causar ferimentos.

Desligue o aparelho e aguarde que a escova cilindrica de varre-
dura e as vassouras laterais parem de rodar.

E impossivel iniciar o aparelho
® |[nserir o conjunto da bateria.
® Pressionar o conjunto da bateria completamente para baixo
até encaixar no lugar.
® Carregar conjunto da bateria.

Capacidade de varredura nao satisfatoria
® Ajustar a escova cilindrica de varredura e as vassouras late-
rais de acordo com a tarefa de limpeza.
® A escova cilindrica de varredura e a vassoura lateral estéo
muito desgastadas, substituir.
® \erificar o desgaste das barras de vedagéo e substituir, se ne-
cessario.

Aparelho larga pé
® Esvaziar o deposito de detritos.
® \erificar o filtro e, se necessario, substituir.
® \erificar o desgaste das barras de vedagéo e substituir, se ne-
cessario.

Resultado de varredura insatisfatério nas bordas

@ Substituir a vassoura lateral.

® \Verificar o desgaste das barras de vedagéao e substituir, se ne-
cessario.

Poténcia de aspiragao insuficiente
® Verificar a junta da aspiragao de po.
® \Verificar a junta do depdsito de detritos.

A escova cilindrica de varredura nao roda
® Remova fitas e corddes enrolados da escova cilindrica de var-
redura.
® Ajustar a alavanca de pressao de contacto da escova cilindri-
ca de varredura para um valor mais baixo.

A pressiao de contacto da escova cilindrica de
varredura nao pode ser alterada
® Retirar e limpar a barra de vedagao posterior, como indicado
na figura M.
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Dados técnicos

KM 70/30
CBp
Caracteristicas do aparelho
Largura de trabalho mm 480
Largura de trabalho com 2 vassouras la- mm 980
terais
Rendimento teérico
Rendimento (max.) mZ/h 3920
Tipo de proteccao IPX3
Bateria
Tipo de bateria Battery
Power /
Battery
Power+
Tensé&o da bateria \% 36
Condigoes ambientais
Temperatura ambiente °C 0 bis +45
Humidade do ar, sem formacéao de con- % 40-90
densacgao
Medidas e pesos
Comprimento mm 1200
Largura mm 770
Altura mm 1070
Tara (peso de transporte) kg 33
Peso total permitido kg 60
Largura escova cilindrica de varredura mm 480
Diametro escova cilindrica de varredura mm 240
Diametro vassoura lateral mm 327
Deposito de detritos
Volume do depdsito de detritos I (kg) 45 (38)
Filtro e sistema de aspiracado
Sistema filtrante Filtro de
pregas
Superficie filtrante m? 0,6
Classe de p6 M
Subpressao nominal sistema de aspira- kPa 0,04
céo
Caudal nominal sistema de aspiragdo I/s 18,6
Motor do ventilador (eléctrico)
Poténcia nominal w 30
Motor da escova cilindrica de varredura (eléctrico)
Poténcia nominal w 37,5
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-72
Valor de vibragdo mao/brago m/s? 2,1
Inseguranga K m/s2 0,2
Nivel acustico Lpa dB(A) 51
Inseguranca Ky dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 74
Inseguranca Ky
Inseguranca Ky dB(A) 3

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, em virtu-
de da sua concepgéo e tipo de construgdo, bem como do modelo
colocado por nés no mercado, estdo em conformidade com os
requisitos de saude e seguranga essenciais e pertinentes das di-
rectivas da Unido Europeia. Em caso de realizagéo de alteragbes
na maquina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente de-
claracao fica sem efeito.

Produto: Varredora com aspiragéo

Tipo: 1.517-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 71

Garantido: 74

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do Conselho
de Administracéo.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/03/2023
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Algemene instructies

f I!!I Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient
|——| u deze originele gebruiksaanwijzing en de het hoofd-

stuk veiligheidsinstructies door te lezen. Houd u hier-
aan.
Bewaar deze voor later gebruik of voor de volgende eigenaar.

Levering controleren
Meld de bij overdracht van de veegmachine herkende gebreken
en transportschade meteen aan uw dealer of verkoopvestiging.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
pakkingen op een milieuvriendelijke manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter noodza-
kelijk. Voer apparaten met dit symbool niet samen met het huis-
vuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

&

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode
gratis, voor zover een materiaal- of fabricagefout de oorzaak is.
Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)
Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale Karcher-website onder "Down-
loads".

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.com.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware of dodelij-
ke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot zware
of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot materi-
éle schade kan leiden.

Symbolen op het apparaat

Aanpersdruk veegwals

009
o X
NS

ano

Parkeerpositie veegwals

Filterreiniging

Pra N Aanpersdruk zijpezem
iy

A E 4

Reglementair gebruik
Gebruik de veegmachine voor de reiniging van oppervlakken bin-
nen en buiten.
De veegmachine is bestemd voor professioneel gebruik.
Gebruik de veegmachine uitsluitend overeenkomstig de gege-
vens in deze gebruiksaanwijzing. Elk ander gebruik geldt als niet
reglementair. De fabrikant is niet aansprakelijk voor hieruit voort-
vloeiende schade; alleen de gebruiker draagt het risico.
Aan de veegmachine mogen geen veranderingen worden uitge-
voerd.
De veegmachine is uitsluitend geschikt voor de in de gebruiks-
aanwijzing aangegeven ondergronden.

Te voorzien fout gebruik
Het apparaat is niet bestemd voor het rijden op hellingen.
Nooit explosieve vloeistoffen, gassen, onverdunde zuren en op-
losmiddelen vegen op opzuigen (bijv. benzine, verfverdunner,
stookolie), ze vormen in combinatie met de zuiglucht explosieve
dampen of mengsels.
Nooit aceton, onverdunde zuur- en oplosmiddelen vegen of op-
zuigen, omdat ze de aan het apparaat gebruikte materialen aan-
tasten en beschadigen.
Nooit reactief metaalstof (bijv. aluminium, magnesium, zink) ve-
gen of opzuigen, ze vormen in combinatie met sterk alkalische of
zure reinigingsmiddelen explosieve gassen.
Geen brandende of gloeiende voorwerpen vegen of opzuigen, er
bestaat brandgevaar.
Geen stoffen vegen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid.
Het apparaat is niet geschikt voor het opvegen van vioeistoffen.
Het verblijf in gevarenzones is verboden. Het gebruik in explosie-
ve ruimtes is verboden.
Het duwen/trekken of transporteren van voorwerpen is met dit
apparaat niet toegestaan.

Geschikte ondergronden
Het apparaat is alleen voor volgende ondergronden geschikt:
Asfalt
Industrievioeren
Ondervloer
Beton
Straatstenen

Veiligheidsinstructies
&N WAARSCHUWING
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen
met een lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet vertrouwd
zijn.
&N WAARSCHUWING
Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met
het apparaat spelen.
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&N WAARSCHUWING

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften. Houd re-
kening met de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoe-
ren van werkzaamheden met het apparaat op andere personen
en met name kinderen.

AN VOORZICHTIG

Controleer het apparaat met de werkinrichtingen voor elk gebruik
op correcte toestand en bedrijfsveiligheid. Gebruik het apparaat
niet als het niet in onberispelijke toestand is.

A GEVAAR

U mag aan het apparaat geen wijzigingen uitvoeren.

A GEVAAR

Explosiegevaar! Houd licht ontvlambare stoffen uit de buurt van
het apparaat.

A GEVAAR

Gevaar voor letsel! Zet voor alle werkzaamheden de sleutelscha-
kelaar van het apparaat op ‘0’ en verwijder de accu.

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor pletten en schuren op de banden, zijbezems, con-
tainer en duwbeugel.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel! Draag stevige, beschermende handschoe-
nen bij het verwijderen van glas, metaal of andere materialen met
scherpe randen uit de vuilcontainer.

Beschrijving apparaat

Om te kunnen werken vereist het apparaat een 36V-accupack
van het systeem Kércher Battery Power / Battery Power+ en het
bijpehorende oplaadapparaat. Geen van beide zijn in de leve-
ringsomvang inbegrepen. Ze kunnen afzonderlijk worden aange-
kocht, naar gelang van de vereisten van de toepassing.
Informatie over geschikte accupacks en oplaadapparaten is te
vinden op www.kaercher.com.

Afbeelding apparaat
Afbeelding A

() Handgreep

@) Greep filterreiniging

®) Zijbezem rechts

@ Draaigreep aanpersdruk zijpezem

(&) Ontgrendeling stofafzuiging

&) Kap ventilator stofafzuiging

(@ Legplank voor toebehoren, maximale belasting 5 kg
Stergreep voor duwbeugelinstelling (2x)
(® Accupack*

Oplaadapparaat*

@ Duwbeugel

@2 Afdichting vuilcontainer

@3 Veegwals

Typeplaatje

@ Deksel accupackhouder
Programmaschakelaar

@ Ontgrendeling accupack
Accupackhouder

Hendel aanpersdruk veegwals (veegspiegel)
Afdichting stofafzuiging

@) Ventilator stofafzuiging

@ Handgreep vuilreservoir

@3 Vlak harmonicafilter

Bevestigingsoog

@9 Zijbezem links

Vuilreservoir, verwijderbaar

*Optie - niet in de leveringsomvang inbegrepen.

Inbedrijfstelling

Duwbeugel monteren
1. Duwbeugel op het apparaat positioneren.
Afbeelding B

@ Schroef

@ Duwbeugel

(3 Stergreep

@ Schijf

. Steek de schroef door de duwbeugelhouder en de duwbeugel.
. Plaats de schijf.

. Plaats de stergreep en draai hem vast.

. Procedure aan de tegenoverliggende zijde herhalen.

a b wN

Duwbeugel instellen
. Maak beide stergrepen los.
Afbeelding C

@ Stergreep
@) Duwbeugel

2. Trek de duwbeugel naar achteren en draai hem in de gewens-
te positie.

3. Duw de duwbeugel naar voren en vergrendel hem.

4. Draai de stergrepen vast.

—_

Zijbezem monteren
De zijbezems worden met het apparaat geleverd en moeten voor
gebruik aan het apparaat worden bevestigd.
Zie hoofdstuk 'Zijpbezems vervangen'.

Accupack laden / plaatsen
Accu voor ingebruikname opladen.
Neem de veiligheidsvoorschriften en de instructies voor opladen
en gebruik in de gebruiksaanwijzingen die bij het accupack en het
oplaadapparaat werden geleverd in acht.
1. Deksel accupackhouder omhoog zwenken.
Afbeelding D

@ Accupackhouder
@ Accupack
(®) Deksel accupackhouder

2. Het opgeladen accupack in de accupackhouder plaatsen en
tegen de aanslag schuiven tot het vastklikt.
3. Sluit het deksel van de accupackhouder.

Programma selecteren
1. Draai de programmaschakelaar op het gewenste programma.
Afbeelding E

@ 0 - Apparaat is uitgeschakeld
@ Vegen
(®) Veegzuigen
Vegen
LET OP
Beschadigingsgevaar
Verpakkingsbanden, draden en dergelijke kunnen het veegme-
chanisme beschadigen.
Houd verpakkingsbanden, draden en dergelijke uit de buurt van
het apparaat.
Instructie
Voor een optimaal reinigingsresultaat, de veegsnelheid aan de
omstandigheden aanpassen.
Leeg het vuilreservoir regelmatig.
Laat de zijbezems zakken om de zijranden te reinigen.
Instructie
Op de motorkap van de afzuigventilator kan een emmer of een
ander reservoir van maximaal 5 kg worden geplaatst.
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1. Reservoir indien nodig met spanband op de kap bevestigen.
Spanband hierbij door het bevestigingsoog leiden.
2. Zijbezem afhankelijk van de taak omhoog of omlaag zwenken.
Instructie
Door de zijpezem opgewerveld stof wordt niet opgezogen. Ge-
bruik de zijbezems alleen bij het vegen van randen.
3. Zet de programmaschakelaar op vegen of veegzuigen.
Instructie
Gebruik het programma veegzuigen alleen, als de bodem droog
is.
4. Schuif het apparaat over het te vegen oppervlak.

Aanpersdruk veegwals instellen

1. Hendel aanpersdruk veegwals eruit trekken, verstellen en

neerlaten.

Afbeelding F
(® Hendel aanpersdruk veegwals

5 - hoogste aanpersdruk

1 - laagste aanpersdruk

P - veegwals geheven
Instructie
Hogere aanpersdruk leidt tot meer energieverbruik en kortere ge-
bruiksduur.
Instructie
Zet de hendel in stand 'P’ om het apparaat te parkeren en te ver-
voeren. De veegwals wordt volledig geheven waardoor bescha-
diging van de borstels wordt voorkomen.

Aanpersdruk zijbezems instellen
1. Draai de draaigreep voor aanpersdruk zijpezem in de gewens-
te richting.
Afbeelding G
(@ Draaigreep aanpersdruk zijpezem
+ Aanpersdruk verhogen
- Aanpersdruk verlagen
Grof vuil opnemen
1. Duwbeugel iets omlaag drukken zodat het apparaat aan de
voorzijde omhoog komt.
Afbeelding H
. Apparaat met geheven voorzijde over het grof vuil schuiven.
3. Apparaat weer neerlaten.

N

Vuilreservoir leegmaken

AN WAARSCHUWING

Letselgevaar

De draaiende veegwals kan letsel veroorzaken.

Schakel het apparaat voor het verwijderen van het vuilreservoir

uit en wacht tot de veegwals niet meer draait.

Instructie

Maak het vuilreservoir indien mogelijk buiten leeg, want er komt

stof vrij.

1. Draai de programmakeuzeschakelaar op '0' en wacht tot de
veegwals niet meer draait.

2. Trek een paar keer aan de filterreinigingsgreep en laat deze
los.

3. Ontgrendel de stofafzuiging en zwenk deze omhoog.

4. Trek het vuilreservoir aan de handgreep omhoog en neem het
uit het apparaat.

5. Veegvuil overeenkomstig de plaatselijke voorschriften verwij-
deren.
Afbeelding |

LET OP

Beschadigingsgevaar

Stoot tijdens het legen van het vuilreservoir niet tegen voorwer-

pen.

Uit bedrijf nemen
Voer de volgende punten uit, als het apparaat lange tijd niet wordt
gebruikt.
. Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.
. Draai de programmaschakelaar op '0'.
. Zet de hendel aanpersdruk veegwals in stand 'P".
. Accupack verwijderen.
. Apparaat van binnen en van buiten reinigen.
. Apparaat op een beschermde en droge plaats parkeren.

Transport

OO WN -

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het apparaat.

. Draai de programmaschakelaar op '0'.

. Hendel aanpersdruk in stand 'P” zetten.

. Om het apparaat te laden, het aan de handgrepen optillen.

. Borg het apparaat bij de wielen met wiggen.

. Zet het apparaat vast met touwen of spanbanden.

. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de richtlij-
nen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

OO WON -~

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem het gewicht van het apparaat in acht.

1. Uit bedrijf nemen.

2. Neem de aanwijzingen in de gebruiksaanwijzing van het ac-
cupack met betrekking tot de opslag in acht.

Onderhoud

Algemene instructies

A GEVAAR

Gevaar voor ongevallen en letsel door onbedoelde bewe-
ging van het apparaat.

Schakel het apparaat voor alle onderhoudswerkzaamheden uit
en trek de sleutel eruit.

Apparaat reinigen
&N VOORZICHTIG
Kortsluitingsgevaar door waterstraal
Reinig het apparaat niet met een slang of een hogedrukstraal.
A GEVAAR
Gezondheidsrisico door stof
Draag een stofmasker en veiligheidsbril bij het reinigen met per-
slucht.
LET OP
Beschadigingsgevaar van de oppervlakken
Gebruik geen schurende of agressieve reinigingsmiddelen voor
de reiniging.
1. Apparaat van binnen met perslucht uitblazen.
2. Apparaat van binnen en van buiten met een vochtige, in mild
zeepsop gedrenkte doek reinigen.

Onderhoudsintervallen
De uitvoering van de onderhoudswerkzaamheden wordt be-
schreven in het hoofdstuk 'Onderhoudswerkzaamheden'.

Dagelijks
. Veegwals en zijbezems op verstrikte banden controleren.
. Werking van alle bedieningselementen controleren.
Wekelijks
. Harmonicafilter controleren.
. Bewegende delen op lichtlopendheid controleren.
. Afdichtlijsten in het veegbereik op slijtage controleren.
Elk half jaar
. Spanning, slijtage en werking van de aandrijfriem controleren.

N —
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Na slijtage
1. Afdichtlijsten vervangen.
2. veegwals vervangen.
3. Zijbezems vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Instructie

Alle service- en onderhoudswerkzaamheden bij onderhoud door
de klant moeten door een gekwalificeerde expert worden uitge-
voerd. Indien nodig kan altijd een Kércher-vakhandel worden ge-
raadpleegd.

1. Het apparaat op een vlakke ondergrond neerzetten.

2. Programmaschakelaar op '0' draaien.

3. Accupack verwijderen.

Zijbezem vervangen
1. Zijbezem omhoog zwenken.
2. Afsluiting aan de onderzijde eruit schroeven.
a Openen: linksom draaien
b Sluiten: rechtsom draaien
Afbeelding J
@ Sluiting
@) Zijbezem
(® Bevestiging
3. Zijbezem verwijderen.
4. Indien nodig opname reinigen.
5. Nieuwe zijbezem op opname steken en met afsluiting beves-
tigen.

Veegwals vervangen

De veegwals moet worden vervangen, als het veegresultaat
zichtbaar verslechtert en het niet meer mogelijk is deze in te stel-
len met de 'Hendel aanpersdruk veegwals'.
1. Vuilreservoir verwijderen.
2. Zet de hendel aanpersdruk veegwals in stand 'P'.
3. Steeds 2 schroeven aan beide zijden van de veegwals los-

draaien

Afbeelding K

() Schroef

@) Veegwalshelft
(® Meeneempen
@ Veegwalsas

4. Walshelften uit elkaar trekken en verwijderen.

5. Nieuwe walshelften op de veegwalsas aanbrengen. Neem
hierbij de correcte bevestiging van de meeneempen in acht.

6. Schroeven erin draaien en vastdraaien.

Afdichtlijsten vervangen

1. Schroeven er zoals in de desbetreffende afbeelding uitdraai-

en.
2. Afdichtlijst verwijderen en door nieuwe afdichtlijst vervangen.
3. Schroeven er weer indraaien en vastdraaien.

Afbeelding L

Voorste afdichtlijst (op vuilreservoir)

Afbeelding M

Achterste afdichtlijst

Afbeelding N

Zijdelingse afdichtlijsten

Harmonicafilter vervangen

A GEVAAR

Gezondheidsrisico door stof

Draag een stofmasker en veiligheidsbril bij werkzaamheden aan

de filterinstallatie.

1. Trek een paar keer aan de filterreinigingsgreep en laat deze
los.

2. Ontgrendeling loszetten en kap stofafzuiging omhoog zwen-
ken.

3. Harmonicafilter eruit tillen en nieuw harmonicafilter aanbren-
gen.
Afbeelding O

(@ Stofafzuiging
@) Vlak harmonicafilter

Hulp bij storingen

Instructie

Bij alle niet vermelde storingen met de klantenservice (service)
contact opnemen!

&N WAARSCHUWING

Letselgevaar

De draaiende veegwals en de zijbezems kunnen letsel veroorza-
ken.

Schakel het apparaat uit en wacht tot veegwals en zijpbezems niet
meer draaien.

Apparaat kan niet gestart worden
® Accupack plaatsen.
Druk het accupack volledig in tot het vastklikt.
® Accupack opladen.

Veegcapaciteit niet bevredigend
® \/eegwals en zijbezem overeenkomstig de reinigingstaak in-
stellen.
® De veegwals en zijbezems zijn te versleten, vervang ze.
® Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Apparaat stoot stof uit
® \Vuilreservoir leegmaken.
® Filter controleren, indien nodig vervangen.
® Afdichtlijsten controleren op slijtage, indien nodig vervangen.

Slecht vegen in het randbereik
® Zijbezems vervangen.
® Afdichtlijsten op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Onvoldoende zuigcapaciteit
® Afdichting stofafzuiging controleren.
® Afdichting van het vuilreservoir controleren.

Veegwals draait niet
® Banden of snoeren van veegwals verwijderen.
® Hendel aanpersdruk veegwals op een kleinere waarde instel-
len.

De aanpersdruk van de veegwals kan niet worden
gewijzigd
® De achterste afdichtlijst zoals getoond in afbeelding M demon-
teren en reinigen.
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Technische gegevens

KM 70/30
CBp
Gegevens capaciteit apparaat
Werkbreedte mm 480
Werkbreedte met 2 zijbezem mm 980
Theoretische oppervlaktecapaciteit
Oppervlaktecapaciteit (max.) m?/h 3920
Beschermingsgraad IPX3
Accu
Accutype Battery
Power /
Battery
Power+
Accuspanning \% 36
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur °C 0 bis +45
Luchtvochtigheid, niet condenserend % 40-90
Afmetingen en gewichten
Lengte mm 1200
Breedte mm 770
Hoogte mm 1070
Leeggewicht (transportgewicht) kg 33
Toegestaan totaal gewicht kg 60
Breedte veegwals mm 480
Diameter veegwals mm 240
Diameter zijpezem mm 327
Vuilreservoir
Volume vuilreservoir I (kg) 45 (38)
Filter en zuigsysteem
Filtersysteem Viak har-
monicafil-
ter
Filteroppervlak m? 0,6
Stofklasse M
Nominale onderdruk zuigsysteem kPa 0,04
Nominaal debiet zuigsysteem I/s 18,6
Ventilatormotor (elektrisch)
Nominaal vermogen w 30
Veegwalsmotor (elektrisch)
Nominaal vermogen W 37,5
Berekende waarden conform EN 60335-2-72
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 2,1
Onzekerheid K m/s® 0,2
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 51
Onzekerheid Kja dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 74
onzekerheid Ky
Onzekerheid Kyya dB(A) 3

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op basis
van het ontwerp en type en in de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veiligheids- en gezondheids-
vereisten van de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedge-
keurde wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn
geldigheid.

Product: Veeg-/zuigmachine

Type: 1.517-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 71

Gegarandeerd: 74

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van
de directie.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/03/01
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Genel uyarilar
& Cihazin ilk kullanimi éncesinde bu orijinal isletim ki-
lavuzunu ve guvenlikle ilgili bilgilerin yer aldigi1 boli-
mu okuyun. Bu bilgilere gére hareket edin.

Daha sonraki kullanimlar ve sizden sonraki kullanicilar icin bu ki-
lavuzu muhafaza edin.

Teslimati kontrol etme
Siipurge alinirken tespit edilen kusurlari ve tagima sirasinda
meydana tasima hasarlarini saticiniza veya satis merkezine bil-
dirin.
Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri dontsturdlebilir. Litfen amba-

lajlari gevreye zarar vermeden bertaraf edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri dénustirtle-

bilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya yanlis
™ bertaraf edilmesi durumunda insan saglig! ve gevre icin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akuler veya yagdlar icerebi-
lir. Ancak cihazin usulline uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH

Garanti

Her lilkede yetkili distriblitoriimiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, Uretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa
Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satis faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise bagvurun.
(Adres igin bkz. Arka sayfa)
Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher web siteni-
zin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
pargalar cihazin glivenli ve arizasiz galismasini saglar.
Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler icin adres: www.kaer-
cher.com.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye yénelik uyari.

&N UYARI

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir duruma y6-
nelik uyari.
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Cihazdaki simgeler

Temas basingh siiplrge silindiri

Supurge silindiri park pozisyonu

t Filtre temizleme

7rs N Yan suplrge temas basinci

T

A E 4

Amaca uygun kullanim
Bu supturgeyi mekanlarin i¢ ve dig zeminlerinin temizliginde kul-
lanin.
Slpurme makinesi endustriyel kullanim igin tasarlanmistir.
Slpurgeyi yalnizca bu kullanim kilavuzundaki bilgiler dogrultu-
sunda kullanin. Bunun disindaki her tirli kullanim, amaca uygun
olmayan kullanim olarak kabul edilir. Uretici, amaca uygun olma-
yan kullanima dayali hasarlar i¢in sorumluluk kabul etmez, risk,
tamamen kullaniciya aittir.
Sulpurgede higbir degisiklik yapilamaz.
Silpurge sadece kullanim kilavuzunda belirtilen kaplamalar icin
uygundur.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Cihaz, egimli alanlarda slrus icin tasarlanmamistir.
Patlayici sivilari, gazlari, seyreltimemis asitleri ve ¢ézuculeri as-
la stiplirmeyin veya cihazin igine gekmeyin (6rn. benzin, tiner,
mazot), bunlar emme havasiyla birlestiginde patlayici buharlar ve
karigimlar olustururlar.
Aseton, seyreltiimemis asitler ve ¢dzicller asla stpirtilmemeli
ya da cihazin igine ¢ekilmemelidir, ¢linkl bu tiir maddeler cihazda
kullanilan malzemelere nifuz eder ve zarar verir.
Reaktif metal tozlarini (6rn. aliiminyum, magnezyum ve ¢inko)
asla sliptirmeyin veya cihazin igine gekmeyin, bunlar yogun alka-
lik veya asitli deterjanlarla birlikte kullanildiginda patlayici gazlar
olusturacaktir.
Yanan veya kor halindeki nesneleri stiptrmeyin, cihazin icine
¢cekmeyin, yangin tehlikesi vardir.
Sagliga zararli maddeleri stiplirmeyin.
Cihaz, sivilarin stipirilmesi igin uygun degildir.
Tehlikeli alanlarda bulunmak yasaktir. Cihazin patlama tehlikesi
bulunan alanlarda isletiimesi yasaktir.
Esyalarin, cihazla itmek / cekmek suretiyle taginmasi yasaktir.

Uygun yiizeyler
Cihaz yalnizca asagidaki ylizeylerde kullanima uygundur:
e Asfalt
Endustriyel zeminler
Sap
Beton
Parke taslari

Guvenlik bilgileri
AN UYARI
Bu cihaz, ¢ocuklar veya fiziksel, duyumsal veya zihni sinirlama-
lara sahip veya bu talimatlara itibar etmeyen kisiler tarafindan
kullanilamaz.
&N UYARI
Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir.
AN UYARI
Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin. Yerel kosullari
dikkate alin ve cihazla ¢alismalar esnasinda ligtincii sahislara ve
ozellikle gocuklara dikkat edin.



AN TEDBIR

isletimden énce daima calisma tertibatlariyla cihazin gereken du-
rumda olup olmadigini ve igletimin giivenligini kontrol edin. Ku-
sursuz durumda olmadiginda cihazi kullanmayin.

A TEHLIKE

Cihaz (izerinde degisiklik yapmaniza izin verilmez.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi! Kolay tutusabilen maddeleri cihazdan uzak tu-
tun.

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi! Cihazdaki biitiin ¢alismalardan 6nce prog-
ram galteri "0" konumuna getirin ve akliyi ¢ikartin.

&N UYARI

Kayiglarda, yan siplirgelerde, kaplarda ve itme dirseklerinde
ezilme ve sirtiinme tehlikesi.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi! Kir kabindan cam, metal veya diger keskin
kenarli malzemeleri ¢ikarirken saglam koruyucu eldivenler giyin.

Cihaz agiklamasi

Cihazin galistinlmasi igin Karcher Battery Power / Battery
Power+ sisteminden ve ilgili sarj cihazindan alinan 36 V'luk bir
aku paketi gerekir. Her ikisi de teslimat kapsamina dahil degildir
ve uygulama gereksinimlerine gore ayrica satin alinabilir.
Uygun akil paketleri ve sarj cihazlariyla ilgili bilgileri www.kaerc-
her.com adresinde bulabilirsiniz.

Cihaz resmi
Sekil A

@ Tasima kulpu

@ Filtre temizleme tutamag

(® Sag yan supirge

@ Yan slplrge temas basinci gevirme tutamagi
() Toz emme kilit agma tugu

® Toz emme vantilatori kapag!

@ Aksesuarlar igin saklama alani, maksimum yik 5 kg
itme dirsegi ayari igin yildiz kol (2x)

(® Akl paketi*

Sarj aleti*

@ itme dirsegi

@ Kir kabi contasi

@3 Supurge silindiri

Tip levhasi

(@ Akl paketi yuvasi kapagi

Program salteri

(@ Akl paketi kilit agma mekanizmasi

AkU paketi yuvasi

Sipdurge silindirinin temas basinci kolu (stipirme diizeni)
Toz emme contasi

@) Toz emme vantilatori

@ Kir kabi tutamagi

@3 Duz katlanmis filtre

Tespitleme halkasi

@ Sol yan slplrge

Kir kabi, ¢ikarilabilir

*Opsiyon - teslimat icerigine dahil degildir.

Tirkce

Isletime alma

itme dirseginin monte edilmesi

1. Itme dirsegini cihaza konumlandirin.

Sekil B
@ Civata
@ Itme dirsegi
® Yildiz kol
® Pul
2. Vidayi itme dirsegi tutucusundan ve itme gubugundan gegirin.
3. Diski takin.
4. Yildiz kolu takin ve sikin.
5. islemi kars tarafta tekrarlayin.

itme dirseginin ayarlanmasi
1. Her iki yildiz kolu da ¢ozun.
Sekil C

@ Yildiz kol
@ itme dirsegi
2. itme dirsegini geriye dogdru gekin ve istenen konuma cevirin.

3. itme dirsegini ileri dogru itin ve devreye alin.
4. Yildiz kollari sikin.

Yan supiirgenin montaiji
Yan suiplrgeler, cihazla birlikte teslim edilir ve kullaniimadan 6n-
ce cihaza takilmalidir.
"Yan supurgenin degistiriimesi" bolimune bakin.

Akii paketinin sarj edilmesi / takilmasi
AkU paketini, kullanmadan 6nce sarj edin.
Lutfen aku paketi ve sarj cihaziyla birlikte verilen galigtirma tali-
matlarindaki ve guivenlik agiklamalarindaki sarj etme ve calistir-
ma bilgilerini dikkate alin.
1. AkU paketi yuvasinin kapagini yukari gevirin.
Sekil D
(™ Akl paketi yuvasi
@ Akl paketi
®) AkU paketi yuvasi kapagi
2. Sarj edilmis aku paketini, aki paketi yuvasina yerlestirin, gide-
bildigi kadar iceri itin ve yerine oturtun.
3. Akl paketi tutucunun kapagini kapatin.

Calistirma

Program segme
1. Program salterini, istenen programa cevirin.
Sekil E

™ 0 - Cihaz kapal
@ Suplrme
®) Vakumlayarak stpurme

Sipiirme
DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi
Ambalaj bantlari, teller veya benzerleri stiplirme mekanizmasina
zarar verebilir.
Ambalaj bantlarini, telleri veya benzerlerini cihazdan uzak tutun.
Not
En uygun temizleme sonucunu elde etmek igin stiriis hizini bu-
lundugunuz kosullara gére ayarlayin.
Kir kabini diizenli araliklarla bogaltin.
Yan kenarlari temizlemek igin yan sdipiirgeleri indirin.
Not
Toz emme vantilat6ri kapagina maksimum 5 kg'a kadar bir kova
veya baska bir kap yerlestirilebilir.
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1. Gerekirse, kabi bir kayigla baslgda sabitleyin. Kayisi sabitieme
halkasindan gegirin.

2. Yan slipurgeyi yapilacak galismaya uygun olarak yukari veya
asag cevirin.

Not
Yan supirge tarafindan atilan toz emilmez. Yan supurgeleri
yalnizca kenarlari stpurirken kullanin.

3. Program salterini siplirme veya vakumlayarak stiplirme prog-
ramina ayarlayin.

Not

Vakumlayarak stiplirme programini sadece zemin kuruyken kul-

lanin.

4. Cihazi supUrilecek ylizeye dogru itin.

Siipirge silindirinin temas basincini ayarlayin

1. Slpurge silindiri i¢in temas basinci kolunu disari ¢ekin, ayar-

layin ve indirin.

Sekil F
(™) Supiurge silindiri temas basinci kolu

5 - en yiksek temas basinci

1 - en duslk temas basinci

P - Stpurge kaldirildi
Not
Daha yliksek temas basinci, artan enerji gereksinimlerine ve da-
ha kisa kullanim stirelerine yol acgar.
Not
Makineyi park etmek ve tagimak igin kolu "P" konumuna getirin.
Siptirge silindiri tamamen kaldirilir ve kil fircanin hasar gérmesi
onlenir.

Yan siipiirgenin temas basincini ayarlayin
1. Yan siipiirge igin temas basinci déner kolunu istenen yéne ¢e-
virin.
Sekil G
® Yan siiplrge temas basinci gevirme tutamagi
+ Temas basincini artirin
- Temas basincini azaltin
Kaba kirlerin toplanmasi
1. Cihazin 6ne dogru kalkmasi icin itme dirsegini hafifce asagi
bastirin.
Sekil H
2. Cihazi 6n kismi kaldirilmis olarak kaba kirin lzerine itin.
3. Cihaz tekrar indirin.

Kir kabinin bosaltiimasi

&N UYARI

Yaralanma tehlikesi

Siptirge silindiri yaralanmalara neden olabilir.

Kir kabini gikarmadan 6nce cihazi kapatin ve siipiirge silindirinin

dbénmesi durana kadar bekleyin.

Not

Miimkiinse toz disari ¢ikacagi kir kabini agik havada bosaltin.

1. Program secim salterini "0" konumuna getirin ve supurge silin-
dirinin ddnmesi durana kadar bekleyin.

2. Filtre temizleme kolunu birkag kez ¢ekip birakin.

3. Toz emme 6zelliginin kilidini agin ve yukari dogru sallayin.

4. Tutamag kullanarak kir kabini yukari ¢ekin ve cihazdan ¢ika-
rin.

5. Kirleri yerel dizenlemelere uygun olarak imha edin.
Sekil |

DIKKAT

Zarar gérme tehlikesi

Kir kabini bogaltmak icin nesnelerin lizerine vurmayin.

42 Tirkce

Hizmet digi birakma

Cihaz uzun sure kullaniimayacaksa asagidaki hususlara uyun.

1. Cihazi dliz bir zemin zerine birakin.

. Program salterini "0" konumuna gevirin.

. Supirge silindiri temas basinci kolunu "P" konumuna ayarla-
yin.

. Aku paketini gikarin.

. Cihazin igini ve digini temizleyin.
. Cihazi korumali ve kuru bir yerde muhafaza edin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

. Program salterini "0" konumuna gevirin.

. Temas basinci kolunu "P" konumuna getirin.

. Cihazi, yuklemek icin tagima kollarindan kaldirin.

. Cihaz takozlarla tekerleklere sabitleyin.

. Cihazi halatlar veya gergi kayigslari ile sabitleyin.

. Arag icinde tasimada cihazi ilgili gegerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

&N UYARI

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Cihazin agirhgini dikkate alin.

1. Hizmet digi birakma islemini gergeklestirin.

2. Aku paketi icin kullanim kilavuzundaki saklama ile ilgili talimat-
lara uyun.

Bakim ve koruma

Genel uyarilar

w N

[o20N¢ N
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A TEHLIKE

Cihazin istenmeden hareket edilmesi nedeniyle kaza ve ya-
ralanma tehlikesi

Tium temizlik ve bakim galismalarindan énce cihazi kapatin ve
akliyli cekerek ¢ikarin.

Cihazi temizleme
AN TEDBIR
Tazyikli su nedeniyle kisa devre riski
Cihazi hortumla veya yiiksek basingl suyla temizlemeyin.
A TEHLIKE
Toz nedeniyle saglik riski
Basingli hava ile temizlik yaparken toz maskesi ve koruyucu g6z-
liik takin.
DIKKAT
Yiizeylerin hasar gérme riski
Temizlikte agindirici veya agresif temizlik maddeleri kullanmayin.
1. Cihaz i¢ tarafindan basingli hava ile temizleyin.
2. Cihazin icini ve digini hafif deterjanl suya batiriimig bir bezle
temizleyin.

Bakim araliklari
Bakim g¢alismalarinin yirutulmesi, "Bakim galismalarn” bolimin-
de aciklanmistir.

Giinlik
. Slpdurge silindiri ve yan sliplrgelerde aginma ve dolanmis
bant olup olmadigini kontrol edin.
. Tim kumanda elemanlarinin isleyip islemedigini kontrol edin.

Haftalik
. Dz katlanmis filtreyi kontrol edin.
. Hareketli pargalarin kolay hareket edip etmedigini kontrol edin.
. Slpirme alanindaki sizdirmazlik ¢italarini asinma bakimin-
dan kontrol edin.

N - N -

w

Alti1 ayda bir
. Tahrik kayiglarinin gerginligini, asinmasini ve iglevini kontrol
edin.
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Asinma sonrasinda
1. Sizdirmazlik ¢italarini degistirin.
2. Supdurge silindirini degistirin.
3. Yan sliplrgeyi degistirin.
Bakim galigsmalari
Not
Bakim sirasinda miigteri tarafindan yapilan tiim servis ve bakim
isleri yetkili uzmanlar tarafindan gergeklestiriimelidir. Gerekirse
her zaman bir Kércher Yetkili Saticisina basvurabilirsiniz.
1. Cihazi diz bir zemin (izerine birakin.
2. Program salterini "0" konumuna getirin.
3. Akl paketini gikarin.
Yan siipuirgenin degistirilmesi
1. Yan suplrgeleri yukariya dondurin.
2. Alttaki kapagi sokin.
a Agmak igin: saat yonlnin tersine gevirin
b Kapatmak i¢in: saat ydninde gevirin
Sekil J

™ Kapak

@) Yan slplrge

®) Yuva

3. Yan supdrgeyi ¢ikarin.

4. Gerekirse yuvay! temizleyin.

5. Yeni yan slpurgeyi yuvaya takin ve kapakla sabitleyin.

Siipurge silindirini degistiriimesi

Siipirme sonucu gozle gorilir sekilde azalirsa ve bunu "Sipar-

ge silindiri temas basinci kolu" ile ayarlamak mimkun degilse si-

purge silindiri degistiriimelidir.

1. Kir kabini gikarin.

2. Supirge silindiri temas basinci kolunu "P" konumuna ayarla-
yin.

3. Firga merdanesinin her iki tarafindaki 2 viday sékin
Sekil K

@ Civata

() Supurge silindiri yarilari

® Tahrik pimi

(@ Supdurge silindiri mili

4. Silindir yarilarini birbirinden ayirin ve gikarin.

5. Yeni silindir yarilarini stipurge silindiri miline yerlestirin. Tahrik
piminin yerine dogru oturdugundan emin olun.

6. Civatalari takin ve sikin.

Sizdirmazlik seritlerini degistiriimesi

. llgili resimde gésterildigi gibi vidalari sékiin.
2. Sizdirmazlik seridini ¢ikarin ve yeni sizdirmazlik seridi ile de-

gistirin.
3. Civatalar tekrar takin ve sikin.

Sekil L

On sizdirmazlik seridi (kir kabinda)

Sekil M

Arka sizdirmazlik gitasi

Sekil N

Yan sizdirmazlik gitalari

N

Diiz katlanmis filtreyi degistirin
A TEHLIKE
Toz nedeniyle saglik tehlikesi
Filtre sistemi lizerinde ¢alisma yaparken toz maskesi ve koruyu-
cu gézliik takin.
1. Filtre temizleme kolunu birkag kez ¢ekip birakin.
2. Kilidi agin ve toz emme basligini yukari dogru gevirin.
3. Dz katlanmis filtreyi kaldirin ve yeni bir diiz katlanmis filtre ta-
kin.
Sekil O

@ Toz emisi
@ Dz katlanmus filtre

Tirkce

Ariza durumunda yardim

Not

Burada belirtilenler diginda herhangi bir sorunla karsilastiginizda
Miisteri Hizmetleriyle (Teknik servis) irtibata gegin!

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Dénen stipiirge silindiri ve yan stiplirgeler yaralanmalara neden
olabilir.

Cihazi kapatin ve siipiirge silindiri ile yan siipirgenin dénmesi
durana kadar bekleyin.

Cihaz galismiyor
® AKU paketini takin.
® AKU paketini yerine oturana kadar tamamen bastirin.
® AkU paketini sarj edin.

Siipiirme performansi yeterli degil
® Supdrge silindirini ve yan slpurgeyi yapilacak temizlik iglemi-
ne gore ayarlayin.
® Supdrge silindiri ve yan siipurge ¢ok asinmis ve degistiriimeli-
dir.
® Sizdirmazlik ¢italarini aginma bakimindan kontrol edin, gere-
kirse degistirin.
Cihaz toz birakiyor
® Kir kabini bosaltin.
® Filtreyi kontrol edin, gerekirse degistirin.
® Sizdirmazlik seritlerini asinma bakimindan kontrol edin, gere-
kirse degistirin.
Kenar bolgesinde zayif siiplirme
® Yan sUpurgeyi degistirin.
® Sizdirmazlik gitalarini agsinma bakimindan kontrol edin, gere-
kirse degistirin.
Emme giicii yetersiz
® Toz emme contasini kontrol edin.
® Kir kabinin contasini kontrol edin.

Supirge silindiri donmiiyor
® Bantlari veya kordonlari stiplrge silindirinden ¢ikarin.

® Sipurge silindiri temas basinci kolunu daha distik bir degere
ayarlayin.

Siipiirge silindirinin temas basinci degistirilemez
® Arka sizdirmazlik seridini, Sekil M'de gosterildigi gibi ¢ikarin
ve temizleyin.
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Teknik bilgiler

KM 70/30
CBp

Cihaz performans verileri

Calisma genigligi mm 480

2 yan suipurgeli calisma genisligi mm 980

Teorik alan performansi

Alan performansi (maks.) m?/h 3920

Koruma turi IPX3

Akii

AKU tipi Battery
Power /
Battery
Power+

Aku gerilimi \% 36

Cevresel kosul

Ortam sicakligi °C 0 bis +45

Nem, yogunlasmasiz % 40-90

Boyutlar ve agirhklar

Uzunluk mm 1200

Genislik mm 770

Y Gkseklik mm 1070

Bos agirlik (nakliye agirhgr) kg 33

izin verilen toplam agirlik kg 60

Genis sipurme silindiri mm 480

Sipurme silindiri ¢api mm 240

Yan suplrge ¢api mm 327

Kir kabi

Kir kabi hacmi I (kg) 45 (38)

Filtre ve emme sistemi

Filtre sistemi Diz kat-
lanmis filt-
re

Filtre alani m? 0,6

Toz sinifi M

Emme sistemi nominal negatif basinci  kPa 0,04

Emme sistemi nominal akis hizi I/s 18,6

Fan motoru (elektrik)

Nominal gli¢ w 30

Siipuirme silindiri motoru (elektrik)

Nominal gl¢ w 37,5

EN 60335-2-72 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/sZ 2,1

Belirsizlik K m/s® 0,2

Ses basing seviyesi Lya dB(A) 51

Belirsizlik Kpa dB(A) 3

Ses gucl seviyesi Ly + Belirsizlik Kyya dB(A) 74

Belirsizlik Kya dB(A) 3

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut tasarimi ya-
p! tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen modeliyle AB direktifinin
ilgili temel guivenlik ve saghk yukumluliklerine uygun oldugunu
beyan ederiz. Bizim onayimiz olmadan makinede yapilan bir de-
gisiklik durumunda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Vakumlu siipiirge

Tip: 1.517-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

2000/14/EG

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Ses giicii seviyesi dB(A)

Olgiilen: 71

Garanti edilen: 74

Asagida imzasi olan, yénetim kurulu adina ve yénetim yetkisine
sahip olarak hareket eder.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Allman information

f I!!I Las igenom och f6lj denna originalbruksanvisning
|——| och kapitlet Sakerhetsinformation innan du anvander

maskinen for férsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara den for framtida bruk eller fér senare agare.

Kontrollera leveransen
Vid mottagning av sopmaskinen ska upptackta brister och trans-
portskador anmalas direkt till handlaren eller varuhuset.

Miljoskydd
oy, Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-
6o packningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla
atervinningsbara material och ofta komponenter sasom en-
™= gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors halsa och for miljén. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehéllet finns pa: www.kaercher.de/
REACH

Garanti
| respektive land géller de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantitiden, under férutsattning att de orsa-
kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som géaller ga-
rantin ska du véanda dig med kvitto till inképsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)
Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala Karcher-webbplats under "Nedladdningar".

Tillbehor och reservdelar
Anvand endast originaltillbehor och originalreservdelar, sa att en
saker och storningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehér och reservdelar finns pa www.kaer-
cher.com.
Risknivaer
A FARA
e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.
A& VARNING
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.
A FORSIKTIGHET
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till léttare
personskador.
OBSERVERA
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till materi-
ella skador.

Symboler pa maskinen

Kontakttryck sopvals

Parkeringslage sopvals

t Filterrengdring

P« Y [Kontakttryck sidoborstar

T

A E 4

Avsedd anvandning
Anvand den har sopmaskinen for att rengéra ytor inomhus och
utomhus.
Sopmaskinen ar avsedd for yrkesmassig anvandning.
Anvand endast sopmaskinen i enlighet med kraven i denna
bruksanvisning. All annan anvandning betraktas som ej avsedd.
Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar i samband med
detta. Detta sker pa anvandarens egen risk.
Inga andringar far géras pa sopmaskinen.
Sopmaskinen ar endast avsedd for de belaggningar som anges i
bruksanvisningen.

Sannolik felaktig anvandning
Maskinen &r inte avsedd att koras i lutningar.
Sopa och sug aldrig upp explosiva vatskor, gaser, ofértunnade
syror och I6sningsmedel (t.ex. bensin, fargfértunningsmedel, var-
meolja). Dessa bildar tillsammans med sugluften explosiva angor
eller blandningar.
Sopa och sug aldrig upp aceton, ofértunnade syrnings- eller 16s-
ningsmedel eftersom dessa angriper och skadar materialet i ma-
skinen.
Sopa och sug aldrig upp metalldamm (t.ex. aluminium, magnesi-
um, zink) eftersom dessa tillsammans med starkt alkaliska eller
sura rengoringsmedel bildar explosiva gaser.
Sopa och sug inte upp brinnande eller glédande féremal. Detta
innebar en brandrisk.
Sopa inte upp héalsovadliga @&mnen.
Maskinen &r inte lAmplig fér att sopa upp vatskor.
Det ar forbjudet att vistas pa farliga omraden. Drift inom utrym-
men dar explosionsrisk foreligger ar forbjuden.
Det ar inte tillatet att skjuta pa/dra eller transportera féremal med
denna maskin.

Avsedda beldggningar
Maskinen ar endast avsedd for féljande belaggningar:
Asfalt
Industrigolv
Golvbelaggning
Betong
Gatsten

Sakerhetsinformation

A& VARNING

Apparaten far inte anvédndas av barn eller personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller personer som inte
har kunskap om dessa anvisningar.

A VARNING

Hall uppsikt 6ver barn for att vara séker pa att de inte leker med
maskinen.

A& VARNING

Anvénd endast maskinen enligt bestdmmelserna. Ta hédnsyn till
lokala férhéllanden nér du arbetar med maskinen och var férsiktig
nér folk befinner sig i ndrheten, framfér allt barn.

Svenska 45



A FORSIKTIGHET

Kontrollera fére varje anvdndning att maskinen och dess ar-
betsanordningar befinner sig i ett oklanderligt tillstand och kont-
rollera driftssékerheten. Anvédnd inte maskinen om tillstandet inte
&r perfekt.

A FARA

Det ér inte tillatet att géra nagra dndringar pd maskinen.

A FARA

Explosionsrisk! Hall lattanténdliga &mnen borta frdn maskinen.
A FARA

Skaderisk! Vrid programomkopplaren till “0” och ta bort batteriet
fére alla arbeten pa maskinen.

A& VARNING

Risk fér kldm- och skérskador vid remmar, sidoborstar, behallare
och skjutbyglar.

A FORSIKTIGHET

Skaderisk! Anvénd kraftiga skyddshandskar nér du tar bort glas,
metall eller andra vassa material frén skrépbehéllaren.

Maskinbeskrivning

For drift kraver maskinen ett 36 V-batteripaket i Karcher Power /
Battery Power+ System och tillhérande laddare. Dessa ingar inte
i leveransen och kan kdpas separat enligt tilldmpningskravet.
Information om lampliga batteripaket och laddare finns pa
www.kaercher.com.

Bild av maskinen
Bild A

(@ Bérhandtag

(@ Handtag filterrengdring

® Sidborste hoger

@ Vridhandtag kontakttryck sidoborstar
(5) Lasa upp dammuppsugningen

® Kapa flakt dammuppsugning

@ Auvstéllningsyta for tillbehér, maximal last 5 kg
Stjarnvred for skjutbygeljustering (2x)
(o) Batteripaket*

Laddare*

@ Skjutbygel

(@ Tatning skrépbehéllare

(@3 Sopvals

Typskylt

@ Lock till faste for batteripaket
Programvaljare

(@7 Frigdring, batteripaket

Faste for batteripaket

Spak kontakttryck sopvals (sopspegel)
Téatning dammuppsugning

@) Flakt dammuppsugning

@ Handtag fér sopbehéllare

@ Planfilter

Fastogla

@5 Sidoborste vanster

Smutsbehallare, avtagbar

*Tillval - ingér inte i leveransen.

Idrifttagning

Montera skjutbygeln

1. Placera skjutbygeln pa maskinen.

Bild B
@ Skruv
@ Skjutbygel
(® Stjarnvred
(@ Bricka
. Forin skruven genom hallaren for skjutbygeln och skjutbygeln.
. Séatt dit brickan.
. Satt dit stjarngreppet och dra at det.
. GOr pa samma satt pa andra sidan.

a b wN

Stélla in skjutbygeln

1. Lossa bada stjarngreppen.

Bild C
@ Stjarnvred
@) Skjutbygel
2. Dra skjutbygeln bakat och svang den till 6nskad position.
3. Skjut skjutbygeln framat och klicka pa plats.
4. Dra at stjarngreppen.

Montera sidborstar
Sidoborstarna ingar i leveransen av maskinen och maste fastas
pa maskinen fore idrifttagning.
Se kapitel "Byta sidoborstar”.

Ladda upp / satta i batteripaketet
Ladda upp batteripaketet fore idrifttagning.
Se instruktionerna for laddning och anvandning i bruksanvisning-
en och sakerhetsanvisningarna som medfdljer batteripaketet och
laddaren.
1. Svang upp locket till fastet for batteripaketet.
Bild D

(©) Féste for batteripaket
(@ Batteripaket
(3 Lock till faste for batteripaket

2. Sattidetladdade batteripaketet i fastet for batteripaketet, skjut
in det sa langt det gar och klicka pa plats.
3. Stang locket till fastet for batteripaketet.

Valja program
1. Vrid programomkopplaren till dnskat program.
Bild E

) 0 - Maskinen &r avstéangd
() Sopa
(3 Sopsuga

Sopa
OBSERVERA
Skaderisk
Packremmar, tradar eller liknande kan skada sopmekanismen.
Hall packremmar, tradar eller liknande borta frdn maskinen.
Hénvisning
Anpassa kérhastigheten efter férutséttningarna for att uppné op-
timalt rengdringsresultat.
Tém skrépbehallaren med jagmna mellanrum.
Sénk ner sidoborstarna for att rengéra sidokanterna.
Hénvisning
En hink eller en annan behallare upp till hbgst 5 kg kan placeras
pé dammutsugningsfléktens kapa.
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1. Fast vid behov behallaren pa kapan med ett spannband. For
da spannbandet genom fastdglan.

2. Svang sidoborsten uppat eller nedat beroende pa uppgift.

Hénvisning
Damm som sidoborsten virvlar upp sugs inte upp. Anvand en-
dast in sidoborstarna nar du sopar vid kanten.

3. Stall programomkopplaren pa sopning eller sopsugning.

Haénvisning

Anvénd endast programmet sopsugning pa torra golv.

4. Kér maskinen 6éver ytan som ska sopas.

Stélla in kontakttryck sopvals

1. Dra ut, justera och sanka spak kontakttryck sopvals.

Bild F
(™ Spak kontakttryck sopvals

5 - hdgsta kontakttrycket

1 - lagsta kontakttrycket

P - Sopvals upphojd
Hénvisning
Hégre kontakttryck ger 6kad energiférbrukning och kortare an-
vandningstid.
Hénvisning
Fér att parkera och transportera maskinen, flytta spaken till Idget
"P”. Sopvalsen lyfts helt och skador p& borsten undviks.

Stélla in kontakttryck sidoborstar
1. Vrid vridhandtag kontakttryck sidoborstar i dnskad riktning.
Bild G
(™ Vridhandtag kontakttryck sidoborstar
+ Oka kontakttrycket
- Minska kontakttrycket
Suga upp grov smuts
1. Tryck skjutbygeln nagot nedat sa att maskinen lyfter framtill.
Bild H
2. Skjut maskinen med lyft framdel 6ver den grova smutsen.
3. Sank maskinen igen.

Tom skrapbehallaren

A& VARNING

Risk fér personskador

Den roterande sopvalsen kan orsaka personskador.

Stang av maskinen innan du tar bort skrépbehallaren och vénta

tills sopmaskinen inte lédngre roterar.

Hénvisning

Tém om méjligt skrépbehéllaren utomhus eftersom damm slapps

ut.

1. Vrid programomkopplaren till "0” och vanta tills sopvalsen inte
langre roterar.

2. Dra i filterrengoringshandtaget flera ganger och slapp.

3. Las upp dammuppsugningen och svang den uppat.

4. Dra upp skrépbehallaren i handtaget och ta ut den fran maski-
nen.

5. Kassera skrap i enlighet med lokala foreskrifter.
Bild |

OBSERVERA

Skaderisk

Stét inte skrdpbehéllaren mot féremal for att tomma den.

Nedstangning
Om maskinen inte anvands under en langre tid, utfor féljande
punkter.
. Parkera maskinen pa ett jamnt underlag.
. Vrid programomkopplaren till *0”.
. Stall spak kontakttryck sopvals i laget "P”.
. Ta ut batteripaketet.
. Rengdr maskinens insida och utsida.
. Parkera maskinen pa en skyddad och torr plats.

O WN -~

Svenska

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

. Vrid programomkopplaren till *0”.

. Stall spak kontakttryck i laget "P”.

. Lyft maskinen i barhandtagen for lastning.

. Sakra maskinen pa hjulen med kilar.

. Sakra maskinen med rep eller spannremmar.

. Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att den inte kan
halka och valta enligt gallande riktlinjer.

O WN -~

AN VARNING

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt.

1. Stang ner.

2. Folj anvisningarna i batteripaketets bruksanvisning betraffan-
de foérvaring.

Skotsel och underhall

Allméan information
A FARA
Risk for olyckor och personskador pa grund av oavsiktlig
forflyttning av enheten
Stédng av maskinen fére alla skétsel- och underhallsarbeten och
dra ut batteriet.

Rengor maskinen
A FORSIKTIGHET
Kortslutningsrisk pa grund av vattenstrale
Rengdr inte maskinen med slang- eller hbgtrycksvattenstrale.
A FARA
Hélsofara pa grund av damm
Anvénd dammfiltermask och skyddsglaségon nér du rengér med
tryckluft.
OBSERVERA
Skaderisk for ytor
Anvénd inte skrubbande eller aggressiva rengbringsmedel vid
rengdringen.
1. Blas ur inuti maskinen.
2. Rengoér maskinen invandigt och utvandigt med en fuktig trasa
med milt tvattiut.

Underhallsintervall
Utférandet av underhallet beskrivs i kapitlet "Underhallsarbeten”.

Dagligen
. Kontrollera sopvals och sidoborstar med avseende pa forslit-

ning och inlindade band.
. Kontrollera funktionen hos alla mandvreringselement.

N

N

Varje vecka

N

. Kontrollera planfiltret.
. Kontrollera smidigheten hos rorliga delar.
. Kontrollera graden av slitage pa tatningslisterna i sopomradet.

w N

Varje halvar
. Kontrollera drivremmens spanning, forslitning och funktion.

N

Vid forslitning
. Byt ut tétningslister.
. Byt ut sopvalsen.
. Byt sidborstar.

W N =

47



Underhallsarbeten
Hénvisning
Samtliga service- och underhéllsarbeten som utférs av kunden
maste utféras av kvalificerad fackpersonal. Vid behov kan alltid
en Kércher-aterférséljare anlitas.
1. Parkera maskinen pa ett jAmnt underlag.
2. Vrid programomkopplaren till 0.
3. Ta ut batteripaketet.

Byta sidborste
1. Svang sidoborstarna uppat.
2. Skruva ur forslutningen pa undersidan.
a Oppna: vrid moturs
b Stanga: vrid medurs
Bild J

@ Férslutning
@ Sidborstar
®) Faste

3. Ta av sidborsten.

4. Rengdr upptagningen om det behdvs.

5. Satt de nya sidoborstarna pa fastet och fast dem med forslut-
ningen.

Byta sopvals
Sopvalsen maste bytas om sopresultatet synligt avtar och ingen
ytterligare justering med "spak kontakttryck sopvals” ar méjlig.
1. Ta ut skrapbehallaren.
2. Stall spak kontakttryck sopvals i laget "P”.
3. Skruva loss vardera 2 skruvar pa bada sidorna av sopvalsen
Bild K

@ Skruv

@) Sopvalshalva
® Drivstift

(@ Sopvalsaxel

4. Dra isar valshalvorna och ta bort dem.

5. Satt nya sopvalshalvor pa sopvalsaxeln. Kontrollera att
drivstiftet sitter korrekt.

6. Skruva i skruvarna och dra at dem.

Byta ut tatningslister

. Skruva loss skruvarna som pa respektive bild.
. Ta av tatningslisten och byt ut den mot en ny tatningslist.
3. Skruva tillbaka skruvarna och dra at dem.

Bild L

Framre tatningslist (pa skrapbehallaren)

Bild M

Bakre tatningslist

Bild N

Sidotatningslister

N —

Byta planfilter

A FARA
Hélsofara pa grund av damm
Anvénd dammfiltermask och skyddsglaségon nér du arbetar med
filteranordningen.
1. Dra i filterreng6ringshandtaget flera ganger och slapp.
2. Lossa frigéringen och svang dammutsugningens kapa uppat.
3. Lyft ut planfiltret och satt i det nya planfiltret.
Bild O

(™ Dammuppsugning
@ Planfilter

Hjalp vid storningar

Hénvisning

Vid stérningar som inte tas upp hér, kontakta kundtjénst (service)!
AN VARNING

Risk fér personskador

Den roterande sopvalsen och sidoborstarna kan orsaka person-
skador.

Stédng av maskinen och vénta tills sopvalsen och sidoborsten inte
ldngre roterar.

Det gar inte att starta maskinen
® Satt in batteripaketet.
® Tryck ner batteripaketet helt tills det klickar pa plats.
® | adda upp batteripaketet.

Sopeffekten ar otillracklig
® Justera sopvalsen och sidoborsten enligt rengéringsuppgiften.
® Sopvalsen och sidoborsten ar for slitna, byt ut dem.
® Kontrollera forslitningar hos och, vid behov, byt ut tatningslis-
ter.

Maskinen dammar
® TOm sopbehallaren.
® Kontrollera filtret och byt ut det vid behov.
® Kontrollera forslitningar hos och, vid behov, byt ut tatningslis-
ter.

Dalig sopning i kantomradet
® Byt sidborstar.
® Kontrollera forslitningar hos och, vid behov, byt ut tatningslis-
ter.

Otillracklig sugkraft
® Kontrollera dammuppsugningens tatning.
® Kontrollera skrapbehallarens tatning.

Sopvalsen roterar inte
® Ta bort band eller snéren fran sopvalsen.
® Stall spak kontakttryck sopvals pa ett lagre varde.

Sopvalsens kontakttryck kan inte dndras
® Demontera och rengdr den bakre tatningslisten enligt bild M.
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Tekniska data

KM 70/30
CBp
Effektdata maskin
Arbetsbredd mm 480
Arbetsbredd med 2 sidborstar mm 980
Teoretisk ytkapacitet
Ytkapacitet (max.) m?/h 3920
Kapslingsklass IPX3
Batteri
Batterityp Battery
Power /
Battery
Power+
Batterispanning \% 36
Miljoforhallanden
Omgivande temperatur °C 0 bis +45
Luftfuktighet, icke kondenserande % 40-90
Matt och vikter
Langd mm 1200
Bredd mm 770
Hojd mm 1070
Tomvikt (transportvikt) kg 33
Tillaten totalvikt kg 60
Bredd sopvals mm 480
Diameter sopvals mm 240
Diameter sidborste mm 327
Skrapbehallare
Volym, skrépbehallare I (kg) 45 (38)
Filter och sugsystem
Filtersystem Planfilter
Filteryta m? 0,6
Dammklass M
Nominellt undertryck sugsystem kPa 0,04
Nominellt volymflode sugsystem I/'s 18,6
Flaktmotor (elektrisk)
Markeffekt w 30
Sopvalsmotor (elektrisk)
Markeffekt w 37,5
Faststallda varden enligt EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrationsvarde m/s? 2,1
Osékerhet K m/s? 0,2
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 51
Osékerhet Kpa dB(A) 3
Ljudeffektsniva Lyyp + Osakerhet Kya  dB(A) 74
Osakerhet Kyya dB(A) 3

Med férbehall fér tekniska andringar.

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom sin utform-
ning och konstruktionstyp samt i det utférande som marknadsfors
av oss uppfyller géllande grundlaggande sékerhets- och halso-
krav i EU-direktivet. Denna forsakran upphor att galla om maski-
nen andras utan att detta har godkants av oss.

Produkt: Sopsugmaskin

Typ: 1.517-xxx

Gillande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Tillaimpade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 71

Garanterad: 74

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens god-
kannande.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2023
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Yleisia ohjeita
& |_IL!| Lue ennen laitteen ensimmaista kayttdéa tama alku-
peradinen kayttdohje ja luku Turvaohjeet. Menettele
niiden mukaisesti.
Sailytd ndma ohjeet mybhempaa kayttéa tai seuraavaa omista-
jaa varten.

Toimituksen tarkastus
limoita heti jalleenmyyjalle tai myyntilikkeeseen, jos havaitset la-
kaisukoneen luovutuksen yhteydessa puutteita tai kuljetusvahin-
koja.

Ymparistonsuojelu
oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havitd pakkaukset
& ymparistda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-
tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
- 0Oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiomme
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il-
menevat hairidt takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-
na ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa
pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.
(osoite, katso takasivu)
Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen
verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset".

Lisdvarusteet ja varaosat
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdoman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbméasti uhkaavasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.
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Symbolit laitteessa

Puristuspaine lakaisutela

Pysakdintiasento lakaisutela

t Suodattimen puhdistus

Puristuspaine sivuharja

Maaraystenmukainen kaytto
Kayta tata lakaisukonetta pintojen puhdistamiseen sisa- ja ul-
koalueilla.
Lakaisukone on tarkoitettu ammattimaiseen kayttéon.
Kayta lakaisukonetta ainoastaan tdman kayttéohjeen ohjeiden
mukaisesti. Kaikki tasta poikkeava kaytto katsotaan maaraysten-
vastaiseksi kaytoksi. Valmistaja ei vastaa poikkeavasta kaytosta
johtuvista vahingoista, riski on yksin kayttajan.
Lakaisukoneeseen ei saa tehda muutoksia.
Lakaisukone soveltuu vain kayttdohjeessa maaritellyille pinnoit-
teille.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Laite ei ole tarkoitettu ylamakien jatkuvaan ajoon.
Ala koskaan lakaise tai ime rajahtavia nesteité, kaasuja, laimen-
tamattomia happoja tai liuottimia (esim. bensiini, maalien ohen-
teet, lammitysoljy); ne muodostavat yhdessa imuilman kanssa
rajahtavia hoyryja tai seoksia.
Ala koskaan lakaise tai ime asetonia, laimentamattomia happoja
tai liuottimia, silla ne sydvyttavat ja vaurioittavat laitteessa kaytet-
tyja materiaaleja.
Ala koskaan lakaise tai ime reaktiivisia metallipélyjé (esim. alu-
miini, magnesium, sinkki); ne muodostavat yhdessa voimakkaas-
ti alkalisten tai happamien puhdistusaineiden kanssa rajahtavia
kaasuja.
Ala lakaise tai ime palavia tai hehkuvia esineit3, sillé tama aiheut-
taa tulipalovaaran.
Ala lakaise terveydelle vaarallisia aineita.
Laite ei sovellu nesteiden lakaisuun.
Oleskelu vaara-alueilla on kielletty. Kayttd rajahdysalttiissa tilois-
sa on Kielletty.
Esineiden tyontaminen/vetaminen tai kuljettaminen tdaman lait-
teen avulla ei ole sallittua.

Sopivat pinnoitteet
Laite sopii ainoastaan seuraaville pinnoitteille:
asfaltti
teollisuuslattiat
pinnoittamaton lattia
betoni
katukivet

Turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

Té&ta laitetta eivét saa kdyttda henkilét, joiden ruumiilliset, aisti-
melliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita, eivétka henkilét, jot-
ka eivét ole perehtyneet néihin ohjeisiin.

AN VAROITUS

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettéa he eivét leiki laitteella.

AN VAROITUS

Kéyté laitetta vain maéréysten mukaisesti. Ota huomioon paikal-
liset olosuhteet ja varo laitteella tyéskennellessési muita ihmisié,
erityisesti lapsia.



AN VARO

Tarkasta laitteen ja tyOlaitteiden asianmukainen kunto ja kaytto-
turvallisuus ennen jokaista kéyttéa. Ala kédyté laitetta, mikéli se ei
ole moitteettomassa kunnossa.

A VAARA

Laitteeseen ei saa tehdé mitddn muutoksia.

A VAARA

Ré&jdhdysvaara! Pid& helposti syttyvét aineet kaukana laitteesta.
A VAARA

Loukkaantumisvaara! Aseta ennen kaikkia laitteelle tehtévia téita
ohjelmakytkin asentoon "0" ja poista akku.

AN VAROITUS

Puristuksiin jgdmisen ja hankautumisen vaara hihnoissa, sivu-
harjoissa, séiliéssé ja tybntbaisassa.

AN VARO

Loukkaantumisvaara! Kéytéa lujatekoisia suojakésineité, kun
poistat lasia, metallia tai muita terdvéreunaisia materiaaleja lika-
séilidsta.

Laite vaatii kayttoa varten jarjestelmiin Karcher Battery Power/
Battery Power+ kuuluvan 36 V akkupaketin ja vastaavan laturin.
Kumpikaa ei sisélly toimitukseen, ja ne voidaan hankkia erikseen
sovelluksen vaatimusten mukaan.

Tietoja sopivista akkupaketeista ja latureista I0ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Laitekuva
Kuva A

(@ Kantokahva

(@ Kahva suodatinpuhdistus

(® Sivuharja oikealla

(@ Sivuharjan puristuspaineen kiertokahva
() Lukituksen vapautus pélyn imu

® Suojus puhallin pdlyn imu

@ Sijoituspinta varusteille, maksimikuorma 5 kg
Téhtikahva tydntdaisan saatéon (2x)
(® Akkupaketti*

Laturi*

@ Tydntoaisa

@ Lakaistujen roskien sailién tiiviste

@ Lakaisutela

Tyyppikilpi

(@3 Akkupaketin kiinnityksen kansi
Ohjelmakytkin

@ Akun lukituksen vapautus

Akun Kiinnityskohta

Lakaisutelan puristuspaineen vipu (lakaisupeili)
P6lyn imun tiiviste

@d Pdlyn imun puhallin

@2 Lakaistujen roskien séilion kahva

@) Laakasuodatin

Kiinnityssilmukka

@ Sivuharja vasemmalla

Likasailio, irrotettava

*Vaihtoehto - ei sisélly toimitukseen.

Suomi

Kayttoonotto

Tyontéaisan asennus
1. Sijoita tyontbaisa laitteeseen.
Kuva B

@ Ruuvi

@ TyOntoaisa

(3 Téhtikahva

@ Aluslevy

. Tydnna ruuvi tydntbaisan pidikkeen ja tydntdaisa lapi.
. Aseta aluslevy.

. Aseta téhtikahva ja kirista se.

. Toista toimenpide vastakkaisella puolella.

a b wN

Tyontbaisan saato
1. Avaa molemmat tahtikahvat.
Kuva C

() Tahtikahva

@) Tyontoaisa

2. Veda tyontbaisaa taaksepain ja kdanna se haluttuun asen-
toon.

3. Tybnna tydntbaisaa eteenpain ja anna sen lukittua.
4. Kirista tahtikahvat.

Sivuharjan asennus
Sivuharjat toimitetaan laitteen mukana, ja ne on kiinnitettava vie-
14 laitteeseen ennen sen kayttéonottoa.
Katso luku "Sivuharjan vaihto".

Akkupaketin lataaminen/asettaminen
Lataa akkupaketti ennen kayttéonottoa.
Noudata akkupaketin ja laturin mukana toimitetuissa kaytto- ja
turvallisuusohjeissa annettuja lataus- ja kayttéohjeita.
1. K&anna akkupaketin kiinnityksen kansi ylés.
Kuva D

(@ Akkupaketin kiinnitys
@ Akkupaketti
(®) Akkupaketin kiinnityksen kansi

2. Aseta ladattu akkupaketin sen akkupaketin pidikkeeseen ja
tydnna se vasteeseen saakka sisadan, kunnes se lukittuu.
3. Sulje akkupaketin kiinnityksen kansi.

Kayttd

Ohjelman valinta
1. K&anna ohjelman valintakytkin haluttuun pesuohjelmaan.
Kuva E

™ 0 - Laite on kytketty pois paélta
@ Lakaisu
®) Imulakaisu

Lakaisu
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Pakkausnauhat, johdot tai vastaavat voivat vaurioittaa lakaisu-
mekanismia.
Pida pakkausnauhat, johdot tai vastaavat kaukana laitteesta.
Huomautus
Mukauta lakaisunopeus olosuhteisiin saavuttaaksesi optimaali-
sen puhdistustuloksen.
Tyhjenné lakaistujen roskien séailié sdanndllisin véliajoin.
Laske sivuharjat alas sivureunojen puhdistusta varten.
Huomautus
Pélyn imun puhaltimen kuvun péélle asettaa &mpéri tai muu as-
tia, jonka paino on enintéén 5 kg.
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1. Kiinnita astia tarvittaessa kupuun kiristyshihnalla. Vie kiris-
tyshihna kiinnityssilmukan lapi.

2. Kaanna sivuharjat ylos tai alas tehtavan mukaan.

Huomautus
Sivuharjan ilmaan pyérittdmaa polya ei imeta pois. Kayta sivu-
harjojaa vain reunoja lakaistaessa.

3. Aseta ohjelmakytkin lakaisun tai imulakaisun asentoon.

Huomautus

Kéytad imulakaisun ohjelmaa vain kuivalla pinnalla.

4. Tydnna laitetta lakaistavan pinnan yli.

Lakaisutelan puristuspaineen saito

1. Veda lakaisutelan puristuspaineen vipu ulos, sdada se ja laske

takaisin alas.

Kuva F
(™ Lakaisutelan puristuspaineen vipu

5 - Korkein kosketuspaine

1 - Alhaisin kosketuspaine

P - Lakaisutela nostettu
Huomautus
Suurempi puristuspaine johtaa suurempaan energiantarpeeseen
Jja lyhyempé&én kéyttéaikaan.
Huomautus
Laitteen pysékoimiseksi ja kuljetusajoja varten on vipu asetettava
asentoon "P". Lakaisutela nostetaan tdysin yl6s ja néin véltetdan
harjasten vaurioituminen.

Sivuharjojen puristuspaineen saaté
1. Kaanna sivuharjan puristuspaineen kiertokahvaa haluttuun
suuntaan.
Kuva G
(™ Sivuharjan puristuspaineen kiertokahva
+ Lisaa puristuspainetta
- Vahenna puristuspainetta
Karkean lian keraaminen
1. Paina tyontdaisaa hieman alaspain, jotta laitteen etupaa ko-
hoaa.
Kuva H
2. Tyénna laitetta etupaa koholla karkean lian yli.
3. Laske laite uudelleen alas.

Lakaistujen roskien siilion tyhjentaminen

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Pyérivé lakaisutela voi aiheuttaa loukkaantumisia.

Kytke laite pois pééltd ennen lakaistujen roskien séilién poista-

mista ja odota, kunnes lakaisutela ei endé pyori.

Huomautus

Tyhjenné lakaistujen roskien séili6 mahdollisuuksien mukaan ul-

kona, koska pélyd vapautuu.

1. K&anna ohjelman valintakytkin asentoon "0" ja odota, kunnes
lakaisutela ei enda pyori.

2. Veda ja vapauta suodatinpuhdistuskahvaa useita kertoja.

3. Avaa pdlyn imun lukitus ja kdanna se ylospain.

4. Veda lakaistujen roskien sailitta kahvasta ylospain ja poista
laitteesta.

5. Havita lakaistut roskat paikallisten maaraysten mukaan.
Kuva l

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Al térméé mihinkéaan lakaistujen roskien sé&ilién tyhjennyksessé.
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Kaytosta poistaminen

Jos laitetta ei kaytetd pitempaanaikaan, suorita seuraavat toi-
menpiteet.

. Aseta laite tasaiselle alustalle.

. Kaanna ohjelmakytkin asentoon "0".

. Aseta lakaisutelan puristuspaineen vipu asentoon "P".

. Irrota akkupaketti.

. Puhdista laite sis&- ja ulkopuolelta.

. Varastoi laite suojattuun ja kuivaan paikkaan.

Kuljetus

OO WN -

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

. Kéanna ohjelmakytkin asentoon "0".

. Aseta puristuspaineen vipu "P".

. Nosta laitetta kantokahvoista kuormausta varten.

. Varmista laite asettamalla pydriin kiilat.

. Varmista laite kdysilla tai kiristyshihnoilla.

. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellettavien maa-
raysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

AN VAROITUS

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi laitteen paino.

1. Suorita kaytdsta poistaminen.

2. Noudata akkupaketin kayttdohjeen varastointia koskevia oh-
jeita.

Hoito ja huolto

Yleisia ohjeita

O WN -~

A VAARA

Onnettomuus- ja loukkaantumisvaara laitteen tahattoman
liikkumisen johdosta

Sammuta laite aina ennen hoito- ja huoltotéiden aloittamista ja
poista akku.

Laitteen puhdistus
AN VARO
Vesisuihkun aiheuttama oikosulkuvaara
Ald puhdista laitetta letkulla tai korkeapainevedelld suihkuttamal-
la.
A VAARA
Pélyn aiheuttama terveydellinen vaara
Kéyté pblynsuojamaskia ja suojalaseja puhdistaessasi paineil-
malla.
HUOMIO
Pintojen vaurioitumisvaara
Alé kéyté puhdistukseen hankaavia tai aggressiivisia puhdistus-
aineita.
1. Puhalla laite sisapuolelta puhtaaksi paineilmalla.
2. Puhdista laite sisa- ja ulkopuolelta kostealla, miedolla pesuli-
pealla kostutetulla liinalla.

Huoltovailit
Huoltotoimenpiteiden suorittaminen on kuvattu luvussa "Huolto-
tyot".
Paivittain
. Tarkasta lakaisutelan ja sivuharjojen kuluminen ja niihin kie-
toutuneet nauhat.
. Tarkasta kaikkien kayttdelementtien toiminta.
Viikoittain
. Tarkasta laakasuodatin.
. Tarkasta liikkuvien osien herkkaliikkeisyys.
. Tarkasta lakaistavan alueen tiivistelistojen kuluminen.

—_

N

WN =

Puolen vuoden vilein
. Tarkasta kayttéhihnojen jannitys, kuluminen ja toiminta.
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Kulumisen jalkeen
1. Vaihda tiivistelistat.
2. Vaihda lakaisutela.
3. Vaihda sivuharja.

Huoltotyo6t
Huomautus
Kaikki asiakkaan tehtdvéksi méaritellyt huolto- ja kunnossapito-
tyot saa tehdéa vain péatevé alan ammattilainen. Tarvittaessa neu-
voja voidaan milloin tahansa pyytdd Karcher-jlleenmyyjélta.
1. Aseta laite tasaiselle alustalle.
2. K&anna ohjelmakytkin asentoon "0".
3. Irrota akkupaketti.

Sivuharjan vaihto
. Kaanna sivuharja ulos.
. Kierra alapuolella oleva lukitus auki.
a Avaaminen: kdanna vastapaivaan
b Sulkeminen: kdanna mydtapaivaan
Kuva J
@ Lukitus
@) Sivuharja
® Kiinnitys
3. Irrota sivuharja.
4. Puhdista kiinnityskohta tarvittaessa.
5. Ty6nna uusi sivuharja kiinnityskohtaan ja kiinnita se lukituksel-
la.

N —

Lakaisutelan vaihto
Lakaisutela on vaihdettava, kun lakaisutulos heikkenee selvasti,
eika telaa voi enda saataa lakaisutelan puristuspaineen vivulla.
1. Poista lakaistujen roskien sailio.
2. Aseta lakaisutelan puristuspaineen vipu asentoon "P".
3. Kierra irti 2 ruuvia lakaisutelan kummallakin puolella
Kuva K

@ Ruuvi

(@ Lakaisutelan puolikas

(® Véantictappi

@ Lakaisutelan akseli

4. Veda telan puolikkaat erilleen ja poista ne.

5. Aseta uudet telan puolikkaat lakaisutelan akselille. Kiinnita
téssa huomiota vaantiétapin oikeaan asentoon.

6. Kierra ruuvit sisdan ja kirista ne.

Tiivistelistojen vaihto

. Kierra ruuvit ulos vastaavan kuvan osoittamalla tavalla.
2. Irrota tiivistelista ja vaihda se uuteen.
3. Kierra ruuvit takaisin sisaan ja kirista ne.

Kuva L

Etummainen tiivistelista (lakaistujen roskien sailidssa)

Kuva M

Takimmainen tiivistelista

Kuva N

Sivuttaiset tiivistelistat

N

Laakasuodattimen vaihto

A VAARA

Terveydellinen vaara pélyn johdosta

Kéyta pblynsuojamaskia ja suojalaseja suodatinjérjestelmélle

tehtévissé tbissa.

1. Veda ja vapauta suodatinpuhdistuskahvaa useita kertoja.

2. Avaa lukituks ja kdanna polynimukupu yldspain.

3. Nosta laakasuodatin ja aseta uusi laakasuodatin paikoilleen.
Kuva O

™ Poélyn imu
(2 Laakasuodatin

Suomi

Ohjeet hairidissa

Huomautus

Ota yhteyttd asiakaspalveluun (huoltoon) kaikkien sellaisten héi-
ribiden yhteydessé, joita ei ole mainittu!

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Pyorivé lakaisutela ja sivuharjat voivat aiheuttaa loukkaantumi-
sia.

Kytke laite pois péélté ja odota, kunnes lakaisutela ja sivuharjat
lakkaavat py6riméastéa.

Laite ei kdynnisty
® Aseta akkpaketti.
® Paina akkupakettia alaspain, kunnes se lukittuu paikoilleen.
® | ataa akkupaketti.

Lakaisuteho ei ole tyydyttava
® Saada lakaisutela ja sivuharjat puhdistustehtavan mukaan.
Jos lakaisutela ja sivuharja ovat lilan kuluneet, vaihda ne.
® Tarkasta tiivistelistojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.

Laite polyaa
® Tyhjenna lakaistujen roskien sailio.
® Tarkasta suodatin, vaihda tarvittaessa.
® Tarkasta tiivistelistojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.

Huono lakaisu reuna-alueella
® Vaihda sivuharja.
® Tarkasta tiivistelistojen kuluminen, vaihda tarvittaessa.

Riittdm&aton imurointiteho
® Tarkasta pdlyn imu.
® Tarkasta lakaistujen roskien sailio.

Lakaisutela ei pyori
® Poista nauhat tai narut lakaisutelasta.
® Aseta lakaisutelan puristuspaineen vipu pienempaéan arvoon.

Lakaisutelan puristuspainetta ei voi muuttaa
® |rrota ja puhdista takimmainen tiivistenauha kuvan M mukai-
sesti.
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Tekniset tiedot

KM 70/30
CBp
Laitteen tehotiedot
Tyéleveys mm 480
Tydleveys 2 sivuharjalla mm 980
Teoreettinen pintateho
Pintateho (maks.) m2/h 3920
Kotelointiluokka IPX3
Akku
Akkutyyppi Battery
Power/
Battery
Power+
Akun jannite \% 36
Ympaéristoolosuhteet
Ympaéristdn [ampdtila °C 0 bis +45
limankosteus, ei kasteleva % 40-90
Mitat ja painot
Pituus mm 1200
Leveys mm 770
Korkeus mm 1070
Tyhjapaino (kuljetuspaino) kg 33
Sallittu kokonaispaino kg 60
Lakaisutelan leveys mm 480
Lakaisutelan halkaisija mm 240
Sivuharjan halkaisija mm 327
Lakaistujen roskien siilio
Lakaistujen roskien sailion tilavuus I (kg) 45 (38)
Suodatin ja imujarjestelma
Suodatinjarjestelma Laaka-
suodatin
Suodatinpinta m? 0,6
Pdlyluokka M
Imujarjestelman nimellisalipaine kPa 0,04
Imujarjestelman nimellistilavuusvirta I's 18,6
Puhaltimen moottori (sdhkoéinen)
Nimellisteho w 30
Lakaisutelan moottori (sahkoinen)
Nimellisteho W 37,5
Maaritetyt arvot EN 60335-2-72 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? 2.1
Epavarmuus K m/s? 0,2
Aénenpainetaso Lja dB(A) 51
Epavarmuus Kpa dB(A) 3

Aanen tehotaso Ly + epdvarmuus Ky dB(A) 74
Epavarmuus Kyya dB(A) 3

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettd jaliempana kuvattu kone vastaa suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidan markkinoille tuoma-
namme mallina EU-direktiivien olennaisia turvallisuus- ja
terveysvaatimuksia. Jos konetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntadmme, tdman vakuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Imulakaisukone

Tyyppi: 1.517-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 71

Taattu: 74

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja sen
valtakirjalla.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.3.2023
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Generelle merknader
& Les denne originale bruksveiledningen og kapittelet
Sikkerhetsinstrukser fgr farste gangs bruk. Fglg an-
visningene.
Oppbevar den for senere bruk eller for neste eier.

Kontrollere leveringen
Ved overlevering av feiemaskinen skal fastslatte mangler og
transportskader omgaende meldes til forhandleren eller salgsste-
det.

Miljovern

oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
& ballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-

sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
- pakker eller olje. Disse kan utgjgre en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Garanti
Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller
nzermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-
gen.
(Se adresse pa baksiden)
Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service-
omradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under "Nedlastinger”.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de garante-

rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa www.kaer-

cher.com.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fgre til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til store
personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre til materi-
elle skader.

Norsk

Symboler pa apparatet

Presstrykk feievalse

Parkeringsposisjon feievalse

t Filterrengjering

7rs N Presstrykk sidebgrster

T

A E 4

Denne feiesugemaskinen skal brukes til rengjgring av flater inne
og ute.

Den er ikke beregnet for kommersiell bruk.

Denne feiemaskinen ma kun brukes iht. denne bruksveilednin-
gen. All bruk ut over dette anses som ikke forskriftsmessig. Pro-
dusenten fraskriver seg ansvar for skader som skyldes slik bruk,
denne risikoen baerer brukeren alene.

Det er ikke tillatt & utfere endringer pa feiemaskinen.
Feiemaskinen er bare egnet til de typer belegg som er spesifisert
i bruksanvisningen.

Forutsigbar feil bruk
Maskinen er ikke laget for kjgring i stigninger.
Det ma aldri feies eller suges opp eksplosiv vaeske, gass, ufor-
tynnet syre eller Igsemidler (f.eks. bensin, malingstynner, fyrings-
olje), da de danner eksplosive damper eller blandinger i
forbindelse med innsugingsluften.
Ikke fei eller sug opp aceton, ufortynnede syrer og Igsemidler, da
disse angriper og skader materialer som er brukt i maskinen.
Det ma aldri feies eller suges opp reaktivt metallstev (f.eks. alu-
minium, magnesium, sink), i forbindelse med sterkt alkaliske eller
sure rengjgringsmidler vil de danne eksplosive gasser.
Brennende eller glgdende gjenstander ma ikke feies eller suges
opp, fare for brann.
Ikke fei opp helsefarlige substanser.
Maskinen egner seg ikke til & feie opp vaesker.
Det er forbudt & oppholde seg i fareomrader. Bruk i eksplosjons-
farlige rom er forbudt.
Det er ikke tillatt @ bruke denne maskinen til & skyve/trekke eller
transportere gjenstander.

Egnede belegg
Maskinen egner seg kun til falgende belegg:
Asfalt
Industrigulv
Stepte gulv
Betong
Brostein

Sikkerhetsinstrukser
&N ADVARSEL
Apparatet skal ikke brukes av barn eller personer med innskren-
kede fysiske, sensoriske eller intellektuelle evner eller personer
som ikke er fortrolige med disse anvisningene.
&N ADVARSEL
Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med ap-
paratet.
&N ADVARSEL
Bruk apparatet slik det er tiltenkt. Ta hensyn til lokale omstendig-
heter og vaer obs. pa tredjeperson, saerlig barn nar du arbeider
med apparatet.
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AN FORSIKTIG

Kontroller at apparatet samt arbeidstilbeharet er i forskriftsmes-
sig stand for de tas i bruk. Ikke bruk apparatet hvis tilstanden ikke
er feilfri.

A FARE

Du ma ikke foreta noen endringer pé apparatet.

A FARE

Eksplosjonsfare! Hold lett antennelige stoffer borte fra maskinen.
A FARE

Fare for personskader! For arbeid pd maskinen ma du sette pro-
grambryteren pa «0» og ta ut batteriet.

&N ADVARSEL

Fare for innklemming og oppskrubbing pa remmer, sidebarster,
beholdere og skyvehéndtak.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader! Bruk solide vernehansker nar du fjerner
glass, metall eller andre materialer med skarpe kanter fra avfalls-
beholderen.

Beskrivelse av apparatet

For drift trenger apparatet en 36 V batteripakke med Karcher Bat-
tery Power / Battery Power+-systemet og tilhgrende lader. Disse
er ikke inkludert i leveringsomfanget, og kan kjgpes separat i
henhold til bruksomradet.

Informasjon om egnede batteripakker og ladere finnes pa
www.kaercher.com.

lllustrasjon av apparatet
Figur A

() Beerehandtak

(@ Handtak for filterrengjering

(® Sidekoster, hgyre

(@ Dreieh&ndtak presstrykk sidebarster

(5 Utlaser stavavsug

(® Hette vifte stgvavsug

@ Oppbevaringsplass for tilbehar, maks. belastning 5 kg
Stjernehandtak for innstilling av skyvehandtaket (2 x)
(o) Batteripakke*

Lader*

@ Skyvehandtak

(@2 Tetning avfallsbeholder

@ Feievalse

Typeskilt

@ Deksel til batteripakkeholder
Programbryter

(@ Utlesermekanisme batteripakke

Holder til batteripakken

Spak presstrykk feievalse (feiemanster)
Tetnings stgvavsug

@) Vifte stavavsug

@ Handtak avfallsbeholder

@ Flatt foldefilter

Festeaye

@5 Sidebarste til venstre

Avfallsbeholder, uttakbar

*Ekstrautstyr — ikke inkludert i leveransen.
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lgangsetting

Montere skyvehandtak

1. Posisjoner skyvehandtaket pa maskinen.
Figur B

@ Skrue

(@ Skyvehéndtak

(® Stjernehandtak

® Skive

2. Stikk skruen gjennom holderen til skyvehandtaket og skyve-
handtak.

3. Sett pa platen.

4. Fest stjernehandtaket og trekk til.

5. Gjenta fremgangsmaten pa motsatt side.

Justere skyvehandtak
1. Lgsne begge stjernehandtakene.
Figur C

(@ Stjernehandtak
@) Skyvehandtak

2. Trekk skyvehandtaket bakover og sving det i gnsket posisjon.
3. Trykk skyvehandtaket forover og la det smette pa plass.
4. Trekk til stiernehandtakene.

Montere sidebgrster
Sidebgrstene leveres sammen med apparatet og ma festes til ap-
paratet fgr igangsetting.
Se kapittel «Skifte sidebarste».

Lade opp / sette inn batteripakken

Lad opp batteripakken far igangsetting.
Se instruksene for lading og drift i bruksanvisningen og sikker-
hetsinstruksene som falger med batteripakken og laderen.
1. Sving dekselet til batteripakkeholderen oppover.

Figur D
() Holder til batteripakken
(@ Batteripakke
®) Deksel til batteripakkeholder

2. Sett den oppladede batteripakken i batteripakkeholderen, og
skyv den helt inn til den klikker pa plass.
3. Lukk dekselet til batteripakkeholderen.

Velge program
1. Drei programvalgbryteren til gnsket program.
Figur E

(™ 0 — maskinen er slatt av
@ Feiing
(® Feiesuging
Feiing
OoBS
Fare for materielle skader
Band, kabler eller lignende kan skade feiemekanismen.
Hold band, kabler og lignende pa god avstand fra apparatet.
Merknad
For a oppné et optimalt rengjaringsresultat mé feiehastigheten til-
passes betingelsene.
Tom avfallsbeholderen med jevne mellomrom.
Senk sidebgrstene for a rengjore sidekantene.
Merknad
P4 hetten til stovavsugsviften kan det plasseres en bgtte eller en
annen beholder opptil maksimalt 5 kg.



1. Om nadvendig kan beholderen festes til hetten med en stram-
mestropp. Trekk strammestroppen gjennom festeringen.

2. Sving sidebgrstene opp eller ned avhengig av arbeidet som
skal utfgres.

Merknad
Stgv som er virvlet opp ved sidebarstene, suges ikke opp.
Bruk sidebgrstene kun ved feiing langs kanter.

3. Sett programbryteren pa feiing eller feiesuging.

Merknad

Feiesugingsprogrammet skal kun brukes pé tarr bakke.

4. Skyv maskinen over flaten som skal feies.

Justere presstrykket til feievalsen
1. Trekk ut, juster og senk spaken for feievalsens presstrykk.
Figur F
() Spak presstrykk feievalse
5 — hgyeste presstrykk
1 — laveste presstrykk
P — feierull |aftet
Merknad
Hayere kontakttrykk forer til okt energiforbruk og kortere brukstid.
Merknad
For & parkere og transportere enheten setter du spaken i stilling
«P». Feierullen lgftes helt opp og skader pa busten unngés.

Stille inn presstrykk for sidevalsene
1. Vri dreiehandtaket for sidebarstenes presstrykk i ansket ret-
ning.
Figur G
(@ Dreiehandtak presstrykk sidebgrster
+ gke presstrykket
- redusere presstrykket
Samle grov smuss
1. Trykk skyvehandtaket litt nedover slik at maskinen lgftes opp
foran.
Figur H
2. Skyv maskinen med lgftet forparti over grovsmusset.
3. Senk maskinen igjen.

Tomme avfallsbeholderen

&N ADVARSEL

Fare for personskader

Den roterende feievalsen kan forarsake personskader.

Sla av maskinen fgr du fierner avfallsbeholderen og vent til fei-

evalsen ikke roterer lenger.

Merknad

Avfallsbeholderen bar fortrinnsvis temmes utendars, da stov

slipper ut.

1. Vri programvelgerbryteren pa «0» og vent til feievalsen ikke
roterer lenger.

2. Trekk i handtaket for filterrengjgring flere ganger og slipp det.

3. Las opp stevavsuget og sving det oppover.

4. Trekk opp avfallsbeholderen i handtaket og ta den av maski-
nen.

5. Kast avfallet i henhold til lokale forskrifter.
Figurl

OoBS

Fare for materielle skader

lkke dytt avfallsbeholderen mot gjenstander for & temme den.

Utfar felgende punkter dersom maskinen ikke skal brukes over
lengre tid.

. Parker maskinen pa et jevnt underlag.

. Still programbryteren pa «0».

. Sett spaken for feievalsens presstrykk i posisjon «P».

. Ta ut batteripakken.

. Rengjgr maskinen pa inn- og utsiden.

. Parker maskinen pa en beskyttet og terr plass.

O WN -~

Norsk

&N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til maskinenes vekt under transport.

1. Still programbryteren pa «0».

2. Sett spaken for presstrykket i posisjon «P».

3. Left maskinen i baerehandtakene nar du skal laste den opp et
sted.

. Sikre maskinens hjul med kiler.

. Sikre maskinen med tau eller strammestropper.

. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte iht. de gyldige
retningslinjene ved transport i kjgretgy.

Oppbevaring
&N ADVARSEL
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt.
1. Utfer driftsstans.
2. Folg instruksene angaende lagring i bruksanvisningen for bat-
teripakken.

Stell og vedlikehold

Generelle merknader

[20N¢) IE N

A FARE

Fare for ulykker eller skader hvis maskinen beveges ved en
feil

Sla av maskinen og ta ut batteriet far service- eller vedlikeholds-
arbeid pabegynnes.

Rens apparatet
AN FORSIKTIG
Vannstraler utgjor fare for kortslutning
lkke rengjor apparatet med slange- eller haytrykksvannstréle.
A FARE
Staov utgjor helsefare
Bruk stavmaske og vernebrille under rengjaring med trykkluft.
OoBS
Fare for skader pa overflatene
Ikke bruk skurende eller aggressive rengjaringsmidler.
1. Blas innsiden av maskinen ut med trykkluft.
2. Rengjgr maskinen innvendig og utvendig med en fuktig klut og
mild rengjeringsblanding.

Vedlikeholdsintervaller
Vedlikeholdet som skal utfgres, er beskrevet i kapitlet «Vedlike-
holdsarbeid».

Daglig
. Kontroller feievalsen og sidebgrstene for slitasje og innsurre-
de band.
. Kontroller funksjonen til alle betjeningselementer.

Ukentlig
. Kontroller det flate foldefilteret.

. Kontroller at bevegelige deler lar seg lett bevege.
. Kontroller tetningslistene i feieomradet for slitasje.

—_

N

WN =

Hvert halvar
. Kontroller strammingen og slitasjen pa remmene, og sjekk at
de fungerer.

N

Etter slitasje
1. Skift tetningslister.
. Skift feievalsen.
. Skift sidebgrster.

w N
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Vedlikeholdsarbeid

Merknad

Alt service- og vedlikeholdsarbeid i regi av kunden ma utfares av
en kvalifisert fagperson. Ved behov kan du alltid konsultere en
Kércher-forhandler.

1. Parker maskinen pa et jevnt underlag.

2. Sett programbryteren pa «0».

3. Ta ut batteripakken.

Skifte sidebarster
. Sving sidebgrstene oppover.
. Skru ut festeanordningen pa undersiden.
a Apne: vri mot klokken
b Lukke: vri med klokken
Figur J
™ Las
@ Sidebarster
®) Feste
3. Ta av sidebgrstene.
4. Rengjer festet ved behov.
5. Sett de nye sidebarstene pa festet og fest med skruer.

N —

Skifte feievalse
Feievalsen ma skiftes ut nar feieresultatet synlig avtar og det ikke
lenger er mulig & justere med «Spak presstrykk feievalse».
1. Ta ut avfallsbeholderen.
2. Sett spaken for feievalsens presstrykk i posisjon «P».
3. Skru av 2 skruer pa hver side av feievalsen
Figur K
@ Skrue
@) Feievalsehalvdel
(® Medbringerstift
(@ Feievalseaksel
4. Trekk valsehalvdelene fra hverandre og fijern dem.
5. Plasser nye valsehalvdeler pa feievalseakselen. Forviss deg
om at medbringerstiften sitter riktig.
6. Skru inn skruene og trekk dem til.

Skifte tetningslister

. Skru ut skruene som vist pa det respektive bildet.
. Fjern tetningslisten og erstatt den med en ny tetningslist.
3. Skru inn og trekk til skruene igjen.

Figur L

Fremre tetningslist (pa avfallsbeholderen)

Figur M

Bakre tetningslist

Figur N

Tetningslister pa siden

Skifte det flate foldefilteret

N —

A FARE

Stov utgjor helsefare

Bruk stovmaske og vernebriller under arbeid pa filteranlegget.

1. Trekk i handtaket for filterrengjg@ring flere ganger og slipp det.

2. Slipp utlgseren og sving stavsavsugshetten oppover.

3. Ta ut det flate foldefilteret og sett inn det nye foldefilteret.
Figur O

@ Stevavsug
@) Flatt foldefilter

58 Norsk

Hjelp ved feil
Merknad
For alle feil som ikke anfares her, bes du ta kontakt med kunde-
servicen!
AN ADVARSEL
Fare for personskader
Den roterende feievalsen og sidebgrstene kan fordrsake person-
skader.
Sla av maskinen og vent til feievalsen og sidebarsten ikke lenger
roterer.

Maskinen kan ikke startes
® Sett inn batteripakken.
® Trykk batteripakken helt ned til den klikker pa plass.
® | ad opp batteripakken.

Ikke tilfredsstillende feiing
® Juster feievalsen og sidebgrstene i henhold til rengjgringsopp-
gaven.
® Feievalsen og sidebgrsten har for mye slitasje, skift dem.
® Kontroller tetningslistene for slitasje, skift ut ved behov.

Apparatet stover
® Tgm feieavfallsbeholderen.
® Kontroller filteret, skift det ut ved behov.
® Kontroller tetningslistene for slitasje, skift ut ved behov.

Darlig feiing i kantomrader
® Skift sidebgrstene.
® Kontroller tetningslistene for slitasje, skift ut ved behov.

Utilstrekkelig sugekraft
® Kontroller stgvavsugstetningen.
® Kontroller avfallsbeholdertetningen.

Feievalsen roterer ikke
® Fjern band eller snorer fra feievalsen.
® Still spaken for feierullens presstrykk pa en lavere verdi.

Kontakttrykket til feievalsen kan ikke endres

® Demonter og rengjgr den bakre tetningslisten i henhold til figur
M.



Tekniske data

KM 70/30
CBp
Effektspesifikasjoner apparat
Arbeidsbredde mm 480
Arbeidsbredde med to sidekoster mm 980
Teoretisk flateeffekt
Flatekapasitet (maks.) m?/h 3920
Beskyttelsesgrad IPX3
Batteri
Batteritype Battery
Power /
Battery
Power+
Batterispenning \% 36
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0 bis +45
Luftfuktighet, ikke duggende % 40-90
Mal og vekt
Lengde mm 1200
Bredde mm 770
Hgyde mm 1070
Tom vekt (transportvekt) kg 33
Tillatt totalvekt kg 60
Bredde feievalse mm 480
Diameter feievalse mm 240
Diameter sidekoster mm 327
Feieavfallsbeholder
Volum feieavfallsbeholder I (kg) 45 (38)
Filter og sugesystem
Filtersystem Flatt fol-
defilter
Filterflate m? 0,6
Stavklasse M
Nominelt undertrykk sugesystem kPa 0,04
Nominell volumstram sugesystem I/s 18,6
Viftemotor (elektrisk)
Nominell effekt w 30
Feievalsemotor (elektrisk)
Nominell effekt w 37,5
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® 21
Usikkerhet K m/s? 0,2
Lydtrykkniva Lya dB(A) 51
Usikkerhet Kpa dB(A) 3
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet Kyya dB(A) 74
Usikkerhet Kyya dB(A) 3
Med forbehold om tekniske endringer.

Norsk

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa grunn av
design og konstruksjon, samt i versjonen som vi har markedsfart,
oppfyller de relevante grunnleggende helse- og sikkerhetskrave-
ne i EU-direktivene. Endringer pa maskinen uten avtale med oss,
gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Feiesugemaskin

Type: 1.517-xxx

Gjeldende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 71

Garantert: 74

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra styret.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Generelle henvisninger
& || Lees den originale driftsvejledning og kapitlet Sikker-

hedshenvisninger, inden maskinen tages i brug far-

ste gang. Betjen maskinen i henhold til disse.
Opbevar denne driftsvejledning til senere brug eller til kommende
brugere.

Kontrol af leveringen
Meddel straks mangler og transportskader, der registreres ved
modtagelse af fejemaskinen, til din forhandler eller i forretningen.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
& fe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veaerdifulde

materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sdsom batterier,
- genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handtering
eller forkert bortskaffelse kan udggre en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid nadvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er maerket med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Garanti
| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende,
bedes du henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.
(Se adressen pa bagsiden)
Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-
omradet pa dit lokale Karcher-websted under "Downloads".

Tilbehgr og reservedele
Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorlige kveestel-
ser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre alvorlige
kvaestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre materielle
Skader.
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Symboler pa maskinen

Modtryk fejevalse

Parkeringsposition fejevalse

t Filterrengering

P& N Modtryk sidekost

T

LW
Bestemmelsesmassig anvendelse

Anvend denne fejemaskine til renggring af overflader inde og

ude.

Fejemaskinen er beregnet til erhvervsmaessig brug.

Anvend udelukkende fejemaskinen iht. angivelserne i denne

driftsvejledning. Enhver anvendelse, der gar ud over dette, gael-

der som ikke-bestemmelsesmaessig. Producenten er ikke an-

svarlig for skader, der matte opsta som falge deraf, risikoen er

alene brugerens.

Der ma ikke foretages aendringer pa fejemaskinen.

Fejemaskinen er kun egnet til de belaegninger, der er angivet i

driftsvejledningen.

Forudseelig fejlagtig anvendelse
Maskinen er ikke beregnet til karsel pa stigninger.
Fejl eller opsug aldrig eksplosive vaesker, gasser, ufortyndede sy-
rer og oplgsningsmidler (f.eks. benzin, farvefortynder, fyrings-
olie), de danner eksplosive dampe og blandinger i forbindelse
med sugeluften.
Fej eller opsug aldrig acetone, ufortyndede syre- og oplgsnings-
midler, da disse kan angribe og beskadige de materialer, der an-
vendes pa maskinen.
Fej eller opsug aldrig reaktivt metalstgv (f.eks. aluminium, mag-
nesium, zink), de danner eksplosive gasser i forbindelse med
kraftigt alkaliske eller sure renggringsmidler.
Fej eller opsug ikke braendende eller gloende genstande, der er
brandfare.
Fej ikke sundhedsfarlige stoffer op.
Maskinen er ikke egnet til opfejning af vaesker.
Det er forbudt at opholde sig i fareomrader. Drift i eksplosionsfar-
lige rum er forbudt.
Det er ikke tilladt at skubbe / traekke eller transportere genstande
med denne maskine.

Egnede belagninger
Maskinen er kun egnet til falgende beleegninger:
e Asfalt
Industrigulve
Cementgulv
Beton
Brosten

Sikkerhedsanvisninger

&N ADVARSEL

Denne maskine er ikke beregnet til at skulle anvendes af born el-
ler personer med begreensede fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller personer, der ikke er fortrolige med anvisningerne.
&N ADVARSEL

Born skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med ma-
Skinen.

&N ADVARSEL

Anvend kun apparatet bestemmelsesmeessigt. Tag hensyn til de
lokale forhold, og veer ved arbejde med apparatet opmaerksom
pa uvedkommende, specielt barn.



AN FORSIGTIG

Kontroller apparatet med arbejdsindretningerne for korrekt til-
stand og driftssikkerhed inden enhver anvendelse. Anvend ikke
apparatet hvis det ikke befinder sig i fejlfri tilstand.

A FARE

Du ma ikke foretage nogen aendringer pa apparatet.

A FARE

Eksplosionsfare! Hold letantaendelige stoffer veek fra maskinen.
A FARE

Fare for tilskadekomst! Drej programkontakten pa “0”, og fiern
batteriet far alt arbejde pa maskinen.

&N ADVARSEL

Fare for at komme i klemme og skeere sig pa rem, sidekost, be-
holder og skubbebgijle.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst! Beer solide beskyttelseshandsker, nar du
fierner glas, metal eller andre materialer med skarpe kanter fra
snavsbeholderen.

Beskrivelse af apparat

Til drift har apparatet brug for en 36 V-batteripakke af Karchers
batteristrgm/batteristrem+ systemer og det tilhgrende ladeaggre-
gat. Begge er ikke indeholdt i leveringsomfanget og kan kabes
separat i henhold til anvendelseskravet.

Oplysninger om passende batteripakker og ladeaggregater kan
findes pa www.kaercher.com.

Apparatets enkelte dele
Figur A

() Beeregreb

) Greb filterrengering

(® Sidekost hgjre

@ Drejegreb modtryk sidekost

() Las stavudsugning

(® Heette ventilator stavudsugning

@ Opbevaringsplads til tilbehgr, maksimal belastning 5 kg
Stjernegreb til justering af skubbgjle (2x)
(o) Batteripakke*

Ladeaggregat*

@ Skubbebgjle

(@2 Pakning skidtbeholder

@ Fejevalse

Typeskilt

@ Deeksel til batteripakkeholder
Programafbryder

@ Oplésning af batteripakke
Batteripakkeholder

Greb modtryk fejevalse (fejemanster)
Pakning stegvudsugning

@) Ventilator stgvudsugning

@) Greb skidtbeholder

@ Fladt foldefilter

Fastgarelsesring

@5 Sidekost venstre

Skidtbeholder, aftagelig

*Option - ikke indeholdt i leveringsomfanget.

Dansk

Ibrugtagning

Montering af skubbebagjle

1. Placér skubbebgijlen pa maskinen.

Figur B
@ Skrue
@ Skubbebgjle
(3 Stjernegreb
® Skive
. Far skruen gennem skubbebgijleholderen og skubbebgijlen.
. Seet skiven pa.
. Seet stjernegrebet pa, og spaend det fast.
. Gentag processen pa den modsatte side.

a b wN

Indstilling af skubbebgjlen
1. Lasn begge stjernegreb.
Figur C

@ Stjernegreb
(@ Skubbebgjle

2. Traek skubbebgijlen bagud, og drej den til den gnskede positi-
on.

3. Skub skubbebgjlen fremad, og klik den pa plads.

4. Spaend stjernegrebet fast.

Montering af sidekost
Ved udlevering er sidekostene vedlagt maskinen og skal fastge-
res pa maskinen, inden den tages i brug.
Se kapitlet "Udskiftning af sidekost".

Opladning/montering af batteri

Oplad batteripakken inden ibrugtagning.
Veer opmeerksom pa henvisningerne vedrgrende opladning og
drift i betjeningsvejledningen og sikkerhedsvejledningen, der fal-
ger med batteripakken og opladeren.
1. Drej batteripakkeholderens daeksel opad.

Figur D
() Batteripakkeholder
(@ Batteripakke
(®) Deeksel til batteripakkeholder

2. Saet den opladede batteripakke i batteriholderen, og skub det
ind, indtil det gar i indgreb.
3. Luk deekslet til batteripakkeholderen.

Valg af program

1. Drej programkontakten hen pa det enskede program.

Figur E
@ 0 - Maskinen er slukket
@ Fejning
®) Fejesugning

Fejning

BEMARK
Risiko for beskadigelse
Pakkeband, snor eller lignende kan beskadige fejemekanikken.
Hold pakkeband, snor eller lignende veek fra maskinen.
Obs
Tilpas karselshastigheden til forholdene for at opné et optimalt
reng@aringsresultat.
Tem affaldsbeholderen med jeevne mellemrum.
Saenk sidekostene for at renggre sidekanter.
Obs
En spand eller anden beholder op til maksimalt 5 kg kan placeres
pé heetten til stovopsugningsventilatoren.
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1. Fastger om ngdvendigt beholderen pa haetten med et spaen-
deband. | den forbindelse skal du fare spaendebandet gennem
fastggrelsesgijet.

2. Drej sidekosten op eller ned afhaengigt af opgaven.

Obs
Stav, der er hvirvlet op af sidekosten, opsuges ikke. Anvend
kun sidebgrsterne, nar du fejer ved kanten.

3. Indstil programkontakten til fejning eller fejesugning.

Obs

Brug kun programmet fejesugning pa tarre overflader.

4. Skub maskinen hen over arealet, der skal fejes.

Justering af modtryk fejevalse
1. Traek grebet modtryk fejevalse ud, justér, og seenk den ned.
Figur F
(® Greb modtryk fejevalse
5 - hgjeste modtryk
1 - laveste modtryk
P - fejevalse haevet
Obs
Hajere modtryk resulterer i @get energiforbrug og kortere driftstid.
Obs
For at parkere og transportere maskinen skal du flytte grebet til
"P"-positionen. Fejerullen laftes helt, og skader pa barsterne
undgas.
Justering af modtryk sidekost
1. Drej drejegrebet modtryk sidekost i den gnskede retning.
Figur G
(@ Drejegreb modtryk sidekost
+ @ggning af modtryk
- reducering modtryk
Opsamling af grov snavs
1. Tryk skubbebgijlen let nedad, sa maskinen haeves foran.
Figur H
2. Skub maskinen henover det grove snavs med den forreste del
haevet.
3. Seenk maskinen igen.

Temning af snavsbeholder

&N ADVARSEL

Risiko for tilskadekomst

Den roterende fejevalse kan forarsage kveestelser.

Sluk maskinen, far du fierner snavsbeholderen, og vent, indltil fe-

Jevalsen ikke lsengere roterer.

Obs

Tem snavsbeholderen udendgrs, hvis det er muligt, da der frigi-

ves stgv.

1. Drej programkontakten pa "0", og vent, indtil fejevalsen ikke
leengere roterer.

2. Treek flere gange i grebet til filterrenggringen, og slip det.

3. Deaktivér lasen til stevopsugningen, og drej den opad.

4. Traek snavsbeholderen opad ved hjaelp af grebet, og fijern den
fra maskinen.

5. Bortskaf snavset i overensstemmelse med lokale bestemmel-
ser.
Figurl

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Stad ikke snavsbeholderen ind i genstande i forbindelse med

tamning.
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Standsning i laangere tid

Hvis maskinen ikke bruges i et laengere tidsrum, skal du udfere
felgende punkter.

. Stil maskinen pa en jaevn flade.

. Drej programkontakten til "0".

. Bring grebet modtryk fejevalse i position "P".

. Tag batteripakken ud.

Renggr maskinen indvendigt og udvendigt.

. Stil maskinen pa et sikkert og tert sted.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved transporten.

. Drej programkontakten til "0".

. Bring grebet til modtryk i position "P".

Laft maskinen i baeregrebene i forbindelse med lsesning.

. Fastger maskinen ved hjulene med kiler.

. Fastger maskinen med wire eller spaenderemme.

. Ved transport i kgretgjer sikres maskinen mod at glide eller
veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN ADVARSEL
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.
1. Gennemferelse af standsning i leengere tid.
2. Overhold henvisningerne i driftsvejledningen til batteripakken
vedrgrende opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle henvisninger

A FARE

Fare for ulykker og kveestelser pa grund af utilsigtet bevae-
gelse af maskinen

Sluk maskinen, og tag batteriet ud inden samtlige pleje- og ved-
ligeholdelsesarbejder.

Rengegring af maskinen
AN FORSIGTIG
Fare for kortslutning pga. vandstrale
Maskinen mé ikke rengares med slange- eller hgjtryksvandstra-
le.
A FARE
Sundhedsfare pa grund af stov
Anvend en stgvmaske og beskyttelsesbriller ved rengaring med
trykluft.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse af overfladerne
Anvend ikke skurrende eller aggressive rengaringsmidler til ren-
geringen.
1. Blees maskinen ren med trykluft indvendigt.
2. Renggr maskinen indvendigt og udvendigt med en fugtig klud,
der er gennemveedet med mildt seebevand.

Vedligeholdelsesintervaller
Udfarelsen af vedligeholdelsesarbejdet er beskrevet i kapitlet
"Vedligeholdelsesarbejde".
Dagligt
. Kontrollér fejevalse og sidekost for slitage og indfiltrede band.
2. Kontroller alle betjeningselementers funktion.

—_

Ugentligt
. Kontroller det flade foldefilter.
. Kontrollér beveegelige dele for let gang.
. Kontrollér teetningslister i fejeomradet for slid.

-

w N

Hvert halve ar
. Kontrollér drivremmens spaending, slitage og funktion.

-



Efter slitage
1. Udskift teetningslister.
2. Udskift fejevalsen.
3. Udskift sidekosten.

Vedligeholdelsesarbejde
Obs
Al service- og vedligeholdelsesarbejde, der foretages af kunden,
skal udfgres af en kvalificeret faguddannet medarbejder. Der kan
altid s@ges hjaelp hos en Karcher-specialforretning om ngdven-
digt.
1. Stil maskinen pa en jeevn flade.
2. Drej programkontakten til "0".
3. Tag batteripakken ud.

Udskiftning af sidekost

. Drej sidekosten opad.
. Drej laseskruen pa undersiden ud.

a For at abne: drej mod uret

b For at lukke: drej med uret

Figur J
@ Lukning
@) Sidekost
®) Holder
3. Tag sidekosten af.
4. Renggr holderen ved behov.
5. Saet en ny sidekost pa holderen, og fastggr den med lasen.

N —

Udskiftning af fejevalse

Fejerullen skal udskiftes, hvis fejeresultatet synligt forringes, og
der ikke er mulighed for yderligere justering med "Greb modtryk
fejevalse".
1. Fjern snavsbeholderen.
2. Bring grebet modtryk fejevalse i position "P".
3. Skru 2 skruer ud pa hver side af fejevalsen

Figur K

@ Skrue
@) Fejevalsehalvdel

® Drivtap
(@ Fejevalseaksel

4. Treek valsehalvdelene fra hinanden, og fiern dem.

5. Seet den ny valsehalvdel pa fejevalseakslen. Sgrg for, at driv-
tappen sidder korrekt.

6. Saet skruerne i, og spaend dem fast.

Udskiftning af teetningslister

. Skru skruerne ud som vist pa det pagaeldende billede.
. Fjern taetningslisten, og udskift den med en ny teetningsliste.
3. Saet skruerne i, og spaend dem fast.

Figur L

Forreste teetningsliste (pa snavsbeholderen)

Figur M

Bageste teetningsliste

Figur N

Teaetningslister i siden

Udskiftning af fladt foldefilter

N —

A FARE

Sundhedsfare pa grund af stov

Anvend en stgvmaske og beskyttelsesbriller ved arbejde pa filter-

anleegget.

1. Treek flere gange i grebet til filterrenggringen, og slip det.

2. Deaktivér lasen, og drej haetten til stavopsugningen opad.

3. Loft det flade foldefilter ud, og seet det nye flade foldefilter i.
Figur O

(™ Stevopsugning

@ Fladt foldefilter

Dansk

Hjaelp ved fejl
Obs
Ved alle fejl, der ikke er anfart, kontaktes kundeservice (service)!
AN ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst
Den roterende fejevalse og sidebarsterne kan forérsage kvaestel-
ser.
Sluk for maskinen, og vent, indtil fejevalsen og sidebarsterne ikke
laengere roterer.

Maskinen kan ikke startes
® [szet batteripakken.
® Tryk batteripakken helt ned, indtil den klikker pa plads.
® Oplad batteripakken.

Fejekapacitet ikke tilfredsstillende
® Justér fejevalsen og sidebgrsterne i henhold til renggringsop-
gaven.
® Udskift fejevalsen og sidekosten, hvis de er slidte.
® Kontrollér teetningslister for slidtage, og udskift dem ved be-
hov.

Apparatet stover
® Tgm skidtbeholderen.
® Kontrollér filteret, udskift efter behov.
® Kontrollér taetningslister for slid, og udskift dem ved behov.

Darlig fejning i kantomradet
® Udskift sidekosten.

® Kontrollér teetningslister for slidtage, og udskift dem ved be-
hov.

Utilstraeekkelig sugeevne
® Kontroller teetning til stavopsugning.
® Kontroller teetning til snavsbeholder.

Fejevalsen roterer ikke
® Fjern band og snor fra fejevalsen.
® Indstil greb modtryk fejevalse til en lavere veerdi.

Fejevalsens modtryk kan ikke a&ndres
® Afmontér og renggr den bageste taetningsliste i henhold til fi-
gur M.
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Tekniske data

KM 70/30
CBp
Effektdata maskine
Arbejdsbredde mm 480
Arbejdsbredde med 2 sidekoste mm 980
Teoretisk fladekapacitet
Fladekapacitet (maks.) m?/h 3920
Kapslingsklasse IPX3
Batteri
Batteritype Batteri-
strgm/
batteri-
strem +
Batterispaending \% 36
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C 0 bis +45
Luftfugtighed, ikke duggende % 40-90
Mal og vaegt
Leengde mm 1200
Bredde mm 770
Hgjde mm 1070
Egenvaegt (transportveegt) kg 33
Tilladt samlet veegt kg 60
Bredde fejevalse mm 480
Diameter fejevalse mm 240
Diameter sidekost mm 327
Snavsbeholder
Volumen snavsbeholder I (kg) 45 (38)
Filter og sugesystem
Filtersystem Fladt fol-
defilter
Filterareal m? 0,6
Stavklasse M
Nominelt undertryk sugesystem kPa 0,04
Nominel volumenstrgm sugesystem I/s 18,6
Blaesermotor (elektrisk)
Nominel effekt w 30
Fejevalsemotor (elektrisk)
Nominel effekt w 37,5
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-72
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? 21
Usikkerhed K m/s® 0,2
Lydtryksniveau Lya dB(A) 51
Usikkerhed K;a dB(A) 3
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 74
Usikkerhed Kyya dB(A) 3

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

64 Dansk

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvilken den szelges
af os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmeessige krav. Hvis maskinen aendres
uden aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.

Produkt: Fejesugemaskine

Type: 1.517-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 71

Garanteret: 74

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med dennes
fuldmagt.

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Uldised juhised
& |_IL!| Lugege enne seadme esmakordset kasutamist seda
originaalkasutusjuhendit ja ohutusjuhiste peatiikki.
Toimige neile vastavalt.
Hoidke need hilisemaks kasutamiseks voi jargmise omaniku
jaoks alles.

Tarne kontrollimine
Palun teavitage puhkimismasina kattesaamisel tuvastatud puu-
dustest ja transpordikahjudest kohe oma edasimuujat véi kaup-
lust.

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
®® kendid keskkonnasaastikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-

likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
— patareid, akud véi dli, mis vdivad vale Umberkaimise vdi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kdrvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v8i tootmisviga.
Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simudja voi 1dhima volitatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakiiljelt)
Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate
Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-
te" alt.

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pbhjustada raskeid
kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi v6i Ibppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib p6hjustada vara-
kahjusid.

Eesti

Seadmel olevad siimbolid

Pahkimisrulli vastusurumisrohk

Puhkimisrulli parkimisasend

t Filtripuhastus

7rs N Kilgharja vastusurumisréhk
iy

A E 4

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage seda plihkimismasinat pindade puhastamiseks sise- ja
vélispiirkonnas.
Plhkimismasin on ette ndhtud kaubanduslikuks kasutamiseks.
Kasutage puhkimismasinat eranditult antud kasutusjuhendi and-
mete kohaselt. Iga sellest ulatuslikumat kasutusviisi loetakse mit-
tesihtotstarbeliseks. Sellest tulenevate kahjude eest ei vastuta
tootja, risk lasub ainuuksi kasutajal.
Plhkimismasinal ei tohi teostada muudatusi.
Plhkimismasin sobib ainult kasutusjuhendis margitud katetele.

Ette nahtav vaarkasutus
Seade ei ole ette nahtud soitmiseks tdusudel.
Arge kunagi piihkige vdi imege sisse plahvatusohtlikke vedelik-
ke, gaase, lahjendamata happeid voi lahusteid (nt bensiini, varvi-
vedeldit, kittedli), need moodustavad imidhuga koostoimes
plahvatusohtlikke aure vdi segusid.
Arge kunagi piihkige vdi imege sisse atsetooni, lahjendamata
happeid voi lahusteid, kuna need rikuvad ja kahjustavad seadmel
kasutatavaid materjale.
Arge kunagi plihkige véi imege sisse reaktiivseid metallitolme (nt
alumiinium, magneesium, tsink), need moodustavad koostoimes
tugevalt aluseliste vdi happeliste puhastusvahenditega plahva-
tusohtlikke gaase.
Arge piihkige v&i imege sisse pdlevaid véi hddguvaid esemeid,
esineb tuleoht.
Arge plihkige tervist ohustavaid aineid.
Seade ei sobi vedelike puhkimiseks.
Viibimine ohupiirkondades on keelatud. Kaitamine plahvatusoht-
likes ruumides on keelatud.
Esemete nihutamine / tdmbamine vdi transportimine ei ole selle
seadmega lubatud.

Sobivad katted
Seade sobib ainult jargmiste katete jaoks:
Asfalt
Tdostuspdrandad
Tasanduskiht
Betoon
Sillutuskivid

Ohutusjuhised

AN HOIATUS

Seade ei ole méeldud kasutamiseks lastele voi piiratud fiidisiliste,

sensoorsete voi vaimsete vbimetega isikutele voi antud korraldu-
si mittetundvatele isikutele.

AN HOIATUS

Teostage laste (ile jérelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega
ei mangi.

AN HOIATUS

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt. Votke arvesse kohalik-
ke asjaolusid ning pidage seadmega té6tamisel silmas kolman-

daid isikuid, eelkdige lapsi.
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AN ETTEVAATUS

Kontrollige seadet t6seadistega enne iga kéitamist nbuetekoha-
se seisundi ja téékindluse suhtes. Arge kasutage seadet, kui sel-
le seisund ei ole laitmatu.

A OHT

Te ei tohi seadmel ette vétta muudatusi.

A OHT

Plahvatusoht! Hoidke kergesti siittivad ained seadmest eemal.
A OHT

Vigastusoht! Keerake enne kbiki seadmel teostatavaid t6id prog-
rammildiliti ,0" peale ja eemaldage aku.

AN HOIATUS

Rihmade, kiilgharjade, mahuti ja tbukesanga muljumis- ja h66r-
dumisoht.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Klaasi, metalli vbi muude teravate servadega mater-
Jalide eemaldamisel mustusemahutist kandke tugevaid kaitsekin-
daid.

Seadme kirjeldus

Seadme kaitamiseks on vaja Karcher Battery Power / Battery
Power+ susteemi 36 V akupakki ja juurdekuuluvat laadijat. Mdle-
mad ei kuulu tarnekomplekti ja neid saab osta eraldi vastavalt va-
jadusele.

Teavet sobivate akupakkide ja laadijate kohta leiate aadressilt
www.kaercher.com.

Seadme joonis
Joonis A

@ Kandekaepide

@ Filtripuhastuse kéepide

® Kiulghari paremal

@ Kilgharja vastusurumisréhu péérdkaepide
() Tolmu-imusisteemi lahtilukusti

® Tolmu-imuslsteemi puhuri kate

@ Hoiupind tarvikutele, maksimaalne koormus 5 kg
Téhtkaepide tdukesanga seadistamiseks (2x)
(® Akupakk*

Laadija*

@ Toukesang

(#2 Puhkmemahuti tihend

@ Pahkimisrull

Tudbisilt

(@ Akupakipesa kaas

Programmildliti

@ Akupaki lahtilukusti

Akupaki llesvote

Pahkimisrulli vastusurumisréhu hoob (piihkimismuster)
Tolmu-imusisteemi tihend

@» Tolmu-imususteemi puhur

@) Puhkmemahuti kéepide

@ Lamevoltfilter

Kinnitusaas

@9 Kllghari vasakul

Pihkmemahuti, véljavdetav

*Valik - ei sisaldu tarnekomplektis.

66 Eesti

Kaikuvotmine
Toukesanga monteerimine

1. Asetage tdoukesang seadmele.
Joonis B

@ Polt
(@ Toukesang

(3 Téhtkaepide

@ Ketas

. Pistke polt Iabi tdukesanga hoidiku ja tdukesanga.
. Asetage ketas peale.

. Asetage tdhtkaepide peale ja keerake kinni.

. Korrake protsessi vastaskiiljel.

a b wN

Toukesanga seadistamine

1. Vabastage mdlemad tahtkaepidemed.

Joonis C
() Tahtkaepide
@) Toukesang
2. Témmake tdukesang taha ja pddrake soovitud asendisse.
3. Vajutage tdukesang ette ja fikseerige.
4. Keerake tahtkaepidemed kinni.

Kiilgharjade monteerimine
Kilgharjad on tarnimisel seadmega kaasas ja need tuleb enne
kaikuvdtmist seadme kilge kinnitada.
Vt peatukki ,Kulgharja vahetamine®.

Akupaki laadimine / sisestamine
Laadige akupakk enne kaikuvotmist tais.
Palun jargige akupaki ja laadijaga kaasasolevates kasutusjuhen-
dites ja ohutusjuhistes esitatud juhiseid laadimise ja kaitamise
kohta.
1. Keerake akupakipesa kaas Ules.
Joonis D

(™ Akupaki tlesvote
@ Akupakk
(®) Akupakipesa kaas

2. Sisestage laetud akupakk akupakipessa, likake see kuni pii-
rajani ja fikseerige.
3. Sulgege akupakipesa kaas.

Kaitamine
Programmi valimine

1. Keerake programmililiti soovitud pesuprogrammile.
Joonis E

) 0 - seade on vélja lulitatud
@ Puhkimine
®) Pulhkimisega imemine

Piihkimine
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Pakkelindid, traadid véi muu sarnane voivad plihkimismehaani-
kat kahjustada.
Hoidke pakkelindid, traadid v6i muu sarnane seadmest eemal.
Mérkus
Optimaalse puhastustulemuse saavutamiseks kohandage séidu-
kiirust vastavalt asjaoludele.
Tlhjendage plihkmemahutit requlaarsete ajavahemike jéarel.
Kiilgservade puhastamiseks langetage kdilgharjad.
Mérkus
Tolmu-imustisteemi puhuri kattele véib asetada &mbri v6i muu
kuni maksimaalselt 5 kg mahuti.



1. Vajaduse korral kinnitage mahuti pingutuslindiga katte kulge.
Juhtige pingutuslint seejuures Iabi kinnitusaasa.

2. Poorake kiilgharjad vastavalt Gilesandele Ules voi alla.

Mérkus
Kilgharja poolt Uleskeeratud tolmu ei imeta &ra. Kasutage
kulgharju ainult servade puhkimisel.

3. Seadke programmiliiliti piihkimisele v&i plihkimisega imemi-
sele.

Mérkus

Kasutage plhkimisega imemise programmi ainult kuiva péranda

korral.

4. Likake seade Ule puhitava pinna.

Piihkimisrulli vastusurumisrohu seadistamine

1. Tommake plhkimisrulli vastusurumisréhu hoob vélja, regulee-

rige ja langetage.

Joonis F
@ Puahkimisrulli vastusurumisréhu hoob

5 - kdrgeim vastusurumisréhk

1 - madalaim vastusurumisrdhk

P - pihkimisrull Gles tdstetud
Markus
Koérgem vastusurumisréhk toob kaasa suurema energiavajaduse
Ja kasutusaja.
Maérkus
Seadme seismapanekuks ja transpordiséitudeks viige hoob
asendisse ,P“. Plihkimisrull tbstetakse taielikult (les ja harjaste
kahjustusi vélditakse.

Kiilgharjade vastusurumisrohu seadistamine
1. Keerake kulgharja vastusurumisréhu péoérdkaepide soovitud
suunas.
Joonis G
(™ Kilgharja vastusurumisréhu péordkaepide
+ vastusurumisrdhu suurendamine
- vastusurumisrohku vahendamine
Jameda mustuse kogumine
1. Vajutage tdukesanga kergelt allapoole, et seade tduseks eest
ules.
Joonis H
2. Likake seade Ulestbstetud esiosaga lle jameda mustuse.
3. Laske seade uuesti alla.

Pihkmemahuti tiihjendamine

AN HOIATUS

Vigastusoht

Poérlev pihkimisrull vib pbhjustada vigastusi.

Enne piihkmemahuti eemaldamist liilitage seade Vélja ja oodake,

kuni plihkimisrull enam ei péérie.

Mérkus

Tiihjendage pliihkmemahuti vbimaluse korral vélitingimustes,

sest eraldub tolmu.

1. Keerake programmivalikuliliti ,,0“ peale ja oodake, kuni puhki-
misrull enam ei pdorle.

2. Témmake ja vabastage filtripuhastuse kaepidet mitu korda.

3. Lukustage tolmu-imususteem lahti ja keerake Ules.

4. Tommake pihkmemahuti kaepidemest Ules ja votke sead-
mest valja.

5. Utiliseerige pihkmed vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Joonis |

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Arge 166ge plihkmemahultit tiihjendamiseks vastu esemeid.

Eesti

Kui seadet ei kasutata pikemat aega, tehke jargmised toimingud.
. Pange seade tasasel pinnal seisma.

. Keerake programmilliti ,,0“ peale.

. Viige puhkimisrulli vastusurumisréhu hoob asendisse ,P*.

. Votke akupakk valja.

. Puhastage seadet seest ja valjast.

. Pange seade seisma kaitstud ja kuivas kohas.

Transport

OO WN -

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Keerake programmiliiliti ,0 peale.

. Viige vastusurumisrdhku hoob asendisse ,,P*.

. Laadimiseks tdstke seadet kandekaepidemetest.

. Kindlustage seade ratastel kiiludega.

. Kindlustage seade trosside véi pingutusrihmadega.

. Soidukites transportimisel kindlustage seade vastavalt kehti-
vatele direktiividele libisemise ja Umberkukkumise vastu.

AN HOIATUS

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage silmas seadme kaalu.

1. Pange seade seisma.

2. Jargige akupaki kasutusjuhendis esitatud juhiseid ladustamise
kohta.

Hooldus ja jooksevremont

Uldised juhised

OO WN

A OHT

Onnetus- ja vigastusoht seadme jérelevalveta liikumise téttu
Lilitage enne kbiki hooldus— ja jooksevremonditbid seade vélja
Ja tbmmake aku vélja.

Seadme puhastamine
AN ETTEVAATUS
Liihiseoht veejoa tottu
Arge puhastage seadet voolik- véi kbrgsurveveejoaga.
A OHT
Oht tervisele tolmu toéttu
Kandke surubhuga puhastamisel tolmukaitsemaski ja kaitsepril-
le.
TAHELEPANU
Pealispindade kahjustusoht
Arge kasutage puhastamiseks hé6ruvaid véi agressiivseid pu-
hastusvahendeid.
1. Puhuge seade seestpoolt suruéhuga labi.
2. Puhastage seadet seest ja véljast niiske, pehmes puhastusva-
hendilahuses immutatud lapiga.

Hooldusintervallid
Hooldustdode teostamist on kirjeldatud peatiikis ,Hooldustd6d®.
lga paev
. Kontrollige pthkimisrulli ja kiilgharju kulumise ja mahkunud ri-
hmade suhtes.
. Kontrollige koigi kasitsemiselementide talitlust.

N

N

lga nadal
. Kontrollige lamevaolffiltrit.
. Kontrollige liikuvaid osi kerge liikuvuse suhtes.
. Kontrollige tihendusliiste puhkimispiirkonnas kulumise suhtes.

W N =

Kord poolaastas
. Kontrollige ajamirihmade pinget, kulumist ja talitlust.

N

Péarast kulumist
. Vahetage tihendusliiste.
. Vahetage puhkimisrulli.
. Vahetage kilgharjad.

N —

w
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Hooldustood

Maérkus

Kbik kliendipoolsel hooldusel teostatavad teenindus- ja hooldus-
t64d tuleb 14bi viia kvalifitseeritud erialaspetsialistil. Vajaduse kor-
ral voib igal ajal kaasata Kércheri edasimiilija.

1. Pange seade tasasel pinnal seisma.

2. Keerake programmililiti ,0“ peale.

3. Votke akupakk valja.

Kiilgharja vahetamine
. Poorake kulghai ules.
. Keerake alakdljel olev sulgur valja.
a Avamine: keerake vastupaeva
b Sulgemine: keerake paripaeva
Joonis J

® Sulgur

@ Kulghari

®) Pesa

3. Votke kilghari ara.

4. Vajaduse korral puhastage kinnituspesa.

5. Pistke uus kiilghari kinnituspesale ja kinnitage sulguriga.

N —

Piihkimisrulli vahetamine

Pidhkimisrull tuleb vélja vahetada, kui pihkimistulemus nahtavalt
vaheneb ja seda ei ole enam vdimalik ,pihkimisrulli vastusuru-
misrdhu hoovaga“ reguleerida.
1. Eemaldage piihkmemahuti.
2. Viige pUhkimisrulli vastusurumisrdhu hoob asendisse ,P*.
3. Keerake vastavalt 2 polti puhkimisrulli mélemalt kuljelt valja

Joonis K

® Polt
@ Puhkimisrulli pool

(3 Kaasavoetav tihvt

@ Puahkimisrulli voll

4. Tommake rullipooled lahti ja eemaldage.

5. Asetage uued rullipooled puhkimisrulli véllile. Pidage seejuu-
res silmas kaasavdetava tihvti korrektset asetust.

6. Keerake poldid sisse ja keerake kinni.

Tihendusliistude viéljavahetamine
. Keerake poldid lahti, nagu on naidatud vastaval pildil.
. Votke tihendusliist ara ja asendage see uue tihendusliistuga.
3. Keerake poldid uuesti sisse ja keerake kinni.

N —

Joonis L

Eesmine tihendusliist (pihkemahutil)
Joonis M

Tagumine tihendusliist

Joonis N

Kilgmised tihendusliistud

Lamevoltfiltri vahetamine

A OHT

Oht tervisele tolmu téttu

Kandke filtersiisteemiga té6tamisel tolmukaitsemaski ja kaitse-

prille.

1. Témmake ja vabastage filtripuhastuse kaepidet mitu korda.

2. Vabastage lahtilukusti ja p6drake tolmu-imusuisteemi kate
ules.

3. Tostke lamevolffilter vélja ja sisestage uus lamevolffilter.
Joonis O

@ Tolmu-imusiisteem
@ Lamevoltfilter
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Abi rikete korral

Mérkus

Vétke kobigi mitteloetletud rikete korral (ihendust klienditeenindu-
sega (teenindus)!

AN HOIATUS

Vigastusoht

Poérlev pihkimisrull ja kiilgharjad voivad pohjustada vigastusi.
Lilitage seade vélja ja oodake, kuni plhkimisrull ja kiilgharjad
enam ei péorle.

Seadet ei saa kaivitada
® Pange akupakk sisse.
® \/ajutage akupakk taielikult alla, kuni see fikseerub.
® |aadige akupakk tais.

Piihkimine mitterahuldav
® Reguleerige puhkimisrulli ja kilgharju vastavalt puhastustiles-
andele.
® Puhkimisrulli ja kulgharja kulumine on liiga suur, vahetage
need vélja.
® Kontrollige tihendusliiste kulumise suhtes, vajaduse korral va-
hetage valja.

Seade tolmune
® Tihjendage plihkmemahuti.
® Kontrollige filtrit, vajaduse korral vahetage vélja.
® Kontrollige tihendusliiste kulumise suhtes, vajaduse korral va-
hetage valja.

Kehv piihkimine servapiirkonnas
® \/ahetage kulgharjad.
® Kontrollige tihendusliiste kulumise suhtes, vajaduse korral va-
hetage vélja.
Ebapiisav imivoimsus
® Kontrollige tolmu-imusiisteemi tihendit.
® Kontrollige pihkmemahuti tihendit.

Piihkimisrull ei p6orle
® Eemaldage puhkimisrullilt lindid v&i néorid.
® Seadke plhkimisrulli vastusurumisréhu hoob vaiksemale
vaartusele.

Pilihkimisrulli surumisrohku ei saa muuta
® Eemaldage ja puhastage tagumine tihendusliist vastavalt joo-
nisele M.



Tehnilised andmed

KM 70/30
CBp
Seadme véimsusandmed
To6laius mm 480
To6laius 2 kilgharjaga mm 980
Teoreetiline pindalavéimsus
Pindalavdimsus (max) m?/h 3920
Kaitseliik IPX3
Aku
Aku taup Battery
Power /
Battery
Power+
Patarei pinge \% 36
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C 0 bis +45
Ohuniiskus, mitte kastene % 40-90
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 1200
Laius mm 770
Kdrgus mm 1070
Tuhikaal (transpordikaal) kg 33
Lubatud kogukaal kg 60
Pahkimisrulli laius mm 480
Pahkimisrulli 1abimoot mm 240
Kulgharja 1abimddt mm 327
Piihkmemahuti
Pihkmemahuti maht I (kg) 45 (38)
Filtrid ja imisiisteem
Filtrististeem Lamevolt-
filter
Filtripind m? 0,6
Tolmuklass M
Imististeemi nimialardhk kPa 0,04
Imististeemi nimimahtvool I/s 18,6
Ventilatsioonimootor (elektriline)
Nimivdimsus w 30
Piihkimismootor (elektriline)
Nimivoimsus W 37,5
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-72 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 2.1
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirbhutase Lya dB(A) 51
Ebakindlus K;a dB(A) 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kya dB(A) 74
Ebakindlus Kyya dB(A) 3

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Eesti

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud masin vas-
tab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomastele pdhilistele ohutus-
jatervisenduetele. Masinal meiega kooskdlastamata muudatuste

teostamisel kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivuse.
Toode: Kombineeritud ptihkimismasin

Tadp: 1.517-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Helivoimsustase dB(A)

Moddetud: 71

Garanteeritud: 74

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitusega.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Visparigas norades
& I?irms uzsékt ierTce"s lietosanu, izlasiet So originalo
lietoSanas instrukciju un nodalu "DroSibas norades.
Rikojieties saskana ar tam.
Saglabéjjiet to turpmakai lietoSanai vai turpmakam Tpasniekam.

Piegades parbaude
Péc slauciSanas ierices sanemsanas, l0dzu, nekavéjoties zino-
jiet par pamanttiem defektiem vai transportéSanas laika raditiem
bojajumiem savam izplatitdjam vai tirdzniecibas vietai.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami. Ladzu, atbri-
6o vojieties no iepakojuma videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-

dajamus materialus un bieZi vien tadas sastavdalas ka bate-
™= rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilsto$as apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radit potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartejai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Garantija
Katra valsti ir spéka musu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-
sp€jamos darbibas traucéjumus més noversisim bez maksas, ja
to célonis bls materiala vai razo$anas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.
(Adresi skatit aizmuguré)
Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir atrodama
vietéjas Kéarcher timekla vietnes servisa sadala "Lejupielades”.

Piederumi un rezerves dalas
Izmantot tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.kaer-
cher.com.
Riska pakapes
A BISTAMI
e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var izraisit
Smagas traumas vai navi.
A UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit materi-
alos zaudgjumus.

Simboli uz ierices

SlauciSanas veltna kontaktspiediens

SlauctSanas veltna stavésanas pozicija

t Filtra tinSana

Pra N Sanu slotu kontaktspiediens

iy

LW
Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

So slauci$anas ierici Izmantojiet virsmu tiri$anai iekstelpas un
arpus telpam.
Slauci$anas ierice ir paredzéta izmantoSanai komercialajiem
mérkiem.
Izmantojiet slauci$anas ierici tikai atbilsto$i noradém, kas snieg-
tas Saja lietoSanas instrukcija. Jebkurs pielietojums arpus minéta
ir uzskatams par noteikumiem neatbilstoSu. Par bojajumiem, kas
radusies ta rezultata, razotajs nenes nekadu atbildibu, risks
gulstas tikai un vienigi uz lietotaju.
SlauciSanas iericei nedrikst veikt nekadas izmainas.
Slauci$anas ierice ir piemérota tikai lietoSanas instrukcija noradi-
tajiem segumiem.

Paredzama noteikumiem neatbilstoSa izmantosana
lekarta nav paredzéta brauk$anai kapuma.
Nekad neslauctt vai neiesukt spradzienbistamus Skidrumus,

gaisu veido spradzienbistamu tvaiku vai maistjumus.

Nekad neslaucTt vai neiestkt acetonu, neatSkaiditas skabes un
jiem materialiem un radit bojajumus.

Nekad neslauctt vai neiesukt reaktivos metala puteklus (piem.,
aluminija, magnézijs, cinks) tie savienojuma ar izteikti sarmai-
niem vai skabiem tiriSanas [tdzekliem veido spradzienbistamas
gazes.

Nekad neslauctt vai neiestkt degoSus vai kvélojoSus priekSme-
tus, pastav ugunsbistamiba.

Neslauctt vielas, kas var bat kaitigas veselibai.

lerice nav piemeérota Skidrumu uzslauciSanai.

UzturéSanas bistamajas zonas ir aizliegta. Ekspluatacija spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.

PriekSmetu stumsSana / vilkSana vai transportéSana ar So ierici ir
aizliegta.

Piemeérotie gridas segumi
lerice ir piemérota tikai Sadiem gridas segumiem:
e Asfalts
Industrialais gridas segums
Klons
Betons
Betona seguma bloki

A BRIDINAJUMS

lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem vai personam ar ierobe-
Zotam fiziskajam, sensorajam, prata spéjam vai personam, kuras
nav iepazinusas ar §im instrukcijam.

A BRIDINAJUMS

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar ierici.

A BRIDINAJUMS

lerici lietojiet tikai atbilstoSi paredzétajam mérkim. Nemiet véra
apkartégjos apstaklus un darba laika uzmanieties no tre$am per-
sonam, jo ipasi bérniem.
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A UZMANIBU

Pirms katras ekspluatacijas paraudiet, vai ierice ar darba iekar-
tam ir atbilsto$a stavokir un to darba drosibu. Ja visas ieprieks mi-
nétas komponentes nav nevainojama stavokli, iekartu izmantot
nedrikst.

A BISTAMI
Jus iericei nedrikstat veikt patvafigas izmainas.
A BISTAMI

Spradzienbistamibal! Viegli uzliesmojosas vielas glabajiet talak
no ierices.

A BISTAMI

Savainojumu draudi! Pirms jebkadu darbu veik$anas pie ierices
pagrieziet programmas slédzi uz "0" un iznemiet akumulatoru.
A BRIDINAJUMS

SaspieSanas un sagrieSanas risks pie siksnam, sanu slotam,
tvertnes, stumsamas roktura.

A UZMANIBU

Savainojumu draudi! Kad no netirumu tvertnes iznemat stiklu,
metalu vai citus materialus ar asam malam, valkgjiet izturigus aiz-
sargcimdus.

lerices apraksts

lerices darbinasanai nepiecieSams Karcher Battery Power / Bat-
tery Power+ sistémas 36 V akumulatoru bloks un atbilsto$a uzla-
des ierice. Abi nav ieklauti piegaddes komplektacija, bet tos
iespéjams iegadaties atseviski atkariba no pielietojuma prasi-
bam.

Informacija par piemérotiem akumulatoru blokiem un uzlades ie-
ricém atrodama vietné www.kaercher.com.

lerices attéls
Attels A

(» NesSanas rokturis

@) Filtra tiri8anas rokturis

(® Sanu slota labaja pusé

(@ Sanu slotas kontaktspiediena grozamais rokturis

(® Puteklu nosucéja atblokésana

®) Puteklu noslcéja ventilatora parsegs

(@ Piederumu novietoSanas vieta, maksimala slodze 5 kg

Sparnuzgrieznis stums$anas roktura reguléSanai (2x)

(® Akumulatoru bloks*

Uzlades ierice*

@) StumSanas rokturis

@ Netirumu tvertnes blivéjums

@3 SlauciSanas veltnis

Datu plaksnite

@3 Akumulatoru bloka ietveres vaks

Programmas slédzis

@ Akumulatoru bloka atblokésana

Akumulatoru bloka ietvere

Slauct$anas veltna kontaktspiediena svira (slauciSanas
speks)

Puteklu nostceéja blivéjums

@) Puteklu nosticéja ventilators

@ Netirumu tvertnes rokturis

@3 Plakanrievu filtrs

Stiprinajuma cilpa

@5 Sanu slota kreisaja pusé

Netirumu tvertne, iznemama

*Opcija - nav ieklauts piegades komplektacija.

LatvieSu

Ekspluatacijas uzsakSana

Stumsanas roktura montaza
1. Pozicionéjiet stum$anas rokturi pret ierici.
Attéls B

(@ Skrave

@ Stumsanas rokturis

(® Sparnuzgrieznis

@ Paplaksne

2. levietojiet skravi caur stums$anas roktura stiprindjumu un
stums8anas rokturi.

3. Uzlieciet paplaksni.

4. Uzlieciet sparnuzgriezni un pievelciet to.

5. Atkartojiet procesu pretéja pusé.

Stumsanas roktura iestatiSana
1. Atskravéjiet abus sparnuzgrieznus.
Attéls C
() Sparnuzgrieznis
(2 Stumsanas rokturis
2. Stums$anas rokturi pavelciet uz aizmuguri un novietojiet véla-
ma pozicija.
3. Pabidiet stumS$anas rokturi uz priekSu un nofikségjiet.
4. Pievelciet sparnuzgrieznus.

Sanu slotas montaza
Sanu slotas tiek piegadatas kopa ar ierici, un pirms ekspluataci-
jas uzsaksanas tas japiestiprina pie ierices.
Skatiet nodalu ,Sanu slotas nomaina”.

Akumulatora bloka uzlade / ievietoSana
Pirms ekspluatacijas uzsak3anas uzladéjiet akumulatora bloku.
levérojiet informaciju par uzladi un darbibu, kas sniegta akumu-
latora blokam un uzlades iericei pievienotajas lietoSanas instruk-
cijas un drosibas noradés.
1. Paceliet akumulatora bloka ietveres vaku uz augsu.
Attéls D

(® Akumulatoru pakas stiprinajums
@ Akumulatoru paka
(® Akumulatora bloka ietveres vaks

2. levietojiet uzladéto akumulatora bloku tam paredzétaja ietve-
ré, iebidiet to I1dz galam un nofikséjiet vieta.
3. Aizveriet akumulatora bloka ietveres vaku.

Ekspluatacija

Programmas izvéle
1. Programmas slédzi pagrieziet uz vélamo programmu.
Attéls E
@ 0 - ierice ir izslégta
@ Slauci8ana
(® Slauci8ana - stkSana

Slaucisana

IEVERIBAI

Bojajumu risks

lepakojuma lentes, stieples vai tamlidzigi priekSmeti var sabojat
slauciSanas mehanismu.

Turiet iepakojuma lentes, stieples vai tamlidzigus priekSmetus ta-
1&k no ierices.

Noradijum

Pielagojiet braukSanas &trumu apstéakliem, lai sasniegtu optimalu
tinSanas rezultatu.

Regulari iztukSojiet netirumu tvertni.

Lai tiritu s&nu malas, nolaidiet sanu slotas.

Noradijum

Uz puteklu nosticéja ventilatora pérsega var novietot spaini vai ci-
tu trauku, kura svars neparsniedz 5 kg.
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1. Ja nepiecieS8ams, nostipriniet trauku pie parsega ar spriegosa-
nas siksnu. lzvelciet spriegoSanas siksnu caur stiprindjuma
cilpu.

2. Atkariba no uzdevuma paceliet sanu slotas uz augsu vai no-
laidiet uz leju.

Noradijum
Sanu slotu saceltie putekli netiek iestkti. Sanu slotas izmanto-
jiet tikai slauciSanai gar malam.

3. Pagrieziet programmas slédzi uz slauciSanu vai slauciSanu -
stkSanu.

Noradijum

Programmu slauciSana - sikSana izmantojiet tikai tad, ja grida ir

sausa.

4. Stumiet ierici pa tiramo virsmu.

SlauciSanas veltna kontaktspiediena reguléSana

1. lzvelciet, noregulgjiet un nolaidiet slauciSanas veltna kontakt-

spiediena sviru.

Attéls F

SlauciSanas veltna kontaktspiediena svira

5 - stiprakais kontaktspiediens

1 - vajakais kontaktspiediens

P - pacelts slauciSanas veltnis
Noradijum
Stipraks kontaktspiediens palielina energijas patérinu un saisina
darbibas laiku.
Noradijum
Lai ierici novietotu stavéSanai vai transportétu, parvietojiet sviru
"P" pozicija. SlauciSanas veltnis tiek pilniba pacelts un tadéjadi
noveérsti saru bojgjumi.

Sanu slotu kontaktspiediena regulésana
1. Pagrieziet sanu slotu kontaktspiediena grozamo rokturi véla-
maja virziena.
Attels G
(® Sanu slotu kontaktspiediena grozamais rokturis
+ kontaktspiediena palielinasana
- kontaktspiediena samazinasana
Lielo netirumu savaksana
1. Stums8anas rokturi nedaudz nospiediet uz leju, lai paceltu ier1-
ces priekSpusi.
Attels H
2. lerici ar piepaceltu priekS&jo dalu stumiet pari lielakiem netiru-
miem.
3. Atkal nolaidiet ierici.

Netirumu tvertnes iztukSoSana

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

RotéjoSais slauciSanas veltnis var radit savainojumus.

Pirms netirumu tvertnes iznemsanas izslédziet ierici un pagai-

diet, lldz slauciSanas veltnis parstaj griezties.

Noradijum

Ja iespéjams, netirumu tvertnes iztukSoSanu veiciet arpus tel-

pam, jo no tas rodas putekli.

1. Pagrieziet programmas izvéles slédzi uz "0" un pagaidiet, I1dz
slauci$anas veltnis parstaj griezties.

2. Vairakas reizes pavelciet un atlaidiet filtra tiriSanas rokturi.

3. Atblokeéjiet putek|u nosucéju un paceliet to uz augsu.

4. Turot aiz roktura, izvelciet netirumu tvertni uz augSu un izne-
miet to no ierices.

5. Utilizéjiet savaktos netirumus saskana ar vietgjiem noteiku-
miem.
Attéls |

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Nedauziet netirumu tvertni pret priekSmetiem, lai to iztukSotu.
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Ekspluatacijas partraukSana
Ja ierice ilgaku laiku netiks izmantota, veiciet $adas darbibas.
. Novietojiet ierici uz lTdzenas virsmas.
. Pagrieziet programmas slédzi uz "0".
. Novietojiet slauciSanas veltna kontaktspiediena sviru pozicija
"P".
. Iznemt akumulatoru paku.
. Notirit ierici no iekSpuses un arpuses.
. Novietojiet ierici droSa un sausa vieta.

Transportésana

W N =

[o20Né N

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

. Pagrieziet programmas slédzi uz "0".

. Novietojiet kontaktspiediena sviru pozicija "P".

. Lai ierici iekrautu, paceliet to aiz neSanas rokturiem.

. NodrosSiniet ierices ritenus ar Kiliem.

. NodroSiniet ierici ar trosém vai stiprinaSanas siksnam.

. Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret slidéSanu
un apgasanos atbilstosi attiecigajam spéka esosajam direkti-
vam.

O WN -~

Uzglabasana
A BRIDINAJUMS
Savainojumu un bojajumu draudi
Nemiet véra ierices svaru.
1. Veikt ekspluatacijas partraukSanas darbibas.
2. leveérojiet akumulatora bloka lietoSanas instrukcija sniegtos
noradijumus par uzglabasanu.

Kopsana un apkope
Visparigas norades

A BISTAMI

Negadijumu un savainosanas draudi, kurus rada neapzinata
ierices kustiba

Izslédziet ierici pirms visiem kopSanas un apkopes darbiem un iz-
velciet akumulatoru.

lerices tiriSana
A UZMANIBU
Udens striiklas raditi issavienojuma draudi
Netiriet ierici, izmantojot S/dteni vai augstspiediena tidens striklu.
A BISTAMI
Putek]u radits veselibas apdraudéjums
Tirot ar saspiesto gaisu izmantojiet aizsargmasku un aizsargbril-
les.
IEVERIBAI
Virsmu bojajumu draudi
Tirianai neizmantojiet abrazivus vai agresivus tiriSanas lidzek-
lus.
1. Izpatiet ierici no iek8puses ar saspiesto gaisu.
2. |Iztiriet ierici no iek$puses un arpuses ar mitru dranu, kas mér-
céta viegla ziepjudent.

Apkopes intervali

Apkopes darbibu veikSana ir aprakstita nodala "Apkopes darbi".

Katru dienu

. Parbaudiet slauciSanas veltna un sanu slotu nodilumu un, vai
tajos nav iepinusas lentes.
. Parbaudiet visu vadibas elementu funkciju.

-

N

Katru nedélu
. Parbauditt plakanrievu filtru.
. Parbaudit kustigo dalu kustibu brivibu.
. Parbaudit blivplakSnu nodilumu slauciSanas zona.

-
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Reizi pusgada
. Parbaudit piedzinas siksnu spriegojumu, nodilumu un darbi-
bu.

-



Péc nodiluma
1. Nomaintt blivplaksnes.
2. Nomaintt slauci$anas veltni.
3. Nomainit sanu slotu.

Apkopes darbi
Noradijum
Visus servisa un apkopes darbus, ja apkopi veic klients, ir javeic
kvalificétam specialistam. Vajadzibas gadijuma jebkura bridr var
pieaicinat Karcher tirdzniecibas specialistu.
1. Novietojiet ierici uz ltldzenas virsmas.
2. Pagrieziet programmas slédzi uz "0".
3. Iznemt akumulatoru paku.

Sanu slotas nomaina
. Paceliet sanu slotas uz augsu.
2. Izskravéjiet noslégu apaks$éeja dala.
a Lai atveértu: grieziet pretéji pulkstenraditaja virzienam
b Lai aizvértu: grieziet pulkstenraditaja kustibas virziena
Attels J

™ Noslégs

(@ Sanu slota

®) letvere

3. Nonemiet sanu slotu.

4. NepiecieS8amibas gadijuma iztiriet turétaju.

5. Uzlieciet jauno sanu slotu uz turétaja un nofikséjiet ar noslégu.

N

Slauci$anas veltna nomaina

Slauci$anas veltnis janomaina, ja slauciSanas rezultats redzami
pasliktinas un to vairs nav iespéjams regulét ar "SlauciSanas velt-
na kontaktspiediena sviru".
1. Iznemiet netirumu tvertni.
2. Novietojiet slauciSanas veltna kontaktspiediena sviru pozicija

"P".
3. Izskravéjiet 2 skrives abas slauciSanas veltna pusés

Attéls K

() Skrave
) SlauciSanas veltna puse
® Griezégjstienis
(® Slaucisanas veltna varpsta
4. Atdaliet veltna puses vienu no otras un nonemiet.
5. Uzlieciet jaunas veltna puses uz slauciSanas veltna varpstas.
Parliecinieties, ka griezéjstienis ir pareizi ievietots.
6. leskravéjiet un pievelciet skraves.
BlivplakSnu nomaina
. lzskravéjiet skraves, ka paradits atbilsto$a attéla.
. Nonemiet bltvplaksni un nomainiet to pret jaunu.
3. Skraves ieskravéjiet atkal atpakal un pievelciet.
Attéels L
Priek$éja blivplaksne (pie netirumu tvertnes)
Attels M
Aizmuguréja blivplaksne
Attéls N
Sanu blivplaksnes

N —

Plakanrievu filtra nomaina

A BISTAMI

Putek]u radits veselibas apdraudéjums

Stradajot ar filtra ierici izmantojiet aizsargmasku un aizsargbril-

les.

1. Vairakas reizes pavelciet un atlaidiet filtra tiriSanas rokturi.

2. Atbrivojiet atblokéSanu un paceliet puteklu nosticéja parsegu
uz augsu.

3. Iznemiet plakanrievu filtru un ievietojiet jaunu plakanrievu
filtru.
Attels O

@ Puteklu nosticejs
@) Plakanrievu filtrs

LatvieSu

Palidziba traucéjumu gadijuma
Noradijum
Ja novérojat neminétus traucéjumus, sazinieties ar klientu apkal-
poSanas dienestu (servisu)!
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Rotéjosais slauciSanas veltnis un sanu slotas var radit savainoju-
mus.
Izslédziet ierici un pagaidiet, lidz slauciSanas veltnis un sanu slo-
tas parstaj griezties.

lerici nav iespéjams iedarbinat

® |evietojiet akumulatoru paku.

® lespiediet akumulatora bloku I1dz galam, I1dz tas nofikséjas sa-
va vieta.

® Uzladegjiet akumulatoru paku.

SlauciSanas sniegums nav apmierinoss

® Noregulgjiet slauciSanas veltni un sanu slotas atbilstosi tirisa-
nas uzdevumam.

® Slauci$anas veltnis un sanu slota ir parak nodilusi, nomainiet
tos.

® Parbaudiet blivplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma no-
mainiet.

lerice rada puteklus
® |ztuk3ojiet netirumu tvertni.
® Parbaudiet filtru, nepiecieSamibas gadijuma veiciet ta nomai-
nu.
® Parbaudiet blivplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma no-
mainiet.

Slikta slauciSanas kvalitate pie apmalém
® Nomainit sanu slotu.
® Parbaudiet blivplakSnu nodilumu, vajadzibas gadijuma no-
mainiet.

Nepietiekama suk$anas jauda
® Parbaudiet puteklu nosticgja blivejumu.
® Parbaudiet netirumu tvertni.

SlauciSanas veltnis negriezas
® Iznemiet lentes vai auklas no slaucianas veltna.
® Noreguléjiet slauci3anas veltna kontaktspiediena sviru uz ze-
maku vertibu.

SlauciSanas veltna kontaktspiedienu nav iespéjams
mainit
® Nonemiet aizmuguréjo blivéjuma loksni, ka paradits M attéela,
un notiriet to.
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Tehniskie dati

KM 70/30
CBp
lerices veiktspéjas dati
Darba platums mm 480
Darba platums ar 2 sanu slotam mm 980
Teorétiska jauda uz laukumu
Nosegta platiba (maks.) m?/h 3920
Drosinataja veids IPX3
Akumulators
Akumulatora veids Battery
Power /
Battery
Power+
Akumulatora spriegums \% 36
Vides nosacijumi
Vides temperatira °C 0 bis +45
Gaisa mitrums, bez kondensacijas % 40-90
Izméri un svars
Garums mm 1200
Platums mm 770
Augstums mm 1070
PaSmasa (transportéSanas svars) kg 33
Pielaujama pilna masa kg 60
SlauciSanas veltna platums mm 480
SlauciSanas veltna diametrs mm 240
Sanu slotas diametrs mm 327
Netirumu tvertne
Netirumu tvertnes tilpums I (kg) 45 (38)
Filtru un sikSanas sistéma
Filtru sistéma Plakanrie-
vu filtrs
Filtra laukums m? 0,6
Putek|u klase M
SikSanas sistémas nominalais zemspie- kPa 0,04
diens
SidkSanas sistémas nominala tilpuma I/s 18,6
pldsma
Ventilatora motors (elektrisks)
Nominala jauda w 30
SlauciSanas veltna motors (elektrisks)
Nominala jauda w 37,5
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-72
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s2 2,1
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2
Troksna spiediena limenis Ln dB(A) 51
NedroSibas faktors K,a dB(A) 3
TrokSna intensitates Tmenis Ly + Ne-  dB(A) 74
droSibas faktors Kya
NedroSibas faktors Kyya dB(A) 3

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekartas pro-
jekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais modelis atbilst ES
direktivu droStbas un veselibas pamatprasibam. Veicot ar mums
nesaskanotas izmainas iekartas uzbdve, 81 deklaracija zaudé sa-
VU spéku.

Produkts: SlauciSanas-sikSanas masina

Tips: 1.517-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

TroksSna intensitates limenis dB(A)

Izmerits: 71

Nodrosinats: 74

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03.2023.
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Bendrosios nuorodos
A || Prie$ pradédamas naudoti jsigytg jrenginj, perskaity-

kite Sig originalig naudojimo instrukcija ir skyriy dél
saugos nurodymy. Laikykités jy.
Saugokite Siuos vélesniam naudojimui arba vélesniam prietaiso
savininkui.

Patikrinkite tiekimo rinkinj
Apie Slavimo mas&inos gavimo metu nustatytus trikumus ir trans-
portavimo metu patirtg Zalg nedelsdami informuokite savo parda-
vejg arba parduotuve.

Aplinkos apsauga
&y, Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pakuotés atlie-

@ kas praSome $alinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose buna vertingy perdir-

bamuyjy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-

muliatoriy sudedamuyjy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. TaCiau norint tinkamai eksploa-
tuoti prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama $alinti su buitinémis
atliekomis.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamagsias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Garantija
Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis
buvo netinkamos medziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvitg.
(Adresa rasite kitoje puséje)
Daugiau informacijos apie garantija (jei tokia yra) rasite vietinés
.Karcher” svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai*.

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir be trik&iy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.
Rizikos lygiai

A PAVOJUS
e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinc¢io sukelti sunkius kiino

suZalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius kdno su-

Zalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galinCio sukelti materialinius
nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Cilindrinio $epecio prispaudimo slégis

000 o,
LE

aoo

Cilindrinio Sepecio pastatymo padétis

t Filtro iSvalymas

7rs Y Soninés $luotos prispaudimo slégis
m

A

Naudojimas pagal paskirtj
Sig $lavimo masing naudokite vidaus ir i§orés zony plotams va-
Iyti.
Si $lavimo masina skirtas pramoniniam naudojimui.
Slavimo masing naudokite tik pagal $ioje instrukcijoje pateiktis
duomenis. Prietaiso naudojimas kitais tikslais laikomas nenuma-
tytuoju naudojimu. Uz zalg, susidariusig dél naudojimo ne pagal
paskirtj, gamintojas neatsako.
DraudzZiama daryti bet kokius Slavimo masinos keitimus.
Slavimo masina tinka tik tokioms dangoms, kurios nurodytos
naudojimo instrukcijose.

Numatytinas netinkamas naudojimas
Prietaisas nepritaikytas vaZziuoti jkalne.
Sprogiuosius skyscius, dujas, neskiestas ragstis ir tirpiklius (pvz.,
benzing, dazy skiediklius, mazutg) susluoti arba siurbti draudzia-
ma, kadangi susimaisiusios su siurbiamuoju oru Sios medziagos
sudaro sprogiuosius garus arba misinius.
Acetong, neskiestas rugstis ir skiediklius susluoti arba siurbti
draudZiama, nes jos ésdina prietaiso medziagas ir jas pazeidZia.
Niekada nesluokite ir nesiurbkite metalo dulkiy (pvz., aliuminio,
magnio, cinko), kartu su stipriai Sarminémis arba ragstinémis va-
lymo priemonémis jos sudaro sprogias dujas.
Draudziama suslavinéti arba siurbti smilkstancius daiktus, an-
traip kyla gaisro pavojus.
Susluoti sveikatai pavojingas medziagas draudziama.
Prietaisas néra pritaikytas skys€iams susluoti.
Draudziama bati pavojingose zonose. Draudziama eksploatuoti
patalpose, kuriose gresia sprogimo pavojus.
Draudziama Siuo prietaisu stumti, traukti arba gabenti daiktus.

Tinkamos dangos
Jrenginys tinkamas naudoti ant tokiy dangy:
Asfaltas
e Pramoninés grindys
e [Slyginamasis sluoksnis
e Betonas
e Grindinio plytelés

Saugos nurodymai

A JSPEJIMAS

Sis prietaisas néra pritaikytas, kad juo galéty naudotis vaikai arba
asmenys su ribotais fiziniais, sensoriniais arba protiniais gebéji-
mais arba nepakankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Zi-
niomis.

A JSPEJIMAS

Priziarékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu.
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A JSPEJIMAS

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj. Atsizvelkite j konkrecios vie-
tos salygas ir dirbdami su prietaisu atsizvelkite j pasalinus, pir-
miausia j vaikus.

&N ATSARGIAI

Kaskart pries naudojima patikrinkite jrenginj ir darbinius jtaisus,
ar jie yra tinkamos buklés ir ar saugds naudoti. Jeigu nustatomi
pazeidimai, jtaiso nenaudokite.

A PAVOJUS

DraudZziama atlikti bet kokias jrenginio modifikacijas.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus! Degigsias medziagas laikykite atokiau nuo
prietaiso.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus! Prie$ visus darbus su maSina pasukite pro-
gramos jungiklj j padetj ,,0“ ir iSimkite akumuliatoriy.

A |SPEJIMAS

Dirzy, Soniniy Sluoty, rezervuaro ir stimimo rankenos suspaudi-
mo ir trinties pavojus.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy pavojus! Mdvékite tvirtas apsaugines pirstines, kai is
purvo talpyklos isSimate stiklg, metalg ar kitas medzZiagas aStriais
kraStais.

Jrenginio apraSymas
Kad jrenginys veikty, reikia Karcher 36 V akumuliatoriaus bloko
Battery Power / Battery Power+ sistemos ir atitinkamo jkroviklio.
Abi Sios priemonés nejtrauktos j tiekimo rinkinj ir jas galima jsigyti
atskirai atsizvelgiant j naudojimo reikalavimus.
Informacijos apie tinkamus akumuliatoriaus blokus ir jkroviklius
rasite www.kaercher.com.

Masinos paveikslas
Paveikslas A

(® Nesiojimo rankena

@ Filtro valymo rankena

(® Desinioji Soniné Sluota

®@ Soninés $luotos prispaudimo slégio sukamoji rankena
®) Dulkiy siurbimo atblokavimo jtaisas

® Dulkiy siurbimo ventiliatoriaus gaubtas

@ Vieta priedams padéti, didZiausia apkrova 5 kg

StClr)nimo rankenos reguliavimo zvaigzdés formos rankena (2
vnt.

(® Akumuliatoriaus blokas*

|kroviklis*

(@ Stumiamoji rankena

@® Siuksliy rezervuaro sandariklis

@® Slavimo velenas

Identifikaciné plokstele

@3 Akumuliatoriaus bloko laikiklio dangtelis

Programos jungiklis

@@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtaisas

Akumuliatoriaus bloko laikiklis

Qilin)drinio Sepecio prispaudimo slégio svirtis (Slavimo pavir-
Sius

Dulkiy siurbimo sandariklis

@) Dulkiy siurbimo ventiliatorius

@) NeSvarumy talpyklos rankena

@3 Ploksciasis klostuotas filtras

Tvirtinimo kilpos

@9 Kairioji Soniné Sluota

Nuimamoiji neSvarumy talpykla

*Pasirinktis — j tiekimo rinkinj néra jtraukta.

Eksploatavimo pradzia

Stumimo rankenos pritvirtinimas
1. Nustatykite stimimo rankenos padétj ant prietaiso.
Paveikslas B

@ Varztas

@ Stumiamoji rankena

() Zvaigzdés formos rankena

@ Poverzle

2. )kiSkite varztg per stimimo rankenos laikiklj ir stdmimo ranke-
na.

3. UzZdékite poverzle.

4. Uzdékite zvaigzdés formos rankeng ir jg priverzkite.

5. Pakartokite procesa prieSingoje puséje.

Sureguliuokite stumiamaja rankena
1. Atlaisvinkite abi Zvaigzdés formos rankenas.
Paveikslas C

(® Zvaigzdés formos rankena
() Stumiamoji rankena

2. Patraukite stimimo rankeng atgal ir nustatykite jg j norimg pa-
dét;.

3. Pastumkite stimimo rankeng j priekj ir uzfiksuokite.

4. Priverzkite zvaigzdés formos rankenas.

Soninés $luotos montavimas
Sonineés $luotos pateikiamos kartu su pristatomu prietaisu ir prie$
eksploatacijos pradzig turi bati prie pritvirtintos prie prietaiso.
Zr. skyriy ,Soninés $luotos keitimas®.

Akumuliatoriaus bloko jkrovimas / jstatymas
Prie$ eksploatacijos pradZig jkraukite akumuliatoriaus bloka.
Laikykités prie akumuliatoriaus bloko ir jkroviklio pridétose eks-
ploatavimo instrukcijose ir saugos nuorodose pateikty jkrovimo ir
eksploatavimo nuorody.

1. Atlenkite aukStyn akumuliatoriaus bloko laikiklio dangtel;.
Paveikslas D

(® Akumuliatoriaus bloko laikiklis

@ Akumuliatoriaus blokas

(® Akumuliatoriaus bloko laikiklio dangtelis

2. lkrautg akumuliatoriaus blokg jstatykite j akumuliatoriaus blo-
ko laikiklj, stumkite jj iki galo ir uzfiksuokite.

3. Uzdarykite akumuliatoriaus bloko laikiklio dangtel].

Eksploatavimas

Programos pasirinkimas
1. Programos jungiklj pasukite iki pageidaujamos programos.
Paveikslas E
@ 0 — prietaisas iSjungtas
@ Slavimas
® Slavimas-siurbimas
Slavimas
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
Pakavimo juostos, laidai ar pana$is daiktai gali apgadinti $lavimo
mechanizma.
Pakavimo juostas, laidus ar panasius daiktus laikykite atokiau
nuo prietaiso.
Pastaba
VaZiavimo greitj pritaikykite atsizvelgdami j esamas sglygas, kad
pasiektuméte optimaly valymo rezultats.
Regquliariai iStustinkite Siuk$liy rezervuarg.
Nuleiskite Sonines Sluotas, kad nuvalytuméte Soninius krastus.
Pastaba
Ant dulkiy siurbimo ventiliatoriaus gaubto galima padéti kibirg ar
kitg rezervuarg, ne sunkesnj kaip 5 kg.
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1. Jeigu batina, pritvirtinkite rezervuarg prie gaubto jtempimo dir-
Zeliu. Jtempimo dirzelj prakiskite pro tvirtinimo gsele.
2. Priklausomai nuo uzduoties, Sonine Sluotg pasukite aukstyn
arba zemyn.
Pastaba
Soninés $luotos sukeltos dulkés nesiurbiamos. Sonines $luo-
tas naudokite tik Sluodami prie krasto.
3. Nustatykite programos jungiklj j Slavimo arba Slavimo-siurbi-
mo rezima.
Pastaba
Slavimo-siurbima programag naudokite tik tada, kai grindys yra
Sausos.
4. Nukreipkite masing ant Sluojamo pavirsiaus.
Cilindrinio Sepecio prispaudimo slégio nustatymas
1. I8traukite, sureguliuokite ir nuleiskite cilindrinio Sepecio pri-
spaudimo slégio svirtj.
Paveikslas F
® Cilindrinio Sepecio prispaudimo slégio svirtis
5 — didziausias prispaudimo slégis
1 — maziausias prispaudimo slégis
P — cilindrinis Sepetys pakeltas
Pastaba
Didesnis prispaudimo slégis lemia didesnj energijos poreikj ir
trumpesne naudojimo trukme.
Pastaba
Norédami pastatyti ir transportuoti prietaisa, perjunkite svirtj j ,P*
padetj. Cilindrinis Sepetys visiSkai pakeliamas ir iSvengiama Seriy
pazeidimo.
Soninés Sluotos prispaudimo slégio nustatymas
1. Soninés $luotos prispaudimo slégio sukamajg rankeng sukite
norima kryptimi.
Paveikslas G
® Soninés $luotos prispaudimo slégio sukamoji rankena
+ padidinkite prispaudimo slégj
- sumazinkite prispaudimo slégj
Stambaus purvo surinkimas
1. Stdmimo rankeng paspauskite zemyn, kad prietaiso priekis
pasikelty.
Paveikslas H
2. Prietaisg su pakelta priekine dalimi stumkite per stamby purva.
3. Prietaisg vél nuleiskite.
Siuksliy talpyklos iStustinimas
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Besisukantis cilindrinis Sepetys gali suZaloti.
Prie$ iSimdami Siuksliy rezervuarg iSjunkite prietaisg ir palaukite,
kol cilindrinis Sepetys nustos suktis.
Pastaba
Jei jmanoma, iStustinkite Siuk$liy rezervuarg lauke, nes i$siskiria
dulkés.
1. Pasukite programos pasirinkimo jungiklj j ,0“ ir palaukite, kol
cilindrinis Sepetys nustos suktis.
2. Keletg karty patraukite ir atleiskite filtro valymo rankena.
3. Atblokuokite dulkiy siurbimo jtaisg ir palenkite jj aukStyn.
4. Siuksliy rezervuarg patraukite uZ rankenos aukstyn ir iSimkite
jj i8 prietaiso.
5. Siuksles alinkite pagal vietines taisykles.
Paveikslas |
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
TuStindami Siuk$liy rezervuarg neatsitrenkite j daiktus.

Nustatymas j neveikos padeét;j

Jei prietaisas nebus naudojamas ilgg laika, atlikite Siuos veiks-

mus.

1. Pastatykite maSing ant lygaus pavirSiaus.

2. Pasukite programos jungiklj j ,0“ padét;.

3. Cilindrinio Sepecio prispaudimo slégio svirtj nustatykite j padétj
P

. I18imkite akumuliatoriaus blokg.

. I13valykite jrenginio vidy ir iSore.

. Prietaisg pastatykite apsaugotoje ir sausoje vietoje.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

. Pasukite programos jungiklj j ,0“ padét;.

. Prispaudimo slégio svirtj nustatykite j padét; ,P*“.

. Norédami pakrauti, pakelkite prietaisg uz laikan€iyjy rankeny.

. Prietaisg pleistais pritvirtinkite prie raty.

. Prietaisg pritvirtinkite lynais ar jtempiamaisiais dirzais.

. Transportuojant prietaisg transporto priemone jtvirtinkite jj at-
sizvelgdami j galiojancias gaires, kad prietaisas neslysty ir ne-
apvirsty.

A JSPEJIMAS

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Nustatykite | neveikos padét;.

2. Laikykités akumuliatoriaus bloko eksploatavimo instrukcijos,
susijusios su laikymu.

Techniné prieziura ir eksploatacinés

o O

OO WN -

parengties uztikrinimas
Bendrieji nurodymai

A PAVOJUS

Neprizidrimo judancio prietaiso keliamas nelaimingy atsiti-
kimy ir suzalojimy pavojus

Prie$ imdamiesi visy tvarkymo ir techninés prieZidiros darby prie-
taisg iSjunkite ir istraukite akumuliatoriy.

Jrenginio valymas
AN ATSARGIAI
Trumpojo jungimo pavojus dél vandens srovés
Nevalykite jrenginio Zarna arba auksto slégio vandens srove.
A PAVOJUS
Dulkiy keliamas pavojus sveikatai
Valydami suslegtuoju oru neSiokite apsaugine kauke nuo dulkiy
ir apsauginius akinius.
DEMESIO
Pavirsiy pazeidimo pavojus
Valymui nenaudokite jokiy abrazyviniy arba agresyviy valymo
priemoniy.
1. Jrenginj i$ vidaus iSpiskite suslégtuoju oru.
2. Jrenginj i$ vidaus ir i$ iSorés iSvalykite drégna, Svelniu valymo
tirpalu sudrékinta Sluoste.

Techninés prieziliros intervalai
Techninés priezidros darby atlikimas aprasytas skyriuje , Techni-
nés priezitros darbai“.

Kasdien
1. Patikrinkite, ar cilindrinis Sepetys ir Soninés Sluotos néra nusi-
dévéje ir ar néra apsivyniojusiy juosty.
2. Patikrinkite, ar veikia visi valdymo elementai.
Kartg per savaite
1. Patikrinkite plok3cigjj gofruota filtrg.
2. Patikrinkite, ar judancios dalys juda sklandziai.
3. Patikrinkite neSvarumy talpyklos sandarinamujy juosty nusi-
dévéjima.
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Kas pusmetj
1. Patikrinkite varanciyjy dirzy jtempima, susidévéjimg ir veiki-
ma.
Po susidévéjimo
. Pakeiskite sandarinamasias juostas.
2. Pakeiskite Slavimo veleng.
3. Pakeiskite Sonine Sluota.

N

Techninés priezitros darbai
Pastaba
Visi prieZidros ir techninés prieZidros darbai, kuriuos atlieka klien-
tas, turi bati atliekami kvalifikuoty specialisty. Jeigu bdtina, visada
galima pasitelkti ,Kércher” specialistg.
1. Pastatykite maSing ant lygaus pavirSiaus.
2. Pasukite programos jungiklj j ,0“ padét;.
3. 18imkite akumuliatoriaus bloka.

Soninés $luotos keitimas

1. Pasukite Sonine Sluotg aukstyn.

2. ISsukite apsaugg apatinéje puséje.
a Norédami atidaryti: pasukite pries laikrodzio rodykle
b Norédami uzdaryti: pasukite pagal laikrodzio rodykle
Paveikslas J

@ Jungtis

@ Soniné $luota

(® Lizdas

3. Nuimkite Sonine Sluota.

4. Jeigu butina, iSvalykite laikiklj.

5. ] laikiklj jstatykite naujg Sonine Sluotg ir pritvirtinkite apsaugu.

Cilindrinio Sepecio keitimas

Cilindrinj Sepetj reikia pakeisti, kai Slavimo rezultatas akivaizdziai

prastéja ir jo nebejmanoma sureguliuoti su ,Cilindrinio Sepecio

prispaudimo slégio svirtis®.

1. I1Simkite Siuksliy rezervuara.

2. Cilindrinio Sepecio prispaudimo slégio svirtj nustatykite j padét;
P

3. I8sukite po 2 varztus abiejose cilindrinio Sepecio pusése.
Paveikslas K

(™ Varztas

@ Cilindrinio Sepecio pusé

®) Laikantysis kaistis

® Cilindrinio Sepecio velenas

4. |Straukite Sepecio puses vieng i$ kitos ir jas iSimkite.

5. Uzdékite naujas Sepecio puses ant cilindrinio Sepecio veleno.
Jsitikinkite, kad laikantysis kaistis tinkamai pritvirtintas.

6. I18sukite ir priverzkite varztus.

Sandarinamuyjy juosty keitimas
. Atsukite varztus, kaip parodyta atitinkamame paveikslélyje.
2. Nuimkite sandarinamagjg juostg ir pakeiskite jg nauja sandari-
namaja juosta.
3. Vél jsukite ir priverZkite varzZtus.
Paveikslas L
Priekiné sandarinamoji juosta (ant Siuksliy rezervuaro)
Paveikslas M
Galiné sandarinamoji juosta
Paveikslas N
Soninés sandarinamosios juostos

—_

Ploksciojo gofruoto filtro keitimas

A PAVOJUS

Dulkiy keliamas pavojus sveikatai

Dirbdami su filtry jranga devékite apsaugine kauke nuo dulkiy ir

apsauginius akinius.

1. Keletg karty patraukite ir atleiskite filtro valymo rankena.

2. Atleiskite atblokavimo jtaisg ir pakelkite aukStyn dulkiy siurbi-
mo gaubta.

3. Istraukite plokscigjj gofruotg filtrg ir jdékite naujg ploksciajj go-
fruota filtra.
Paveikslas O

(@ Dulkiy siurbimas
@) Ploksciasis klostuotas filtras
Trik€iy Salinimas
Pastaba
Visy Cia neiSvardyty trikCiy atveju kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnybg!
A JSPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Besisukantis cilindrinis $epetys ir Soninés Sluotos gali suzeisti.
ISjunkite prietaisg ir palaukite, kol cilindrinis Sepetys ir Soninés
Sluotos nustos suktis.

renginio nepavyksta paleisti
® Akumuliatoriaus bloko jdéjimas.
® \V/isiSkai spauskite zemyn akumuliatoriaus bloka, kol jis uzsifik-
Suos.
® |kraukite akumuliatoriaus bloka.

Slavimo rezultatai nepatenkinami
® Pagal valymo uzduotj nustatykite cilindrinj Sepetj ir Sonines
Sluotas.
® Cilindro formos Slavimo Sepetys ir Soniné Sluota pernelyg su-
sidévéje, pakeiskite juos.
® Patikrinkite,ar sandarinamosios juostos néra susidévéjusiosiir,
jeigu batina, jas pakeiskite.

Prietaisas dulka
® [Stustinkite neSvarumy talpykla.
® Dulkiy filtrg patikrinkite ir, jeigu batina, pakeiskite.
® Patikrinkite,ar sandarinamosios juostos néra susidéveéjusiosiir,
jeigu batina, jas pakeiskite.

Blogai Sluojama krastuose
® Pakeiskite Sonine Sluota.
® Patikrinkite,ar sandarinamosios juostos néra susidéveéjusios ir,
jeigu batina, jas pakeiskite.

Nepakankama siurbimo galia
® Patikrinkite dulkiy siurbimo sandariklj.
® Patikrinkite SiukSliy rezervuaro sandariklj.

Cilindrinis Sepetys nesisuka
® Nuimkite dirzus ar virveles nuo cilindrinio Sepecio.
® Cilindrinio Sepecio prispaudimo slégio svirtimi nustatykite ma-
zesne verte.
Cilindrinio Sepecio prispaudimo slégio keisti negalima
® Nuimkite ir iSvalykite galing sandarinimo juostg, kaip parodyta
M paveikslélyje.
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Techniniai duomenys

KM 70/30
CBp

Irenginio galios duomenys

Darbinis plotis mm 480

Darbo plotas su 2 Sonine Sluota mm 980

Teorinis naSumas

Nadumas (didz.) m?/h 3920

Saugiklio rasis IPX3

Baterija

Baterijos tipas Akumulia-
toriaus
maitini-
mas /
Akumulia-
toriaus
maitini-
mas+

Baterijos jtampa \Y 36

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira °C 0 bis +45

Oro dréegmeé be kondensacijos % 40 - 90

Matmenys ir svoriai

ligis mm 1200

Plotis mm 770

Aukstis mm 1070

TuscCio jrenginio masé (transportavimo kg 33

mase)

Leistinas bendras svoris kg 60

Platus Slavimo velenas mm 480

Slavimo veleno skersmuo mm 240

Soninés $luotos skersmuo mm 327

NesSvarumy talpykla

NeSvarumy talpyklos talpa I (kg) 45 (38)

Filtras ir siurbimo sistema

Filtry sistema Plok&¢ia-
sis klos-
tuotas
filtras

Filtro plotas m? 0,6

Dulkiy klasé M

Siurbimo sistemos vardinis neigiamas  kPa 0,04

slégis

Siurbimo sistemos vardinis debitas I/s 18,6

Ventiliatoriaus variklis (elektrinis)

Vardiné galia w 30

Cilindrinio Sepecio variklis (elektrinis)

Vardiné galia w 37,5

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-72

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 2,1

Neapibréztis K m/sZ 0,2

Garso lygis Lya dB(A) 51

Neapibréztis Kpa dB(A) 3

Garso galios lygis Ly + Neapibréztis ~ dB(A) 74

Kwa

Neapibréztis Ky dB(A) 3

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato bréziniai ir konstrukcija
bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES direk-
tyvy saugumo ir sveikatos apsaugos reikalavimus. Jeigu jrengi-
niui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas, $i deklaracija
netenka savo galios.

Produktas: Slavimo ir siurbimo masina

Tipas: 1.517-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Svertinis garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 71

Garantuojamas: 74

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-

2 I/ Gogec
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Ogdlne wskazowki

f I!!I Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
|——| przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi i rozdziat

poswiecony zasadom bezpieczenstwa. Postepowaé
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Zachowac je do pdzniejszego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

Kontrola dostawy
Dystrybutorowi lub sprzedawcy nalezy natychmiast zgtosi¢ wady
i uszkodzenia w transporcie zauwazone podczas odbioru zamia-
tarki.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
& recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla sro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg cenne su-

rowce wtdrne, a czesto réwniez takie czesci sktadowe jak
™ baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzadze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpaddéw z gospodarstw domowych.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikbw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Gwarancja
W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez
dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.
(Adres znajduje sie na odwrocie)
Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli sa dostepne) mozna
znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekcji "Pliki do pobrania"”.

Akcesoria i czesci zamienne
Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.
Informacje dotyczgce akcesoridw i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wiskazowka dot. bezpos$redniego zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
AN OSTRZEZENIE
e Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzic do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
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A OSTROZNIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

e Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, ktora moze
prowadzic¢ do szk6d materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Docisk walca zamiatajgcego

000
£34
e

oo

TN Pozycja spoczynkowa walca zamiatajgcego

¢ Czyszczenie filtra

7« Y |Docisk miotet bocznych

iy
LY
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Zamiatarka stuzy do czyszczenia powierzchni wewnatrz i na ze-
wnatrz.
Zamiatarka jest przeznaczona do uzytku komercyjnego.
Zamiatarke nalezy uzytkowaé wytgcznie w sposdb zgodny
z informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi. Kazde
inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem. Producent
nie odpowiada za wynikajgce z tego szkody; ryzyko ponosi jedy-
nie uzytkownik.
Nie dokonywa¢ modyfikacji zamiatarki.
Zamiatarka jest przeznaczona wytgcznie do zastosowania w ce-
lach wymienionych w instrukcji obstugi.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidtowe uzycie
Urzadzenie nie jest przewidziane do podjezdzania pod wzniesie-
nia.

Nigdy nie czysci¢ lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych
cieczami, gazami, stezonymi kwasami i rozpuszczalnikami (np.
benzyna, rozpuszczalnikiem do farb, olejem opatowym), tworza-
cych z zasysanym powietrzem wybuchowe pary i mieszaniny.
Nigdy nie czysci¢ lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych
kwasami i rozpuszczalnikami, gdyz mogg w agresywny sposéb
oddziatywac¢ na materiaty zastosowane w urzgdzeniu, powodujac
ich uszkodzenie.

Nigdy nie czyscic lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych
reaktywnymi pytami metalowymi (np. aluminiowymi, magnezo-
wymi, cynkowymi), ktére w potaczeniu z silnie zasadowymi lub
kwasowymi srodkami czyszczgcymi powodujg powstanie wybu-
chowych gazoéw.

Nie czysci¢ lub odkurza¢ powierzchni zanieczyszczonych palg-
cymi lub zarzacymi sie przedmiotami powodujgcymi niebezpie-
czenstwo wybuchu pozaru.

Nie uzywac¢ do usuwania substancji szkodliwych dla zdrowia.
Urzgdzenie nie nadaje sie do zamiatania ptyndw.

Przebywanie w strefach niebezpiecznych jest zabronione. Praca
w strefach zagrozonych wybuchem jest zabroniona.

Za pomoca tego urzgdzenia nie wolno przesuwac / ciggng¢ ani
transportowac przedmiotow.

Dozwolone nawierzchnie
Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku na nastepujgcych ro-
dzajach nawierzchni.
o Asfalt
Posadzki przemystowe
Jastrych
Beton
Kamien brukowy



Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa
A OSTRZEZENIE
Niniejsze urzgdzenie nie jest przewidziane do uzytkowania przez
dzieci lub osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sen-
sorycznych lub mentalnych albo takie, ktore nie zapoznaty sie z
niniejszymi instrukcjami.
A OSTRZEZENIE
Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig sie one
urzgdzeniem.
& OSTRZEZENIE
Urzgdzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z przeznacze-
niem. Podczas eksploatacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe
warunki i zwréci¢ uwage na inne osoby, zwlaszcza dzieci.
A OSTROZNIE
Przed kazdym uruchomieniem sprawdzac urzgdzenie i akcesoria
pod katem prawidtowego stanu. Nie uzywac urzadzenia, jesli je-
go stan techniczny budzi zastrzezenia.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Nie wolno dokonywac zadnych modyfikacji urzadzenia.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wybuchu! Nie nalezy zblizac¢ urzgdzenia do
substancji tatwopalnych.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Przed rozpoczeciem
Jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu obrocic przetgcznik progra-
mow do pozycji ,0” i wyjg¢ akumulator.
A OSTRZEZENIE
Ryzyko zmiazdzenia i otarcia o pasy, miotty boczne, pojemnik i
patak posuwu.
& OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen! Podczas usuwania
Szkta, metalu lub innych materiatow o ostrych krawedziach z po-
Jjemnika na zanieczyszczenia nalezy nosi¢ wytrzymate rekawice
ochronne.

Opis urzadzenia
Urzadzenie wymaga do pracy zestawu akumulatoréw 36 V z sys-
temu Karcher Battery Power / Battery Power+ oraz odpowiedniej
tadowarki. Oba te elementy nie nalezg do zakresu dostawy i moz-
na je naby¢ osobno w zaleznosci od wymagan danej aplikacji.
Informacje na temat odpowiednich zestawow akumulatorow i ta-
dowarek mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Rysunek urzadzenia
Rysunek A

@ Uchwyt do noszenia

@ Uchwyt do czyszczenia filtra

®) Miotta boczna prawa

(@ Obrotowy uchwyt do regulacji docisku miotty boczne;j

(6 Odblokowanie uktadu zasysania pytu

(6 Ostona dmuchawy uktadu zasysania pytu

@ lIl/liejs.ce do odkfadania akcesoriow, maksymalne obcigzenie 5
g

Uchwyt gwiazdzisty do regulacji patgka posuwu (2x)
(®) Zestaw akumulatoréw*

tadowarka*

@ Patgk przesuwny

(@ Uszczelka pojemnika na $mieci

(@3 Walec zamiatajgcy

Tabliczka znamionowa

(#3 Pokrywa gniazda zestawu akumulatoréw
Przetgcznik programoéw

(@ Odblokowanie zestawu akumulatorow
Gniazdo zestawu akumulatorow

Dzwignia do ustawiania docisku walca zamiatajgcego (pozio-
mu zamiatania)

Uszczelka ukfadu zasysania pytu
@) Dmuchawa ukfadu zasysania pytu
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@ Uchwyt pojemnika na smieci

@3 Ptaski filtr falisty

@9 Uchwyt mocujgcy

@5 Szczotka boczna lewa

@ Pojemnik na $mieci, wyjmowany
*Opcja - nie nalezy do zakresu dostawy.

Uruchamianie

Montaz patgka posuwu
1. Umiesci¢ patgk posuwu na urzadzeniu.
Rysunek B

(™ Sruba

(@) Patak przesuwny

®) Uchwyt gwiazdzisty

@ Podktadka

2. Przetozy¢ srube przez uchwyt patgka posuwu i patgk.
3. Zatozy¢ podkiadke.

4. Zatozy¢ i dokreci¢ uchwyt gwiazdzisty.

5. Powtdrzy¢ czynnosé po przeciwnej stronie.

Wyregulowaé patak przesuwny
1. Poluzowac oba uchwyty gwiazdziste.
Rysunek C
@ Uchwyt gwiazdzisty
@ Patak przesuwny
2. Pociggng¢ patak posuwu do tytu i obréci¢ go do zgdanej pozy-
cji.
3. Popchna¢ patgk posuwu do przodu i zablokowaé go.
4. Dokreci¢ uchwyty gwiazdziste.

Montaz miotet bocznych
Miotty boczne sg dostarczane wraz z urzadzeniem i muszg zo-
sta¢ zamocowane do urzgdzenia przed uzyciem.
Patrz rozdziat ,Wymiana miotly bocznej”.

tadowanie/zaktadanie zestawu akumulatoréw

Natadowa¢ zestaw akumulatoréw przed uzyciem.
Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych tadowania i eks-
ploatacji zamieszczonych w instrukcji eksploatacji dotgczonej do
zestawu akumulatoréw oraz wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa.
1. Otworzy¢ pokrywe gniazda zestawu akumulatorow.

Rysunek D

(™ Gniazdo zestawu akumulatoréw

(@) Zestaw akumulatorow

(®) Pokrywa gniazda zestawu akumulatoréw

2. Wiozy¢ natadowany zestaw akumulatorow do gniazda zesta-
wu akumulatoréw, wsung¢ do oporu i zablokowac.

3. Zamkng¢ pokrywe gniazda zestawu akumulatoréw.

Eksploatacja

Wybdr programu
1. Ustawic przetacznik programu na odpowiedni program.
Rysunek E
@ 0 - urzgdzenie jest wytgczone
(@ Zamiatanie
(®) Zamiatanie z odkurzaniem

Zamiatanie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Tasmy pakowe, druty itp. mogg uszkodzi¢ mechanizm zamiatajg-
cy.

Tasmy pakowe, druty itp. nalezy trzymac z dala od urzgdzenia.
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Wskazowka

Dopasowac predkos$¢ przesuwu do danej sytuacji, aby uzyskac

optymalny rezultat czyszczenia.

Pojemnik na $mieci nalezy regularnie oprézniac.

Opuscic miotty boczne w celu wyczyszczenia krawedzi bocz-

nych.

Wskazowka

Na ostonie dmuchawy uktadu zasysania pytu mozna umiescic

wiadro lub inny pojemnik o maksymalnej wadze 5 kg.

1. W razie potrzeby przymocowa¢ pojemnik do ostony za pomo-
cg tasmy mocujacej. Przetozy¢ w tym celu tasme mocujgcg
przez uchwyt do mocowania.

2. Miotly boczne mozna odchyla¢ w gore lub w dét w zaleznosci
od zadania.

Wskazowka
Pyt wzbijany przez miotte boczna nie jest odsysany. Miotly
boczne nalezy umieszczac przy krawedzi tylko na czas zamia-
tania.

3. Ustawi¢ przetgcznik programu na zamiatanie lub zamiatanie z
odkurzaniem.

Wskazowka

Z programu zamiatania z odkurzaniem nalezy korzystac tylko

wtedy, gdy podfoga jest sucha.

4. Przesuwac¢ urzgdzenie po zamiatanej powierzchni.

Regulacja docisku walca zamiatajacego

1. Wyciggna¢ dzwignie do ustawiania docisku walca zamiataja-

cego, dokonaé regulacji i opusci¢ dzwignie.

Rysunek F
(™ Dzwignia do ustawiania docisku walca zamiatajgcego

5 - najwigksza sita docisku

1 - najmniejsza sita docisku

P - podniesiony walec zamiatajgcy
Wskazowka
Wieksza sita docisku skutkuje wyzszym zapotrzebowaniem na
energie i krétszym okresem uzytkowania.
Wskazowka
Aby odstawic i przetransportowac urzgdzenie, nalezy ustawic
dzwignie w potozeniu ,P”. Walec zamiatajgcy zostaje catkowicie
uniesiony, co zapobiega uszkodzeniu wtosia.

Regulacja docisku miotet bocznych
1. Obrdéci¢ obrotowy uchwyt do regulacji docisku miotty boczne;j
w zgdanym kierunku.
Rysunek G
(™ Obrotowy uchwyt do regulacji docisku miotty bocznej
+ zwigkszenie sity docisku
- zmniejszenie sity docisku
Zbieranie wiekszych zabrudzen
1. Docisng¢ patak posuwu lekko w dot, aby urzadzenie uniosto
sie z przodu.
Rysunek H
2. Przesuna¢ urzadzenie z podniesiong przednig czescig nad
wiekszymi zabrudzeniami.
3. Opuscic urzgdzenie z powrotem.
Opréznianie pojemnika na $mieci
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Obracajgcy sie walec zamiatajgcy moze spowodowac obrazenia.
Przed wyjeciem pojemnika na $mieci nalezy wytgczy¢ urzgdze-
nie i poczekac, az walec zamiatajgcy przestanie sie obracac.
Wskazoéwka
Jesdli to mozliwe, pojemnik na $mieci nalezy oprézniac¢ na ze-
wnatrz, poniewaz uwalnia sie z niego pyt.
1. Ustawi¢ przetacznik wyboru programu w pozyciji ,0” i pocze-
ka¢, az walec zamiatajgcy przestanie sie obracac.
2. Kilka razy pociagna¢ i pusci¢ uchwyt do czyszczenia filtra.
3. Odblokowac ukfadu zasysania pytu i odchyli¢ go do gory.
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4. Pociggna¢ pojemnik na smieci do gory za uchwyt i wyjgé go z
urzadzenia.

5. Smieci nalezy usuwaé zgodnie z lokalnymi przepisami.
Rysunek |

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Podczas oprézniania pojemnika na $mieci nie nalezy uderzac o

zadne przedmioty.

Wylaczenie z eksploatacji

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy

wykonac¢ ponizsze czynnosci.

1. Ustawi¢ urzadzenie na rownej powierzchni.

. Ustawi¢ przetgcznik programu w pozyc;ji ,,0”.

. Przesung¢ dzwignie do ustawiania docisku walca zamiatajg-
cego do pozycji ,P”.

. Wyja¢ zestaw akumulatoréw.

. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na zewnatrz.

. Urzadzenie zatrzymywac w zabezpieczonym i suchym miej-
scu.

W N

N
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Transport

& OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdzenia.

1. Ustawic przetgcznik programu w pozyciji ,,0”.

. Przesung¢ dzwignie do ustawiania docisku do pozyc;ji ,P”.

. Aby zatadowacé urzadzenie, nalezy podnies¢ je za uchwyty do
przenoszenia.

. Zabezpieczy¢ kota urzgdzenia klinami.

. Zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocg lin lub paséw mocuja-
cych.

. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzg-
dzenie przed Slizganiem sie i przechyleniem, zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczeristwo zranienia i uszkodzenia

Zwrécic¢ uwage na mase urzgdzenia.

1. Przeprowadzi¢ wytgczenie z eksploatac;ji.

2. Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych sktadowania zawar-
tych w instrukcji obstugi zestawu akumulatoréw.

Czyszczenie i konserwacja

Ogodlne wskazowki
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wypadku i niebezpieczenstwo odniesie-
nia obrazen na skutek niezamierzonego ruchu urzadzenia
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac pielegnacyjnych i kon-
serwacyjnych wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc¢ akumulator.

w N
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Czyszczenie urzadzenia

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zwarcia spowodowane przez strumien
wody
Nie czy$ci¢ urzgdzenia za pomocg weza ani strumienia pod ci-
Snieniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie dla zdrowia powodowane przez pyt
Nosi¢ maske przeciwpytowg i okulary ochronne podczas czysz-
czenia sprezonym powietrzem.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia powierzchni
Nie stosowac Sciernych ani agresywnych $rodkéw czyszczg-
cych.
1. Przedmucha¢ wnetrze urzgdzenia sprezonym powietrzem.
2. Urzadzenie wyczysci¢ w srodku i na zewnatrz wilgotng szmat-

kg nasgczong tagodnym srodkiem myjgcym.



Okresy konserwacji
Sposéb wykonania prac konserwacyjnych opisano w rozdziale
.Prace konserwacyjne”.

Codziennie
1. Sprawdzi¢, czy na walec zamiatajgcy i miotty boczne nie nawi-
nety sie tadmy oraz pod katem zuzycia.
2. Sprawdzi¢ dziatanie wszystkich elementéw obstugowych.
Raz na tydzien
1. Sprawdzi¢ pfaski filtr falisty.
2. Sprawdzi¢ ruchomos$c¢ czesci.
3. Sprawdzic¢ zuzycie listew uszczelniajgcych w strefie zamiata-
nia.
Raz na pét roku
1. Sprawdzi¢ napiecie, stopien zuzycia i dziatanie pasow nape-
dowych.
Po zuzyciu
. Wymieni¢ listwy uszczelniajgce.
2. Wymieni¢ walec zamiatajacy.
3. Wymieni¢ miotte boczna.

Prace konserwacyjne

-

Wskazéwka

Przeprowadzenie wszystkich prac serwisowych i konserwacyj-
nych wykonywanych przez klienta nalezy powierzac¢ wykwalifiko-
wanemu specjaliscie. W razie potrzeby zawsze mozna zwrdcic
sie do autoryzowanego sprzedawcy produktéw firmy Kércher.

1. Ustawic urzadzenie na rownej powierzchni.

2. Ustawi¢ przetgcznik programu w pozyciji ,0”.

3. Wyjaé zestaw akumulatorow.

Wymiana szczotki bocznej
. Odchyli¢ miotty boczne ku goérze.
2. Wykreci¢ zamkniecie na spodzie.
a Otwieranie: obré¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara
b Zamykanie: obro¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara
Rysunek J

N

(@ Zamknigcie
@) Szczotka boczna
(3 Mocowanie

3. Zdjg¢ szczotke boczng.

4. W razie potrzeby wyczysci¢ uchwyt.

5. Nowg szczotke boczng zatozy¢ na mocowanie i zamocowac
zamknigciem.

Wymiana walca zamiatajacego

Walec zamiatajgcy nalezy wymienic, gdy wynika zamiatania wy-

raznie sie pogorszg i nie bedzie juz mozna go regulowac za po-

moca dzwigniu do ustawiania docisku walca zamiatajgcego.

1. Wyjac¢ pojemnik na smieci.

2. Przesuna¢ dzwignie do ustawiania docisku walca zamiataja-
cego do pozycji ,P”.

3. Odkreci¢ po dwie $ruby po obu stronach walca zamiatajgcego.
Rysunek K

(@ Sruba

@ Potéwka walca zamiatajgcego

®) Trzpien zabierakowy

(@ Wat walca zamiatajgcego

4. Rozsung¢ i zdjaé potéwki walca.

5. Zatozy¢ nowe potdwki walca na wat walca zamiatajgcego.
Upewni¢ sie, ze trzpien zabierakowy jest prawidtowo osadzo-
ny.

6. Wtozy¢ i dokreci¢ sruby.
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Wymiana listew uszczelniajgcych

1. Odkreci¢ $ruby, jak pokazano na odpowiednim rysunku.
2. Zdjac¢ listwe uszczelniajgcg i wymienic¢ jg na nowa.
3. Wiozy¢ sruby z powrotem i dokreci¢ je.

Rysunek L

Przednia listwa uszczelniajgca (na pojemniku na smieci)

Rysunek M

Tylna listwa uszczelniajgca

Rysunek N

Boczne listwy uszczelniajgce

Wymiana plaskiego filtra falistego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie dla zdrowia powodowane przez pyt
Nosi¢ maske przeciwpytowg i okulary ochronne podczas prac
przy instalacji filtracyjnej.
1. Kilka razy pociagngc¢ i pusci¢ uchwyt do czyszczenia filtra.
2. Zwolni¢ blokade i odchyli¢ ostone dmuchawy uktadu zasysa-
nia pytu ku gorze.
3. Wyja¢ ptaski filtr falisty i wiozy¢ nowy.
Rysunek O
(@ Ukiad zasysania pytu
() Ptaski filtr falisty

Usuwanie usterek

Wskazéwka

W przypadku wszystkich innych, niewymienionych tutaj usterek
skontaktowac sie z obstugag klienta (serwisem)!

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen

Obracajgcy sie walec zamiatajgcy i miotty boczne mogg spowo-
dowac obrazenia.

Wytaczy¢ urzgdzenie i poczekac, az walec zamiatajgcy i miotty
boczne przestang sie obracac.

Nie mozna witaczy¢ urzadzenia
® Wiozy¢ zestawu akumulatorow.
® Docisng¢ catkowicie zestaw akumulatoréw, az zatrzasnie sie
na swoim miejscu.
® Natadowac zestaw akumulatoréw.

Niedostateczna wydajnos¢ zamiatania
® Ustawi¢ walec zamiatajgcy i miotty boczne pod katem zadania
czyszczenia.
® Walec zamiatajacy i szczotki boczne sg zbyt zuzyte, wymienic
je.
® Skontrolowac zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrze-
by wymieni¢ je.
Urzadzenie jest zapylone
® Oprézni¢ pojemnik na $mieci.
® Sprawdzic filtr, w razie potrzeby wymieni¢ go.
® Skontrolowac zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrze-
by wymieni¢ je.
Slabe zamiatanie wokot krawedzi
® Wymienic¢ miotte boczna.
® Skontrolowac zuzycie listew uszczelniajgcych, w razie potrze-
by wymieni¢ je.
Niewystarczajgca moc ssania
® Sprawdzi¢ uszczelke uktadu zasysania pytu.
® Sprawdzi¢ uszczelke pojemnika na $mieci.

Walec zamiatajacy nie obraca sie
® Usungc¢ tasmy i sznurki z walca zamiatajgcego.
® Ustawi¢ dzwignie do ustawiania docisku walca zamiatajgcego
na mniejszg wartos¢.

Nie mozna zmieni¢ sity docisku walca zamiatajacego
® \Wymontowac i wyczyscic¢ tylng listwe uszczelniajgcg w spo-
s6b pokazany na rysunku M.
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Dane techniczne

KM 70/30
CBp

Wydajnos¢ urzadzenia

Szerokos$¢ robocza mm 480

Szerokos$¢ robocza z 2 miottami boczny- mm 980

mi

Teoretyczna wydajnos¢ powierzchniowa

Wydajnos¢ powierzchniowa (maks.) m?/h 3920

Stopien ochrony IPX3

Akumulator

Typ akumulatora Battery
Power /
Battery
Power+

Napiecie akumulatora \% 36

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C 0 bis +45

Wilgotnos$¢ powietrza, bez kondensacji % 40 -90

Wymiary i masa

Dtugosé mm 1200

Szerokos¢ mm 770

Wysokosé mm 1070

Masa wiasna (masa transportowa) kg 33

Dopuszczalna masa catkowita kg 60

Szerokos$¢ walca zamiatajgcego mm 480

Srednica walca zamiatajgcego mm 240

Srednica miotly bocznej mm 327

Pojemnik na smieci

Pojemnosé pojemnikéw na Smieci I (kg) 45 (38)

Filtr i system ssawny

System filtracyjny Ptaski filtr
falisty

Powierzchnia filtra m? 0,6

Klasa pytéw M

Znamionowe podcisnienie systemu kPa 0,04

ssawnego

Znamionowy strumien objetosci systemu /s 18,6

ssawnego

Silnik dmuchawy (elektryczny)

Moc znamionowa w 30

Silnik walcéw zamiatajacych (elektryczny)

Moc znamionowa w 37,5

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-72

Drgania przenoszone przez konczyny m/s? 2,1

gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 0,2

Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 51

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3

Poziom mocy akustycznej Lyya + niepew- dB(A) 74
nos$¢ pomiaru Kya
Niepewnos¢ pomiaru Kyya

dB(A) 3

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urzadzenie odpo-
wiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym zasadniczym wymo-
gom dyrektyw UE dotyczgcym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Zamiatarka z odkurzaczem

Typ: 1.517-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 71

Gwarantowany: 74

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia za-

rzadu.
% IV Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Winnenden, 01.03.2023 r.
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Altalanos utasitasok
& A készi]llé.k’elsé ha's,zpélatg elétt c?lvgssa ’el'az er('ed(?’-
ti kezelési Utmutatot és a Biztonsagi utasitasok cimi
fejezetet. Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg ezeket késébbi hasznalatra vagy a kévetkezd tulaj-
donos szamara.

A szidllitasi terjedelem ellenérzése
Azonnal jelezze keresked6jének vagy aruhazanak a seprégép
atvételekor észlelt hianyossagokat és szallitas kézben keletke-
zett karokat.

Kornyezetvédelem
&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik, kornyezetba-

& rat mddon semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes ujrahasz-

nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™= maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitéds esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek azonban
a készulék rendeltetésszeri Uzemeléséhez szikségesek. Az ez-
zel a szimbolummal jeldlt készilékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt megsemmisiteni.
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az dsszetevbkre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

Garancia
Minden orszagban az illetékes értékesitonk altal biztositott ga-
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén belul
a készuléknél hibak mertlnek fel, azokat dijmentesen orvosoljuk,
ha az adott hibak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis eset-
ben kérjlk, a szamlaval egyiitt forduljon forgalmazéjahoz vagy a
legkozelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)
A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-
érhetdk) megtekintheték a Karcher Magyarorszag Szerviz ele-
mének ,Letdltések” menuljében.

Tartozékok és poétalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készulék biztonsagos és zavarmentes lizeme-
lését.
Atartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozdan informaciokat itt
taldl:www.kaercher.com.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely sulyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely stlyos sé-
riilésekhez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely kénnyebb
sériilésekhez vezethet.

Magyar

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Szimbdélumok a késziiléken

Sepréhenger fellileti nyomas

000
@“@% @
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Sepréhenger parkold pozicio

Sz(r6 tisztitasa

P« N (Oldalsepro felileti nyomas
I

A E 4

Rendeltetésszerii alkalmazas

Ez a seprégép bel- és kiiltéri fellletek tisztitasara alkalmas.

A seprégép ipari hasznalatra készdilt.

A seprégépet kizarolag a jelen hasznalati utasitasban l1évé ada-
toknak megfeleléen hasznalja. Az ettdl eltérd alkalmazas nem
rendeltetésszer( hasznalatnak min8sul. Az ebbdl ered6 karokért
a gyarté nem vallal felel6sséget; a kockazatot kizardlag a fel-
hasznalo viseli.

A seprégépen tilos modositasokat végezni.

A sepr6gép csak a hasznalati utasitasban meghatarozott burko-
latokhoz hasznalhaté.

Elérelathaté hibas hasznalat
A készulék nem alkalmas emelked&kon torténd haladasra.
Soha ne seperjen vagy szivjon fel robbanasveszélyes folyadéko-
kat, gazokat, higitatlan savakat és olddszereket (pl. benzint, fes-
ték higitot, ftéolajat), ezek ugyanis a szivélevegbvel egyitt
robbanasveszélyes gézoket vagy keverékeket alkotnak.
Soha ne seperjen vagy szivjon fel acetont, nem higitott koncent-
racioju savakat és oldoszert, mivel lemarhatjak és karosithatjak a
készuléken alkalmazott anyagokat.
Soha ne seperjen vagy szivjon fel reaktiv fémporokat (pl. alumi-
nium, magnézium, cink); ezek erésen lugos vagy savas tisztito-
szerekkel robbanasveszélyes gazokat alkotnak.
Ne seperjen vagy szivjon fel ég6 vagy parazslé targyakat, mert
tlizveszélyes.
Ne seperjen fel egészségre artalmas anyagokat.
A késziilék nem alkalmas folyadékok feltakaritasara.
Tilos a veszélyes teruleteken tartdzkodni. Tilos a készuléket rob-
banasveszélyes helyiségekben hasznaini.
Ezzel a késziilékkel tilos targyakat tolni / hizni vagy szallitani.

Alkalmas burkolatok
A készlilék csak a kdvetkezd burkolatokhoz alkalmas:
e Aszfalt
Ipari padlok
Esztrich
Beton
Térkovek

Biztonsagi tanacsok
A FIGYELMEZTETES
Ezt a készliléket gyerekek vagy csbkkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességli személyek, illetve az utasitasokat nem
ismerd személyek nem hasznéalhatjak.
A FIGYELMEZTETES
Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatszhassanak a
késziilékkel.
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& FIGYELMEZTETES

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket. Vegye figye-
lembe a helyi adottsagokat, és a késziilékkel valo munkavégzés
soran tigyeljen a harmadik személyek, kiilbnésen a gyerekek biz-
tonségara.

& VIGYAZAT

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a késziilek és annak
tartozékai megfelelé és (izembiztos allapotban vannak-e. Ne
hasznalja a készliiléket, ha annak allapota nem kifogastalan.

A VESZELY

A késziilék mindennem(i atalakitasa tilos.

A VESZELY

Robbanasveszély! A gyulékony anyagokat tartsa tavol a készii-
léktdl.

A VESZELY

Sériilésveszély! A késziiléken valé minden munkavégzés elétt
forgassa a programkapcsolét ,0” allasba és vegye ki az akkumu-
latort.

A FIGYELMEZTETES

Zuzodas- és nyirasveszély a szijaknal, az oldalsepréknél, a tar-
talyoknal és a tolbkengyeleknél.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély! Viseljen erés védbkesztylit, amikor lveg-, fém-
vagy egyéb hegyes élii anyagot vesz ki a szennytartalybol.

A késziilék leirasa
A készilék mikodésejez sziikséges egy 36 V Karcher Battery
Power/Battery Power+ akkumulator és az ahhoz tartozé t6lt6. Az
emlitett akkumulatort és a t61t6t a csomagolds nem tartalmazza;
a hasznalati kérilmények fliggvényében az akkumulator és a tol-
t6 kildn megrendelhetdk.
A megfelel6 akkumulatorokkal és toltékkel kapcsolatos informa-
ciok megtekintheték a www.kaercher.com weboldalon.

A késziilék abraja

Abra A
™ Fogd
(@ Szlrétisztité fogantyu
(3 Jobb oldali oldalsepré
@ Oldalsepréd fellileti nyomas forgd fogantyd
() Porelszivo kireteszelése
) Porelszivé befuvdjanak burkolata
(@ Tartozékok taroldhelye, maximalis teherbiras: 5 kg
Csillagfogantyu a tolokengyel beallitasahoz (2x)
(® Akkumulator*
Tolt6*
(@ Tolékengyel
(@2 Seprétartaly témités
(@3 Sepréhenger
Ismertet6 cimke
@ Akkumulatortarté fedél
Programkapcsold
@ Akkumulator-retesz kioldo
Akkumulatortartd
Sepréhenger fellileti nyomas emeldkar (seprés)
Porelszivo tomités
@) Porelszivé befavo
@ Seprétartaly fogantyu
@ Lapos redds sziird
Rogzitészem
@3 Baloldali oldalsepré
Eltavolithaté seprétartaly

*Opci6 - a csomagolas nem tartalmazza.
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Uzembe helyezés

A tolokengyel felszerelése
1. Helyezze a toldkengyelt a késziilékre.
Abra B

@ Csavar

@ Tolokengyel

(® Csillag markolat

® Alatét

. Dugja at a csavart a tolokengyel tartéjan és a tolokengyelen.
. Helyezze fel az alatétet.

. Helyezze fel a csillag markolatot, és hizza meg.

. Ismételje meg az eljarast az ellenkezd oldalon.

a b wN

A tolékar beallitasa
1. Lazitsa meg a két csillag markolatot.
AbraC

@ Csillag markolat
@) Tolokengyel

2. Huzza hétra a toldkengyelt, és forgassa a kivant poziciéba.
3. Nyomija elbre a tolékengyelt, és pattintsa a helyére.
4. Huzza meg a csillag markolatokat.

Az oldalseprd felszerelése
Az oldalseprék a késziilék gyari tartozékai, melyeket Gizembe he-
lyezés elétt rogziteni kell a készulékre.
Lasd: ,Az oldalsepriik cseréje” cimii fejezetet.

Az akkumulatorcsomag feltoltése / behelyezése
Uzembe helyezés elétt toltse fel az akkumulatorcsomagot.
Keérjik, olvassa el a téltésre és uizemeltetésre vonatkozo utmuta-
tasokat az akkumulatorcsomaghoz és a t61t6héz mellékelt keze-
Iési utasitasokban és biztonsagi tanacsokban.

1. Billentse felfelé az akkumulatorcsomag-tarto fedelét.
AbraD

(™ Akkumulatorhasznalat
(@ Akkumulatorcsomag
(® Akkumulatorcsomag-tarto fedél

2. Helyezze a feltéltétt akkumulatorcsomagot a rogzitésbe, tolja
be Utkdzésig és pattintsa be.
3. Zarja be az akkumulatorcsomag-tarté fedelét.

Uzemeltetés

Program kivalasztasa
1. Forgassa a programvalaszt6 kapcsolét a kivant programra.
Abra E

) 0 - Akésziilék ki van kapcsolva
@) Seprés
() Sepré szivas
Seprés
FIGYELEM
Kdrosodds veszélye
A csomagolbszalagok, huzalok vagy hasonlék megrongalhatjak
a seprémechanizmust.
A csomagolészalagokat, huzalokat vagy hasonlé eszkdzéket
tartsa tavol a késziiléktdl.
Megjegyzés
A menetsebességet allitsa a kériilményekhez az optimalis tiszti-
tasi eredmény elérése érdekében.
Rendszeres id6k6zbnként (ritse ki a seprétartalyt.
Az oldalszélek tisztitasahoz engedje le az oldalsepréket.
Megjegyzés
A porelszivas lefuvéjanak burkolatara legfeljebb 5 kg stlyi védér
vagy egyéb tartaly helyezheté.



1. Ha szikséges, rogzitbhevederrel csatlakoztassa a tartalyt a
burkolathoz. llyenkor vezesse at a feszitészijat a rogzitésze-
men.

2. Afeladattol fligg6en billentse az oldalseprét lefelé vagy felfelé.

Megjegyzés
Az oldalseprd altal felkavart port a késziilék nem szivja el.
Csak akkor helyezze be az oldalsepréket, ha a széleknél se-
per.

3. Allitsa a programkapcsolét Seprés vagy Sepré szivas allasba.

Megjegyzés

Csak széaraz padl6 esetén hasznélja a Sepré szivas programot.

4. Tolja végig a készlléket a seperni kivant fellleten.

Seprohenger feliileti nyomas beallitasa

1. Huzza ki, allitsa be és engedje le a sepréhenger feliileti nyo-

mas kart.

Abra F
® Seprohenger fellleti nyomas kar

- legnagyobb fellileti nyomas

1 - legkisebb fellileti nyomas

P - sepréhenger felemelve
Megjegyzés
A nagyobb feliileti nyomas nagyobb energiagénnyel és révidebb
hasznalati id6tartammal jér egyditt.
Megjegyzés
A késziilék leallitasahoz és szallitasahoz allitsa a kart ,P” allas-
ba. A sepr6henger teljesen felemelkedik, igy elkerlilhet6 a sérték
karosodasa.

Oldalsepro feliileti nyomas beallitasa
1. Forgassa az oldalseprd fellleti nyomas forgd fogantyut a ki-
vant iranyba.
Abra G
(® Oldalsepré fellileti nyomas forgd fogantyd
+ Fellleti nyomas novelése
- Fellileti nyomas csOkkentése
Durva szennyez6dés 6sszegylijtése
1. Enyhén nyomija lefelé a tolokengyelt, hogy a késziilék eldl
megemelkedjen.
AbraH
2. Tolja a készuléket felemelt ellilsé résszel a durva szennyez6-
dés folé.
3. Engedje le ismét a késziléket.
A seproétartaly iiritése
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély
A forgd sepr6henger sértilést okozhat.
Kapcsolja ki a készlileket, mielbtt kivenné a seprétartalyt, és var-
Jja meg, amig a sepr6henger mar nem forog.
Megjegyzés
Ha lehetséges, a seprétartalyt a szabadban Uritse ki, mivel por
szabadul fel.
1. Forgassa a programvalaszt6 kapcsolét ,0” éllasba, és vérja
meg, amig a sepréhenger mar nem forog.
2. Huzza meg tobbszor a szlirétisztitd fogantyut, és engedije el.
3. Reteszelje ki a porelszivast, és billentse felfelé.
4. Huzza felfelé a seprétartalyt a fogantyundl fogva, és vegye ki
a késziilékbol.
5. Asepert anyagot a helyi el6irasoknak megfeleléen artalmatla-
nitsa.
Abral
FIGYELEM
Karosodas veszélye
A seprétartalyt az (irités sorén ne lisse hozz4 targyakhoz.

Magyar

Kikapcsolas

Ha a készuléket hosszabb ideig nem hasznalja, hajtsa végre a
kévetkezOket.
. A készlléket helyezze sik fellletre.
. Forgassa a programkapcsolét ,0” allasba.
. A'sepréhenger fellleti nyomas kart allitsa ,P” allasba.
. Tavolitsa el az akkumulatort.
. Tisztitsa meg a készuléket kivil és beldl.

. Allitsa a késziilléket egy védett és szaraz helyre.

A VIGYAZAT

Sériilés és karosodds veszélye

Szallitas soran (igyeljen a készliilék sulyara.

. Forgassa a programkapcsolét ,0” allasba.

. Afellleti nyomas kart allitsa ,,P” allasba.

. Afelrakashoz a készliléket a fogantyuknal emelje meg.

. Rogzitse a készuléket ékekkel a kerekeknél.

. Rogzitse a készliléket kotelekkel vagy feszité hevederekkel.

. Jarmiben torténd szallitas esetén a készuléket a vonatkozo
iranyelvek szerint biztositsa csuszas és felborulas ellen.

A FIGYELMEZTETES

Sériilés és karosodds veszélye

Vegye figyelembe a készlilék sulyat.

1. Hajtsa végre a leallitast.

2. Tartsa be az akkumulatorcsomag kezelési utmutatojaban ta-
lalhato, a tarolasra vonatkozo utasitasokat.

Apolas és karbantartas

Altalanos utasitasok

OO~ wN -~

OO WN -~

A VESZELY

Baleset- és sériilésveszély a gép véletlenszerii mozgasa mi-
att

Minden apoléasi és karbantartasi munka el6tt kapcsolja ki a ké-
szliléket és huzza le az akkumulatort.

A késziilék tisztitasa
& VIGYAZAT
Vizsugar altali révidzarlatveszély
Ne tisztitsa a késziiléket témlével vagy magasnyomasu vizzel.
A VESZELY
Por okozta egészségiigyi kockazat
Stiritett levegbvel valé tisztitaskor viseljen porvédé maszkot és
védbszemiiveget.
FIGYELEM
Feliiletek karosodasadnak veszélye
Ne hasznaljon surol6 hatasu vagy agressziv tisztitdszereket a
tisztitashoz.
1. Készulék belsejét kifuvatni slritett levegbvel.
2. Készilék belsejét és kilsejét megtisztitani egy nedves, enyhe
mosoluggal atitatott ronggyal.

Karbantartasi intervallumok
A karbantartasi tevékenységek elvégzését a ,Karbantartasi mun-
kak” fejezet ismerteti.

Naponta
. Ellenérizze, hogy a sepréhenger és az oldalseprék nem kopot-
tak és nem tekeredtek rajuk szalagok.
. Az 6sszes kezel6elem mikddését ellendrizni.

-

N

Hetente
. Ellenérizze a lapos redds sz(r6t.
. Mozgé alkatrészek kénny( jarasat ellendrizni.
. Aseprési terlileten 1év6 tomitélécek beallitasat és kopasanak
mértékét ellendrizni.

-

w N

Félévente
. Ellenérizze a hajtasszijak feszességét, kopasat és mikodé-
sét.

—_
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Kopas utan
1. Tomitbléceket cserélni.
2. Sepr6hengert cserélni.
3. Oldalseprét cserélni.

Karbantartasi munkalatok
Megjegyzés
Minden szerviz- és karbantartasi munkat képesitéssel rendelke-
z6 szakembernek kell elvégeznie. Sziikség esetén a Karcher-
szakkereskedések barmikor bevonhatok.
1. A késziiléket helyezze sik felliletre.
2. Forgassa a programkapcsolot ,0” allasba.
3. Tavolitsa el az akkumulatort.

Oldalsepro cseréje

. Billentse felfelé az oldalseprét.

. Csavarja ki az also részen talalhato rogzitést.
a Nyités: forgassa az éramutato jarasaval ellentétes iranyba
b Zaras: forgassa az 6ramutaté jarasaval megegyez6 iranyba
Abra J

™ Zar

) Oldalseprd

(® Felfogatas

3. Oldalseprét levenni.

4. Szikség esetén a tartét megtisztitani.

5. Helyezze fel az oldalseprét a rogzitésre és rogzitse csavarok-
kal.

N —

Sepréhenger cseréje

A sepréhengert ki kell cserélni, ha a seprési eredmény lathatoan
romlik, és a ,Sepréhenger fellleti nyomas kar” tovabbi utanallita-
sa nem lehetséges.
1. Vegye ki a seprétartalyt.
2. A sepréhenger fellileti nyomas kart allitsa ,,P” allasba.
3. A sepréhenger mindkét oldalan csavarja ki a 2 csavart

Abra K

@ Csavar

@) Sepréhenger-fél

(® Menesztécsap

(@ Sepréhenger tengely

4. Huzza szét a hengerfél elemeket és vegye ki 6ket.

5. Helyezzen fel Uj hengerfél elemeket a sepréhenger tengelyé-
re. Ellenérizze a menesztécsap rogzitett allapotat.

6. Tekerje be és huzza meg a csavarokat.

Tomitélécek cseréje

. A kapcsolddo abra szerint csavarja ki a csavarokat.
. Vegye ki a tomit6lécet és helyezze az Ujat.
3. Tekerje vissza és huzza meg a csavarokat.

Abra L

Ellls6 tomitéléc (a seprétartalyon)

Abra M

Hatso tomitdléc

AbraN

Oldalso tomitélécek

N —

A lapos redds sziir6 cseréje

A VESZELY

Porszemcsék miatti egészségligyi veszély

Amennyiben a szlir6berendezésen munkalatokat végez, viseljen

porvéd6 maszkot és véddszemiiveget.

1. Huzza meg t6bbszdr a szlirétisztitd fogantyut, és engedje el.

2. Lazitsa meg a reteszelést és billentse felfelé a porelszivas
burkolatat.

3. Emelje ki a lapos red6s sz(irét, és helyezze be az uj lapos re-
dds sziirét.
Abra O

(@ Porelszivas
@) Lapos redés sziird
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Hibaelharité sugo
Megjegyzés
Vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal (szerviz) minden
mas, a felsorolasban nem szereplé lizemzavar esetén!
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély
A forgo sepréhenger és az oldalseprék sériilést okozhatnak.
Kapcsolja ki a készliléket, és varja meg, amig a sepr6henger és
oldalseprék mar nem forognak.

A készulék nem indithaté
® Helyezze be az akkuegységet.
® Teljesen nyomja le az akkumulatorcsomagot, amig az a helyé-
re nem kattan.
® Toltse fel az akkumulator-egységet.

Seprési teljesitmény nem kielégitd
® Allitsa be a sepréhengert és az oldalseprét a tisztitasi feladat-
nak megfeleléen.
® A sepréhenger és az oldalsepré tul kopott, cserélje ki 6ket.
® Ellendrizze a tdmitblécek kopasat, sziikség esetén cserélje ki
Oket.

A késziilék porol
® Uritse ki a seprétartalyt.
® Ellendrizze és, sziikség esetén cserélje ki a sz(ir6t.
® Ellendrizze a tdmitblécek kopasat, sziikség esetén cserélje ki
azokat.

Gyenge soprési teljesitmény a széleknél
® Oldalseprét cserélni.
® Ellendrizze a tdmitdlécek kopasat, sziikség esetén cserélje ki
Oket.

Nem megfeleld szivételjesitmény
® Ellendrizze a porelszivas tomitését.
® Ellendrizze a seprétartaly tomitését.

A sepréhenger nem forog
® Tavolitsa el a szalagokat vagy a zsinérokat a sepréhengerrél.
® Allitsa a sepréhenger fellileti nyomas kart kisebb értékre.

A sepréhenger feliileti nyomasa nem médosithaté
® Tavolitsa el és tisztitsa meg a hatso tomitblécet az M. abra
szerint.



Miszaki adatok

KM 70/30
CBp
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Munkavégzési szélesség mm 480
Munkaszélesség 2 oldalseprével mm 980
Elméleti fellileti teljesitmény
Fellletteljesitmény (max.) m2/h 3920
Védettség IPX3
Akkumulator
Elemtipus Battery
Power/
Battery
Power+
Telepfesziiltség \Y 36
Kornyezeti feltételek
Kérnyezeti h6mérséklet °C 0 bis +45
Leveg6-paratartalom, nem kondenzald % 40 -90
Méretek és sulyok
Hosszlsag mm 1200
Szélesség mm 770
Magasséag mm 1070
Ures tdmeg (szallitasi tomeg) kg 33
Megengedett 6ssztdmeg kg 60
Sepréhenger szélessége mm 480
Sepréhenger atmérdje mm 240
Oldalseprd atméréje mm 327
Seprétartaly
Seprétartaly Grtartalma I (kg) 45 (38)
Sziirok és szivorendszer
Sz(irérendszer Lapos re-
dds szird
SzUréfelllet m? 0,6
Porosztaly M
Szivérendszer névleges szivoteljesitmé- kPa 0,04
nye
Szivérendszer névleges térfogatarama I/s 18,6
Fiitoteljesitmény (elektromos)
Névleges teljesitmény w 30
Sepréohenger motor (elektromos)
Névleges teljesitmény w 37,5
Az EN 60335-2-72 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 2,1
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2
Zajszint Lpa dB(A) 51
Bizonytalansagi paraméter Kya dB(A) 3
Zaijteljesitményszint Lyya + bizonytalan- dB(A) 74
sagi paraméter Kyya
Bizonytalansagi paraméter Ky dB(A) 3

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Magyar

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az aldbb megjel6lt gép tervezése és fel-
épitése alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelben
megfelel a vonatkozd EU-iranyelvek alapvet6 biztonsagi és
egészségugyi kovetelményeinek. A gépen végzett, de vellink
nem egyeztetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Sepré szivogép

Tipus: 1.517-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018
Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 71

Szavatolt: 74

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korli megha-
talmazéasaval jarnak el.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Obecné pokyny
A |_IL!| Pfed prvnim pouzitim stroje si prectéte tento
originalni provozni navod a kapitolu Bezpecnostni
pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte je pro pozdé;jSi pouziti nebo dalSi majitele stroje.
Kontrola dodavky
Pfipadné nedostatky a Skody vzniklé pfi pfeprave, které zjistite
pfi prevzeti zametaciho stroje, prosim ihned oznamte prodejci
resp. prodejné.

Ochrana zivotniho prostredi
Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
likvidujte ekologickym zpUsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materialy a €asto soucasti, jako baterie,
™= akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto soucasti nezbytné. Pristroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH

&

Zaruka
V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi pfisludnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihaty, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého
prodejce nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zadkaznického
servisu.
(Adresa viz zadni stranu)
DalSi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy Karcher v
¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

PrisluSenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni dily, které
Vam zaruCuji bezpecny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
strankach www.kaercher.com.
Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym urazim nebo usmrceni.
& VAROVANI
e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k téZkym urazim nebo usmrceni.
& UPOZORNENI
e Upozornéni na moznou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
k lehkym drazdm.
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POZOR
e Upozornéni na mozZnou nebezpecénou situaci, ktera muze vést
ke vzniku vécnych Skod.

Symboly na pfristroji

Pritlak zametaciho valce

009
o X
NS

ano

Parkovaci poloha zametaciho valce

Cisténi filtru

7rs Y Pritlak postranniho kartace
i

A E 4

Pouziti v souladu s uréenim

Tento zametaci stroj pouzivejte na ¢isténi ploch ve vnitinim i
venkovnim prostfedi.
Zametaci stroj je ur€en pro pramyslové poufZiti.
Pouzivejte zametaci stroj vyhradné podle udajd v tomto
provoznim navodu. Jakékoli jiné pouziti pfesahujici tento ramec
je povazovano za pouziti v rozporu s uréenym ucelem. Za takto
vzniklé Skody nenese vyrobce zadnou odpovédnost, riziko pak
nese sam uzivatel.
Na zametacim stroji neni dovoleno provadét Zadné upravy.
Zametaci stroj je vhodny pouze pro povrchy vymezené v navodu
k pouziti.

Predvidatelné nespravné pouzivani
PFistroj neni uren k jizdé ve stoupani.
Nikdy nezametejte ani nevysaveijte vybusné kapaliny, plyny,
nefedéné kyseliny ¢i rozpoustédla (napf. benzin, fedidla do
barev, topny olej), protoze ve spojeni s nasavanym vzduchem
tvofi vybusné pary nebo smési.
Nikdy nezametejte ani nevysavejte aceton, nefedéné kyseliny Ci
rozpous$t&dla, protoZe rozeziraji a poSkozuji materidly pouzité na
stroji.
Nikdy nezametejte ani nevysavejte reaktivni kovovy prach (napf.
hlinikovy, magnéziovy, zinkovy), protoze ve spojeni se silné
alkalickymi nebo kyselymi Cisticimi prostfedky tvofi vybusny plyn.
Nezametejte ani nevysavejte zadné hofici ani doutnajici
predméty, hrozi nebezpedi pozaru.
Nezametejte zadné zdravi ohroZzujici latky.
Pfistroj neni vhodny pro zametani kapalin.
Pobyt v nebezpecnych zénach je zakazan. Provoz v prostorach
s nebezpec€im vybuchu je zakazan.
Posunovat/tahnout ¢i pfepravovat pfedméty timto strojem neni
dovoleno.

Vhodné povrchy
Stroj je vhodny pouze pro tyto povrchy:
Asfalt
primyslové podlahy
Potér
Beton
Dlazebni kostky

Bezpecénostni pokyny
& VAROVANI
P¥istroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly déti nebo osoby
s omezenymi télesnymi, smyslovymi i dusevnimi schopnostmi
nebo osoby, jenz nejsou seznameny s témito pokyny.
& VAROVANI
Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pFistrojem nehraly.



& VAROVANI

P¥istroj skladujte vyhradné v souladu s uréenim. Berte v tvahu
mistni okolnosti a pfi praci s pfistrojem dbejte na treti osoby,
zejména déti.

& UPOZORNENI

Pred kaZzdym spusténim provozu zkontrolujte pfistroj a
pfislusenstvi, zda jsou v fadném stavu a provozné bezpecné.
Pristroj nepouZivejte, pokud neni v bezchybném stavu.

A NEBEZPECI

Na pfistroji se nesmi provadét Zadné zmény.

A NEBEZPECI

Nebezpecivybuchu! Vysoce vznétlivé latky udrZujte v dostateéné
vzdalenosti od pristroje.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu! Pfed zahajenim jakychkoliv praci na pristroji
pfepnéte programovy spinac do polohy ,,0“ a vyjméte akumulator.
& VAROVANI

Nebezpec¢i pohmozdéni a odfeni o femeny, postranni kartace,
nadrze a posuvné madlo.

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu! PFi odstrariovani skla, kovu nebo jinych
material( s ostrymi hranami z nadoby na necistoty pouZivejte
pevné ochranné rukavice.

Popis pristroje
Pristroj vyzaduje k provozu 36V akumulatorovy blok systému
Kércher Battery Power / Battery Power+ a pfisludnou nabijecku.
Ani jeden z nich neni sou€asti dodavky a Ize jej zakoupit
samostatné podle pozadavkl na pouZiti.
Informace o vhodnych akumulatorovych blocich a nabije¢kach
naleznete na www.kaercher.com.

Vyobrazeni pristroje
llustrace A
@ Drzadlo
@ Rukojet na ¢isténi filtru
® Postranni kartac vpravo
@ Otocné drzadlo pfitlaku postranniho kartace
(6 Odblokovani odsavani prachu
® Odsavani prachu dmychadlem z kapoty
@ Ulozny prostor pro pfisluenstvi, maximalni zatizeni 5 kg
Hvézdicova rukojet’ pro nastaveni posuvného madla (2x)
(® Akumulatorovy blok*
Nabijecka*
@) Posuvné madlo
(@ Tésnéni nadoby na zametené necistoty
(@ Zametaci valec
Typovy S§titek
@ Kryt uchytu akumulatorového bloku
Pfepinac programu
(@ Odblokovani akumulatorového bloku
Uchyt akumulatorového bloku
Paka pfitlaku zametaciho valce (zametaci prostor)
Odsavani prachu z tésnéni
@) Odsavani prachu dmychadlem
@ Rukojet’ nadoby na zametené necistoty
@ Plochy skladany filtr
Upevriovaci oko
@3 Postranni kartac vlevo
Nadoba na zametené nedistoty, vyjimatelna

*volitelné prislusenstvi — neni soucasti dodavky
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Uvedeni do provozu

Namontujte posuvné madio
1. Umistéte posuvné madlo na pfistroj.
llustrace B

™ Sroub

@ Posuvne madlo

(3 Hvézdicova rukojet
® Podlozka

2. Protahnéte Sroub skrz drzak posuvného madla a posuvné
madlo.

3. Vlozte podlozku.

4. Nasadte a utdhnéte hvézdicovou rukojet.

5. Opakujte postup na opacné strané.

Nastavit posuvné madlo
1. Uvolnéte obé hvézdicové rukojeti.
llustrace C

() Hvézdicova rukojet
() Posuvné madlo

2. Zatahnéte za posuvné madlo dozadu a otocte do pozadované
polohy.

3. Zatlacte posuvné madlo dopredu a zajistéte.

4. Utahnéte hvézdicové rukojeti.

Montaz postranniho kartace
Postranni kartac€e jsou expedovany spolu s pfistrojem a musi byt
k pfistroji pfipevnény pfed jeho uvedenim do provozu.
Viz kapitola ,Vyména postranniho kartace®.

Nabijeni / vkladani akumulatorového bloku
Pfed uvedenim do provozu akumulatorovy blok nabijte.
Dodrzujte prosim informace o nabijeni a provozu v navodu k
pouZiti a bezpe&nostni pokyny pfilozené k akumulatorovému
bloku a nabijecce.
1. Otocte nahoru kryt uchytu akumulatorového bloku.
llustrace D

(™ Uchyt akumulatorového bloku

@ Akumulatorovy blok

® Kryt Gchytu akumulatorového bloku

2. Vlozte nabity akumulatorovy blok do Uchytu akumulatorového
bloku, zatlacte jej az na doraz a zacvaknéte.

3. Zavrete kryt uchytu akumulatorového bloku.

Provoz

Vyberte program
1. Prepinac program(i oto¢te na pozadovany myci program.
llustrace E
@ 0 - Pfistroj je vypnut
@) Zametani
(3 Zametaci sani

Zametani
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Balici pasky, draty a podobné mohou poskodit zametaci
mechanismus.
Uchovavejte balici pasky, draty a podobné mimo pfistroj.
Upozornéni
Pro dosazZeni optimalniho vysledku ¢isténi prizptsobte jizdni
rychlost mistnim podminkam.
Nadobu na zametané necistoty v pravidelnych intervalech
vyprazdriujte.
Chcete-li vycistit postranni kartale, spustte postranni kraje.
Upozornéni
Na kapotu dmychadla pro odsavani prachu Ize umistit kbelik
nebo jinou nadobu do maximalni hmotnosti 5 kg.
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1. V pfipadé potieby pfipevnéte nadobu ke kapoté popruhem.
Protahnéte popruh upevnovacim ockem.

2. Otocte postranni karta¢ nahoru nebo doll v zavislosti na
ukolu.

Upozornéni
Prach vifeny postranni karta¢em neni odsavan. Pfi zametani
pouZzivejte pouze postranni kartace.

3. Nastavte pfepinac program( na zametani nebo zametaci
sani.

Upozornéni

Program zametaciho séni pouZivejte pouze tehdy, kdyz je

podlaha sucha.

4. Pritlacte pfistroj k zametanému povrchu.

Upravte pritlak zametaciho valce

1. Vytdhnéte, nastavte a spustte paku pfitlaku zametaciho valce.

llustrace F

() Paka pritlaku zametaciho valce

5 - nejvyssi pfitlak

1 - nejniZ8i pritlak

P - zvednuty zametaci valec
Upozornéni
Vy$8i pfitlak ma za nasledek zvySené naroky na energii a kratsi
dobu pouZiti.
Upozornéni
Chcete-li pfistroj zaparkovat a prepravit, pfesurite paku do
polohy ,P“. Kartaéovy valec se zcela zvedne a zabrani se
poskozeni $tétin.

Upravte pritlak postranniho kartace

1. Oto¢né drzadlo pfitlaku postranniho karta¢e poZzadovanym

smérem.

llustrace G
() Otocné drzadlo pfitlaku postranniho kartace

+ Zvyste pfitlak

- Snizte pfitlak

Posbirejte hrubé necistoty
1. Posuvné madlo stlacte dolu, aby se pfistroj vpredu zvedl.
llustrace H

. Pristroj posunte pfes hrubé necistoty zvednutou predni ¢asti.
3. Pristroj znovu spustte dold.

N

Vyprazdnéni nadoby na zametené necistoty

& VAROVANI
Nebezpeci poranéni
Rotujici zametaci valec mize zpGsobit poranéni.
Pred vyjmutim nadoby zametené necistoty vypnéte pfistroj a
pockejte, az se zametaci kartac pfestane otacet.
Upozornéni
Pokud je to mozné, vyprazdriujte nadobu na zametené necistoty
venku, protoZe se uvolriuje prach.
1. Otocte prepinac programu do polohy ,0“ a pockejte, az se
zametaci valec prestane otacet.
. Nékolikrat zatahnéte a uvolnéte rukojet na ¢isténi filtru.

2
3. Odijistéte odsavani prachu dmychadlem a vyklopte jej nahoru.
4

. Vytahnéte nadobu na zametené necistoty pomoci rukojeti a

vyjméte ji ze zafizeni.

5. Zametany material zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
llustrace |

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Pri vyprazdnéni nadoby na zametené necistoty neklepejte na

pfedméty.
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Odstaveni
Pokud se pfistroj delSi dobu nepouziva, provedte nasledujici
body.
. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
. Otocte prepinac program( do polohy ,0
. Nastavte pfitlacnou paku zametaciho valce do polohy ,P*.
. Vyjméte akumulatorovy blok.
. Vycistéte pfistroj zevnitf i zvenku.
. Odstavte pfistroj na chranéném a suchém misté.

Preprava

OO, WN -

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v tvahu hmotnost stroje.

. Otocte prepinac programt do polohy ,0

. Nastavte pfitlacnou paku do polohy ,P“.

. Chcete-li nakladat, zvednéte pfistroj za rukojeti.

. Zajistéte pristroj pomoci klind na kolech.

. Zajistéte pfistroj lany nebo upinacimi popruhy.

. P¥i pfepravé ve vozidlech pfistroj zajistéte podle pfisluSnych
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

O WN -~

& VAROVANI

Nebezpeci trazu a poskozeni

Vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Provedte odstaveni.

2. Pri skladovani dodrzujte pokyny uvedené v navodu k pouziti

akumulatorového bloku.
Péce a udrzba
Obecné pokyny

A NEBEZPECI
Nebezpeci nehody a drazu pri nezamysleném pohybu
pristroje
Pred zahéjenim jaké péce nebo udrzby pristroj vypnéte a
vyjméte akumulator.
Cisténi stroje
& UPOZORNENI
Nebezpeci zkratu proudem vody
Necistéte stroj proudem vody z hadice ani vysokotlakého Cistice.
A NEBEZPECI
Ohrozeni zdravi prachem
Pri ¢isténi stlacenym vzduchem pouZivejte protiprachovou
masku a ochranné bryle.
POZOR
Nebezpeci poskozeni povrchu
Nepouzivejte na Cisténi zadné abrazivni ani agresivni Cistici
prostfedky.
1. Vnitfek stroje vyfoukejte stlaéenym vzduchem.
2. Vycistéte stroj zevnitf i zvenku vlihkym hadrem, namocenym
ve slabé koncentrovaném mycim louhu.

Intervaly udrzby
Provadéni &innosti tdrzby je popsano v kapitole ,Udrzbarské
prace”.
Jednou denné
. Zkontrolujte, zda zametaci valec a postranni kartace nejsou
opotfebené a nemaji na sobé namotany pasky.
. Zkontrolujte funkci vSech ovladacich prvka.

-

N

Jednou tydné
. Zkontrolujte plochy skladany filtr.
. Zkontrolujte lehkost chodu pohyblivych dilu.
. Zkontrolujte miru opotfebeni tésnicich list v zametaci ¢asti.

-

w N

Pololetné
. Zkontrolujte napnuti, miru opotfebeni a funkci hnacich
femen(.

—_



Po opotiebeni

1. Vyménte tésnici listy.
2. Vyménte zametaci valec.
3. Vyménte postranni kartac.

Udrzbaiské prace
Upozornéni
Veskeré servisni a udrzbarské prace pfi udrzbé provadéné
zakaznikem musi provadét kvalifikovany odborny pracovnik.
V pripadé potreby Ize kdykoliv pfizvat specializovaného prodejce
spolec¢nosti Kércher.
1. Odstavte pfistroj na rovnou plochu.
2. Otocte prepina¢ programu do polohy ,0“.
3. Vyjméte akumulatorovy blok.

Vymeéna postranniho kartace
. Viyklopeni postrannich karta¢t smérem nahoru.
2. VySroubuijte uzavér na spodni strané.
a Otevreni: otocit proti sméru hodinovych rucic¢ek
b Uzavfeni: otoCit ve sméru hodinovych rucicek
llustrace J
™ Uzavér
@ Postranni karta¢
®) Uchyceni

3. Sejméte postranni kartag.

4. V pfipadé potfeby vycistéte jeho uchyt.

5. Nasunte postranni karta¢ na uchyceni a pfipevnéte ho
uzavérem.

N

Vyménte zametaci valec
Zametaci valec je nutné vymeénit, pokud se vysledek zametani
viditelné snizuje a jiZ neni mozné jej sefidit ,pakou pfitlaku
zametaciho vélce“.
1. Nadoba na zametené nedistoty.
2. Nastavte pfitlatnou paku zametaciho valce do polohy ,P*.
3. OdSroubujte 2 Srouby na kazdé strané zametaciho valce
llustrace K
@ Sroub
(@) Polovina zametacich valcl
(® Unaseci kolik
@ Hridel zametaciho valce
4. Roztadhnéte a vyjméte poloviny valcu.
5. Umistéte nové poloviny valcl na hfidel zametaciho vaice.
Ujistéte se, Ze je unaseci kolik spravné usazen.
6. Zasroubujte a utahnéte Srouby.
Vyménte tésnici listy
1. OdSroubujte Srouby, jak je znazornéno na pfislusSném
obrazku.
2. Odstrante tésnici liStu a nahradte ji novou tésnici litou.
3. Srouby za$roubujte zpét a utahnéte.

llustrace L

Predni tésnici lisSta (na nadobé na zametené nedistoty)
llustrace M

Zadni tésnici lista

llustrace N

Postranni tésnici listy
Vyména plochého skladaného filtru

A NEBEZPECI
Ohrozeni zdravi prachem
Pri préaci na filtracnim zafizeni pouZivejte protiprachovou masku
a ochranné bryle.
1. Nékolikrat zatahnéte a uvolnéte rukojet na Cisténi filtru.
2. Uvolnéte pojistku a otocte kapotu odsavani prachu nahoru.
3. Vyjméte plochy skladany filtr a vlozte novy plochy skladany
filtr.
llustrace O

(® Odsavani prachu
@) Plochy skladany filtr

Cestina

Napovéda pfi poruchach

Upozornéni

V pripadé vsech ostatnich, neuvedenych poruch se obratte na
zakaznicky servis!

& VAROVANI

Nebezpeci poranéni

Rotujici zametaci vélec a postranni kartace mohou zpusobit
zZranéni.

Viypnéte zafizeni a pocCkejte, aZz se zametaci valec a postranni
kartac prestanou otacet.

Pristroj nelze spustit
® Nasadte akumulatorovy blok.
® Zatlacte baterii uplné dol(, dokud nezapadne na misto.
® Nabijte akumulatorovy blok.

Neuspokojivy zametaci vykon

® Nastavte zametaci valec a postranni karta€ podle ukolu
cisténi.

® Zametaci vélec a postranni karta¢ jsou pfilis opotfebované,
vymeéiite je.

® Zkontrolujte miru opotfebeni tésnicich list; v pfipadé potfeby je
vyménte.

Pristroj je zapraseny

® \/yprazdnéte nadobu na zametené necistoty.

® Zkontrolujte filtr, v pfipadé potfeby jej vymérite.

® Zkontrolujte miru opotfebeni tésnicich list; v pfipadé potieby je
vyménte.

Spatné zametani kolem okraju
® \/ymérite postranni kartac.
® Zkontrolujte miru opotfebeni tésnicich list; v pfipadé potfeby je
vyménte.
Nedostateény saci vykon
® Zkontrolujte odsavani prachu z tésnéni.
® Zkontrolujte t&snéni nadoby na zametené nedistoty.

Zametaci valec se neotaci
® QOdstrarite pasky a $nury ze zametaciho valce.
® Nastavte paku pfitlaku zametaciho valce na niz$i hodnotu.

Pritlak kartacového valce nelze zménit
® \/yjméte a oCistéte zadni tésnici listu podle obrazku M.
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Technické udaje

KM 70/30
CBp
Vykonnostni udaje pristroje
Pracovni Sitka mm 480
Pracovni Sitka s 2 postrannimi karta€i  mm 980
Teoreticky plosny vykon
Plo$ny vykon (max.) m?/h 3920
Kryti IPX3
Akumulator
Typ baterie Battery
Power /
Battery
Power+
Napéti baterie \% 36
Okolni podminky
Teplota prostredi °C 0 bis +45
Vlhkost vzduchu, bez kondenzace % 40-90
Rozméry a hmotnosti
Délka mm 1200
Sitka mm 770
Vyska mm 1070
Vlastni hmotnost (pfepravni hmotnost) kg 33
Pfipustna celkova hmotnost kg 60
Sitka zametaciho vélce mm 480
Primér zametaciho valce mm 240
Primér postranniho kartace mm 327
Nadoba na zametené necistoty
Objem nadoby na zametené nedistoty | (kg) 45 (38)
Filtr a saci systém
Filtracni systém Plochy
skladany
filtr
FiltraCni plocha m? 0,6
Prachova tfida M
Jmenovity podtlak saciho systému kPa 0,04
Jmenovity objemovy pruatok saciho I/s 18,6
systému
Motor ventilatoru (elektricky)
Jmenovity vykon w 30
Motor zametaciho valce (elektricky)
Jmenovity vykon w 37,5
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-72
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 2.1
Nejistota K m/s2 0,2
Hladina akustického tlaku L dB(A) 51
Nejistota Kya dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 74
Nejistota Kyya
Nejistota Kyya dB(A) 3

Technické zmény vyhrazeny.
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EU prohlaseni o shodé

ProhlasSujeme timto, Ze niZze uvedeny stroj na zakladé svého
provedeni a druhu konstrukce, jakoZ i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfisludnym zakladnim
bezpecénostnim a zdravotnim pozadavkim podle smérnic EU.
V pfipadé provedeni nami neschvalené zmény stroje ztraci toto
prohlaseni svoji platnost.

Vyrobek: Zametaci vysavaci stroj

Typ: 1.517-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméfeno: 71

Zaruceno: 74

Nize podepsani jednaji z povérfeni a se zplnomocnénim
pfedstavenstva spole¢nosti.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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VsSeobecné upozornenia

& |_IL!| Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento ori-
ginalny navod na obsluhu a kapitolu Bezpe¢nostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su
v nich uvedené.
Tento ndvod uschovajte pre mozné neskorsie pouZzitie alebo pre
dalSieho majitela pristroja.

Kontrola dodavky
Nedostatky a Skody vzniknuté pri preprave, ktoré zistite pri doda-
ni zametacieho stroja, okamzite nahlaste vaSmu predajcovi,
resp. obchodnému domu.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym spésobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-

vatelné materialy a Casto aj komponenty, akymi su napr. ba-
= terie, akumulatory alebo olej, ktoré mbzu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu
s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach s uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

Zaruka
V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v rdmci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete v sekgii
Servis na vasej miestnej webovej stranke Karcher v ¢asti ,Na
stiahnutie®.

Prislusenstvo a nahradné diely
Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bezpe¢nu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, kto-
ré vedie k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smrti.
& VYSTRAHA
e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest
k tazkym fyzickym poraneniam alebo k smirti.

&N UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora méze viest
k fahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora méze viest’
k vecnym Skodam.

Symboly na pristroji

Pritlak zametacieho valca

000
£34
e

oo

Parkovacia poloha zametacieho valca

: Cistenie filtra

7rs Y Pritlak bo¢nej metly
iy

A

Pouzivanie v sulade s u¢elom
Tento zametaci stroj napajany pouzivajte na Cistenie pléch v in-
teriéri a exteriéri.
Zametaci stroj je ureny na priemyselné pouzitie.
Zametaci stroj pouzivajte vyluéne na ulohy uvedené v tomto na-
vode na obsluhu. Akékolvek iné pouzivanie sa povazuje za pou-
Zivanie v rozpore s u¢elom. Vyrobca neruéi za Skody vzniknuté v
dosledku takéhoto pouzivania, riziko v takychto pripadoch v plnej
miere znasa pouzivatel.
Na zametacom stroji sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.
Zametaci stroj je vhodny len na podlahové povrchy uvedené v
navode na obsluhu.

Predvidatel'né nespravne pouzivanie
Pristroj nie je ur¢eny na prekonavanie stupani.
Nikdy nezametajte alebo nevysavajte vybusné tekutiny, plyny,
nezriedené kyseliny a rozpustadla (napr. benzin, riedidlo na far-
by, vykurovaci olej), tieto v spojeni s nasavanym vzduchom vy-
tvaraju vybusné vypary alebo zmesi.
Nikdy nezametajte alebo nevysavajte aceton, nezriedené kyseli-
ny a rozpustadla, nakolko mézu napadnut alebo poskodit mate-
ridly pouzité v pristroji.
Nikdy nezametajte alebo nevysavajte kovové prachy (napr. hli-
nik, hor€ik, zinok), v spojeni so silne alkalickymi alebo kyslymi
Cistiacimi prostriedkami vytvaraju vybusné plyny.
Nezametajte alebo nevysavajte horiace alebo tlejuce predmety,
hrozi nebezpecenstvo poziaru.
Nezametajte ziadne latky ohrozujuce zivot.
Pristroj nie je vhodny na zametanie kvapalin.
Je zakdzané zdrZiavat sa v nebezpecnej oblasti. Prevadzka v
priestoroch ohrozenych expléziou je zakazana.
Posuvanie/tahanie alebo preprava predmetov tymto pristrojom
nie je povolena.

Vhodné podlahové povrchy
Pristroj je vhodny len pre nasledujuce podlahové povrchy:
e asfalt

e podlahy v priemyselnych budovéch
e stierka
e betdn
e dlazdice
Bezpeénostné pokyny
& VYSTRAHA

Tento pristroj nesmu pouZzivat deti a osoby s obmedzenymi teles-
nymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby,
ktoré nie st oboznamené s tymito pokynmi.

& VYSTRAHA

Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat so zariadenim.
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& VYSTRAHA

Pristroj pouZivajte len v stlade s t¢elom. Zohladnite miestne da-
nosti a pri praci s pristrojom davajte pozor na tretie osoby, ob-
zvl4st na deti.

AN UPOZORNENIE

Pristroj skontrolujte z hfadiska stavu podla predpisov a prevadz-
kovej bezpecnosti. Pristroj nepouZivajte, ak nie je v bezchybnom
stave.

A NEBEZPECGENSTVO

Na pristroji nesmiete vykonavat’ Ziadne zmeny.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu! Lahko zapalné latky uchovavajte mi-
mo pristroja.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku zraneni! Pred akymikolvek prdcami na
pristroji otocte prepina¢ programov do polohy ,,0“ a vyberte aku-
mulétor.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku pomliazdenin a odrenin na remerioch,
boénych metlach, naddobe a drzadle na postvanie.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku zraneni! Pri odstrariovani skla, kovu ale-
bo inych materialov s ostrymi hranami z nadoby na necistoty po-
uZivajte pevné ochranné rukavice.

Opis pristroja
Na prevadzku pristroja je potrebna 36 V suprava akumulatorov
Kércher Battery Power/Battery Power+ a prislusna nabijacka.
Ziadna z nich nie je zahrnuta v rozsahu dodavky a je mozné ich
zakupit samostatne podla poziadaviek na pouzivanie.
Informacie o vhodnych supravach akumulatorov a nabijackach
najdete na www.kaercher.com.

Obrazok pristroja
Obrazok A

(@ Drzadlo

(@ Rukovét Cistenia filtra

(® Bocna metla vpravo

@ Otocny regulator pritlaku bo¢nej metly
(6 Odistenie odsavania prachu

® Kryt ventilatora odsavania prachu

@ gﬂkladacia plocha pre prislusenstvo, maximalne zatazenie
g
2—|2vi;azdicové skrutka pre nastavenie drZadla na posuvanie
X

(® Suprava akumulatorov*
Nabijacka*

(@) Drzadlo na posuvanie

(@ Tesnenie nadoby na necistoty

(@3 Zametaci valec

Typovy S§titok

@ Kryt drziaka supravy akumulatorov
Prepinac¢ programov

(@ Odistenie supravy akumulatorov
Upevnenie supravy akumulatorov

Paka pre nastavenie pritlaku zametacieho valca (zametaci
priestor)

Tesnenie odsavania prachu

@) Ventilator odsavania prachu

@ Rukovét nadoby na necistoty

@ Plochy skladany filter
Upevriovacie oko

@5 Botna metla viavo

Nadoba na nedistoty, vyberatelna

* Volitelné vybavenie — nie je sucastou rozsahu dodavky.

Uvedenie do prevadzky

Montaz drzadla na posuvanie
1. Drzadlo na posUvanie umiestnite na pristroj.
Obrazok B

@ Skrutka

@) Drzadlo na posuvanie
(® Hviezdicova skrutka
® Podlozka

2. Cez drziak drzadla na posuvanie a samotné drzadlo na posu-
vanie prestréte skrutku.

3. Nasadte podlozZku.

4. Nasadte hviezdicovu skrutku a utiahnite ju.

5. Postup zopakujte aj na protilahlej strane.

Nastavenie drzadla na posuvanie
1. Uvolnite obe hviezdicové skrutky.
Obrazok C

(® Hviezdicova skrutka
() Drzadlo na posuvanie

2. Drzadlo na posuvanie potiahnite smerom dozadu a otocte ho
do pozadovanej polohy.

3. Drzadlo na posuvanie zatla¢te smerom dopredu a zaistite ho.

4. Utiahnite hviezdicové skrutky.

Montaz bocnych metiel
Bo&né metly su pri dodani priloZzené K pristroju a pred uvedenim
do prevadzky je nutné ich upevnit’ k pristroju.
Pozrite si kapitolu ,Vymena bo¢nej metly*.

Nabitie/vlozenie supravy akumulatorov
Pred uvedenim do prevadzky nabite supravu akumulatorov.
Precitajte si pokyny tykajuce sa nabijania a prevadzky, ktoré su
uvedené v navodoch na obsluhu a bezpeénostnych pokynoch
prilozenych k suprave akumulatorov a k nabijacke.
1. Kryt drziaka supravy akumulatorov vyklopte nahor.
Obrazok D

(@ Drziak supravy akumulatorov
(@) Suprava akumulatorov
® Kryt drZiaka supravy akumulatorov

2. Nabitu supravu akumulatorov vlozte do drziaka supravy aku-
mulatorov, zatlacte ju az na doraz a zaistite ju.
3. Zatvorte kryt drziaka supravy akumulatorov.

Vyber programu
1. Prepinac programov otocte na pozadovany program.
Obrazok E
@ 0 - pristroj je vypnuty
(@) Zametanie
(3 Zametanie s vysavanim

Zametanie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Baliace pasky, dréty alebo podobné predmety mézu poskodit za-
metaci mechanizmus.

Baliace pasky, dréty alebo podobné predmety uchovavajte mimo
pristroja.

Upozornenie

Pre dosiahnutie optimalneho vysledku Cistenia prispésobte rych-
lost jazdy danym podmienkam.

V pravidelnych intervaloch vyprazdriujte nadobu na necistoty.
Pre vycistenie bocnych okrajov spustite bocné metly nadol.
Upozornenie

Na kryt ventilatora odsavania prachu je mozné umiestnit vedro
alebo int nadobu s hmotnostou maximaine 5 kg.
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1. Nadobu v pripade potreby upevnite ku krytu pomocou upina-
cieho popruhu. Upinaci popruh pritom prevedte cez upevno-
vacie oko.

2. V zavislosti od vykonavanej ulohy otoc¢te bo¢né metly nahor
alebo nadol.

Upozornenie
Prach rozvireny vplyvom boénej metly nie je odsavany. Bo¢né
metly pouzivajte len pri zametani na okraiji.

3. Prepina¢ programov nastavte na zametanie alebo zametanie
S vysavanim.

Upozornenie

Program "Zametanie s vysavanim" pouZivajte len na suchej

podlahe.

4. Pristroj presuvajte po zametanej ploche.

Nastavenie pritlaku zametacieho valca
1. Paku pre nastavenie pritlaku zametacieho valca vytiahnite,
prestavte a spustite nadol.
Obrazok F

() Péaka pre nastavenie pritlaku zametacieho valca
5 - najvyssi pritlak

1 - najnizsi pritlak
P - zdvihnuty zametaci valec
Upozornenie
Vy$8i pritlak méa za nasledok zvySenu spotrebu energie a kratSiu
dobu pouZivania.
Upozornenie
Pre odstavenie a prepravu pristroja uvedte paku do polohy ,P*.
Zametaci valec sa kompletne zdvihne a zabrani sa poskodeniu
Stetin.
Nastavenie pritlaku boénych metiel
1. Otoc¢ny regulator pritlaku bo¢nej metly otoéte pozadovanym
smerom.
Obrazok G
(@ Otocny regulator pritlaku boCnej metly
+ zvySenie pritlaku
- znizenie pritlaku
Odstrannovanie hrubych necistot
1. Drzadlo na posuvanie mierne zatlacte smerom nadol tak, aby
doslo k zdvihnutiu prednej Casti pristroja.
Obrazok H
2. Pristroj s nadvihnutou prednou &astou presuvajte ponad
hrubé nedistoty.
3. Pristroj znovu spustite nadol.

Vyprazdnenie nadoby na necistoty

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Rotujuci zametaci valec méze spdsobit zranenia.

Pred vybratim nadoby na necistoty vypnite pristroj a poCkajte,

kym sa zametaci stroj prestane otacat.

Upozornenie

Nadobu na nedistoty podla moznosti vyprazdriujte v exteriéri,

pretoZe dochadza k uvolfiovaniu prachu.

1. Prepinac programov otocte do polohy ,0“ a pockajte, kym sa
zametaci valec prestane otacat.

2. Niekofkokrat potiahnite a uvolnite rukovat Cistenia filtra.

3. Odistite odsavanie prachu a otoéte ho smerom nahor.

4. Uchopenim za rukovat' vytiahnite nadobu na nedistoty sme-
rom nahor a vyberte ju z pristroja.

5. Smeti zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.
Obrazok |

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Nadobou na necistoty na ucely jej vyprazdnenia nenaraZajte do

predmetov.

Vyradenie z prevadzky

Ak sa pristroj dlhSiu dobu nepouziva, tak vykonajte nasledujuce

kroky.

. Pristroj odloZte na rovny podklad.

. Prepina¢ programov otocte do polohy “0”.

. Paku pre nastavenie pritlaku zametacieho valca uvedte do po-
lohy ,P“.

. Vyberte supravu akumulatorov.

. Vygistite vnutorné aj vonkajSie Casti pristroja.

. Pristroj odstavte na chranenom a suchom mieste.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Prepinag programov otocte do polohy “0”.

. Paku pre nastavenie pritlaku uvedte do polohy ,P*.

. Pristroj pre jeho preloZenie uchopte za rukovate urené na
prenasanie.

. Pristroj na kolesach zaistite klinmi.

. Zaistite pristroj lanami alebo upinacimi popruhmi.

. Pristroj pri jeho preprave vo vozidlach zaistite proti zoSmyknu-
tiu a prevrateniu v sulade s prislusnymi platnymi smernicami.

Skladovanie
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
Dbajte na hmotnost pristroja.
1. Vykonaijte vyradenie z prevadzky.
2. V suvislosti so skladovanim sa riadte informaciami uvedenymi
v navode na obsluhu supravy akumulatorov.

Osetrovanie a udrzba

VSeobecné upozornenia
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo trazu a poranenia neumyselnym pohybom
pristroja
Pred vSetkymi o$etrovacimi a udrzbovymi pracami vypnite pri-
stroj a odpojte akumulator.

Cistenie pristroja
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo skratu prudom vody
Na cistenie pristroja nepouZzivajte prad vody z hadice alebo vyso-
kotlakovy prud vody.
A NEBEZPECENSTVO
Ohrozenie zdravia prachom
Pri isteni so stlaenym vzduchom pouZivajte ochrannu masku a
ochranné okuliare.
POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia povrchov
Pri Cisteni nepouZivajte abrazivne alebo agresivne Cistiace pro-
striedky.
1. Vnutornu &ast pristroja vyfukajte stlacéenym vzduchom.
2. Vnutornu a vonkajsiu Cast pristroja ocistite vihkou utierkou na-
mocenou v umyvacom luhu.
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Intervaly udrzby
Vykonavanie Udrzbovych prac je popisané v kapitole “Udrzbové
prace”.
Kazdy den
. Skontrolujte, €i zametaci valec a bo€né metly nie su opotrebo-
vané a ¢i sa na nich nenachadzaju navinuté baliace pasky.
. Skontrolujte funkénost vSetkych ovladacich prvkov.

—_

N

Raz tyzdenne
. Skontrolujte plochy skladany filter.
. Pohyblivé Casti skontrolujte z hfadiska lahkosti chodu.
. Skontrolujte tesniace liSty z hladiska opotrebovania.

N —

w
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Raz za polrok
1. Skontrolujte napnutie, mieru opotrebenia a funkénost hnacich
remenov.

Podla opotrebenia
. Vymerite tesniace listy.

. vymerite zametaci valec.
3. Vymernite bo&nu metlu.

N —

Udrzbové prace
Upozornenie
VSetky servisné a udrzbové prace realizované zékaznikom musi
vykonat kvalifikovany odbornik. V pripade potreby sa méZete ke-
dykolvek obratit' na S$pecializovanych predajcov spolo¢nosti Kér-
cher.
1. Pristroj odlozte na rovny podklad.
2. Prepina¢ programov otocte do polohy “0”.
3. Vyberte supravu akumulatorov.

Vymena boc¢nej metly
1. Bo¢nu metlu otocte smerom nahor.
2. Vyskrutkujte uzaver na dolnej strane.
a Otvorenie: otacanie v protismere chodu hodinovych ruci¢iek
b Otvorenie: ota¢anie v smere chodu hodinovych ruciciek
Obrazok J

@ Uzaver

(@ Bogna metla

(® Drziak

3. Vyberte bo¢nu metlu.

4. V pripade potreby vycistite drziak.

5. Novu boénu metlu nasadte na drziak a upevnite ju pomocou
uzaveru.

Vymena zametacieho valca
Zametaci valec je nutné vymenit, ak sa vysledok zametania vidi-
telne zhorSuje a uz nie je mozné vykonat ziadne dalSie nastave-
nie pomocou "paky pre nastavenie pritlaku zametacieho valca".
1. Vyberte nadobu na nedistoty.
2. Paku pre nastavenie pritlaku zametacieho valca uvedte do po-
lohy ,P*.
3. Na kazdej strane zametacieho valca odskrutkujte 2 skrutky
Obrazok K

@ Skrutka

@) Polovica zametacieho valca

® Kolik unasaca

(@ Hriadel zametacieho valca

4. Navzajom oddelte polovice valca a odoberte ich.

5. Na hriadel zametacieho valca umiestnite nové polovice valca.
Pritom dbajte na spravne umiestnenie kolika unasaca.

6. Zaskrutkujte a utiahnite skrutky.

Vymena tesniacich list

. V sulade s prisluSnym obrazkom odskrutkujte skrutky.
2. Odoberte tesniacu liStu a nahradte ju novou.
3. Znovu zaskrutkujte a utiahnite skrutky.

Obrazok L

Predna tesniaca lista (na nadobe na necistoty)

Obrazok M

Zadna tesniaca lista

Obrazok N

Bocné tesniace listy

N

Vymena plochého skladaného filtra

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie zdravia prachom

Pri pracach na filtracnom zariadeni pouzivajte ochranni masku a

ochranné okuliare.

1. Niekolkokrat potiahnite a uvornite rukovat Cistenia filtra.

2. Uvolnite odistenie a kryt odsavania prachu oto¢te smerom na-
hor.

3. Vyberte pouzity plochy skladany filter a nahradte ho novym.
Obrazok O

(@ Odsavanie prachu
@ Plochy skladany filter

Pomoc pri poruchach

Upozornenie

V pripade portch, ktoré tu nie st uvedené, sa skontaktujte so za-
kaznickym servisom (servis)!

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni

Rotujuci zametaci valec a bocné metly mézu spbsobit’ zranenia.
Viypnite pristroj a pockajte, kym sa zametaci valec a bocné metly
prestanu otacat.

Pristroj sa neda spustit’
® Vlozte supravu akumulatorov.
® Supravu akumulatorov zatlacte Uplne nadol tak, aby doSlo k jej
zaisteniu.
® Nabite supravu akumulatorov.

Neuspokojivy zametaci vykon

® Zametaci valec a bo¢né metly nastavte v zavislosti od Cistiacej
ulohy.

® Zametaci valec a bo¢na metla su prili§ opotrebované, vymeri-
te ich.

® Skontrolujte, i tesniace liSty nie su opotrebované, a v pripade
potreby ich vymerite.

Pristroj prasi

® \/yprazdnite nadobu na nedistoty.

® Skontrolujte filter, v pripade potreby ho vymefnite.

® Skontrolujte, i tesniace liSty nie su opotrebované, a v pripade
potreby ich vymerite.

Zlé zametanie v oblasti okrajov
® \/ymerite bocnu metlu.
® Skontrolujte, i tesniace liSty nie su opotrebované, a v pripade
potreby ich vymerite.

Nedostato¢ny saci vykon
® Skontrolujte tesnenie odsavania prachu.
® Skontrolujte tesnenie nadoby na necistoty.

Zametaci valec sa neotaca
® 7o zametacieho valca odstrarite pasky alebo Snury.
® Pomocou péky pre nastavenie pritlaku zametacieho valca na-
stavte nizSiu hodnotu pritlaku.

Pritlak zametacieho valca nie je mozné zmenit’
® Demontujte a vycistite zadnu tesniacu liStu podla obrazku M.
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Technické udaje

KM 70/30
CBp
Vykonové udaje pristroja
Pracovna Sirka mm 480
Pracovna Sirka s 2 boénymi metlami mm 980
Teoreticky plosny vykon
Plo$ny vykon (max.) m?/h 3920
Stupen ochrany IPX3
Batéria
Typ batérie Battery
Power/
Battery
Power+
Napatie batérie \% 36
Podmienky prostredia
Teplota okolia °C 0 bis +45
Vihkost vzduchu, bez rosenia % 40-90
Rozmery a hmotnosti
Dizka mm 1200
Sirka mm 770
Vyska mm 1070
Vlastna hmotnost’ (prepravna hmotnost) kg 33
Pripustna celkova hmotnost kg 60
Sirka zametacieho valca mm 480
Priemer zametacieho valca mm 240
Priemer bo¢nej metly mm 327
Nadoba na necistoty
Objem nadoby na necistoty I (kg) 45 (38)
Filter a saci systém
Filtracny systém Plochy
skladany
filter
Filtratna plocha m? 0,6
Prachova trieda M
Menovity podtlak v sacom systéme kPa 0,04
Menovity objemovy prietok sacieho sys- /s 18,6
tému
Motor ventilatora (elektricky)
Menovity vykon w 30
Motor zametacieho valca (elektricky)
Menovity vykon w 37,5
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-72
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 2,1
Neistota K m/s2 0,2
Hladina akustického tlaku L dB(A) 51
Neistota Kpa dB(A) 3
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 74
Neistota Kyya
Neistota Ky dB(A) 3

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpoveda na za-
klade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od
vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadzky, prislusnym zaklad-
nym bezpecnostnym a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V
pripade zmeny, ktord neschvalime, straca toto prehlasenie plat-
nost.

Vyrobok: Zametaci stroj s vysavanim

Typ: 1.517-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 71

Zarucené: 74

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.03.2023
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Splosni napotki
A |_IL!| Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in poglavje Varnostna navodila
ter jih upoStevajte.
Navodila shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega upo-
rabnika.

Preverjanje dobave
Ce ob prejemu stroja za pometanje opazite pomanikljivosti in po-
8kodbe, ki so nastale med transportom, morate o tem takoj obve-
stiti trgovca ali prodajno mesto.
Zasgdita okolja

&y, Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite
& na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
— le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, oznacenih s tem simbolom,
ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Garancija
V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezpla¢no, ¢e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.
Naslov najdete na hrbtni strani.
Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmocju na lokalni spletni strani podjetja Kéarcher v
razdelku "Prenosi".

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci tezke teles-
ne poSkodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

AN\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzroci lahke
telesne poSkodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno Skodo.

Simboli na napravi

Pritisni tlak Cistilnega valja

009
o X
NS

ano

Parkirni poloZaj €istilnega valja

Ciggenje filtra

Pra N Pritisni tlak stranske metle
i

A E 4

Namenska uporaba
Ta stroj za pometanje je primeren za ¢iS€enje notranjih in zuna-
njih povrsin.
Stroj za pometanije je predviden za industrijsko uporabo.
Stroj za pometanje uporabljajte izkljuéno v skladu z napotki v teh
navodilih za uporabo. Vsi ostali nacini uporabe niso skladni z na-
mensko uporabo. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
$kodo, nastalo zaradi nenamenske uporabe. Za tveganje je od-
govoren izkljuéno uporabnik.
Stroja za pometanje ne smete spreminjati.
Stroj za pometanje je primeren le za podlage, ki so navedene v
navodilih za uporabo.

Predvidljiva napaéna uporaba
Naprava ni predvidena za voznjo po klancih.
Nikoli ne pometajte ali sesajte eksplozivnih teko€in, plinov, ne-
razredcenih kislin in topil (npr. bencina, razred¢il za barve, kuril-
nega olja), ker lahko v povezavi s sesalnim zrakom tvorijo
eksplozivne hlape ali zmesi.
Nikoli ne pometajte ali sesajte acetona, nerazred€enih kislin in to-
pil, ker lahko agresivno ucinkujejo na materiale, uporabljene v
stroju, in jih poskodujejo.
Nikoli ne pometajte ali sesajte reaktivnega kovinskega prahu
(npr. aluminija, magnezija, cinka), ker lahko v povezavi z mo¢no
alkalnimi ali kislimi Cistili tvorijo eksplozivne pline.
Ne pometajte ali sesajte gorecih ali tle€ih predmetov, ker lahko
pride do pozara.
Ne pometajte zdravju Skodljivih snovi.
Naprava ni primerna za pometanje tekocin.
Zadrzevanje v obmocjih nevarnosti je prepovedano. Obratovanje
naprave v potencialno eksplozivnih prostorih je prepovedano.
Potiskanje/vle€enje ali prevoz predmetov s to napravo ni dovo-
lien.

Primerne podlage
Naprava je primerna le za naslednje podlage:
asfalt
industrijska tla,
estrih
beton
tlakovci

Varnostna navodila
AN OPOZORILO
Osebe ali otroci z zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi
sposobnostmi oziroma osebe, ki niso seznanjene s temi navodili,
ne smejo uporabljati naprave.
AN OPOZORILO
Otrokom prepredite igro z napravo.
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&N OPOZORILO

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom uporabe. Upo-
Stevajte krajevne danosti in pri delu z napravo pazite na tretje
osebe, zlasti na otroke.

AN PREVIDNOST

Pred vsako uporabo preverite brezhibnost in obratovalno varnost
naprave in delovnih pripomockov. Naprave ne uporabljajte, ¢e ni
v brezhibnem stanju.

A NEVARNOST

Naprave ne smete spreminjati.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije! Lahko vnetljive snovi hranite stran od na-
prave.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poSkodb! Pred vsemi deli na napravi najprej
obrnite programsko stikalo v poloZaj »O« in odstranite akumula-
torsko baterijo.

&N OPOZORILO

Nevarnost zmeckanja in odrgnin na jermenih, stranskih metlah,
posodi in potisnem stremenu.

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poSkodb! Pri odstranjevanju stekla, kovine ali
drugih materialov z ostrimi robovi iz posode za umazanijo nosite
trpezne zas$citne rokavice.

Za delovanje naprave je potreben 36-voltni paket akumulatorskih
baterij sistema Kéarcher Battery Power / Battery Power+ in ustre-
zen polnilnik. To ni vklju€eno v obseg dobave in se lahko kupi lo-
¢eno glede na zahteve uporabe.

Informacije o primernih paketih akumulatorskih baterij in polnilni-
kih so na voljo na spletni strani www.kaercher.com.

Slika naprave
Slika A
@ Nosilni rocaj
(@ Rocaj za cCiscenje filtra
(® Stranska metla desno
@ Vrtljiv rocaj za pritisni tlak stranske metle
(5) Sprostitev sesanja prahu
(® Pokrov ventilatorja za sesanje prahu
(@ Polica za pribor, najvecja obremenitev 5 kg
Zvezdasti ro€aj za nastavitev potisnega stremena (2x)
(o Paket akumulatorskih baterij*
Polnilnik*
@D Potisno streme
@ Tesnilo zbiralnika smeti
@ Cistilni valj
Tipska ploscica
(@3 Pokrov drzala paketa akumulatorskih baterij
Stikalo za izbiro programa
(@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
Nosilec za paket akumulatorske baterije
Rocica pritisnega tlaka Cistilnega valja (povrSina pometanja)
Tesnilo za sesanje prahu
@) Ventilator za sesanje prahu
@ Rocaj zbiralnika smeti
@3 Ploski nagubani filter
Pritrdilno uho
@9 Stranska metla levo
Zbiralnik smeti, odstranljiv

* Opcija, ni vkljuceno v obseg dobave.

Namestitev potisnega stremena
1. Postavite potisno streme na napravo.
Slika B
@ Vijak
@) Potisno streme
(3 Zvezdasti rocaj
® Podlozka

2. Vijak vstavite skozi drzalo potisnega stremena in potisno stre-
me.

3. Namestite podlozko.

4. Namestite zvezdasti ro€aj in ga zategnite.

5. Postopek ponovite na nasprotni strani.

Nastavitev potisnega stremena
1. Razrahljajte oba zvezdasta rocaja.
Slika C

() Zvezdasti rocaj
@) Potisno streme

2. Potisno streme povlecite nazaj in ga obrnite v Zeleni polozaj.
3. Potisno streme potisnite naprej in ga zaskocite.
4. Zategnite zvezdaste rocCaje.

Montaza stranskih metel
Stranske metle so ob dobavi prilozene napravi in jih je treba pred
zagonom pritrditi na napravo.
Glejte poglavje »Menjava stranskih metel«.

Polnjenje/vstaviljanje paketa akumulatorskih baterij
Pred zagonom napolnite paket akumulatorskih baterij.
Upostevajte navodila za polnjenje in obratovanje v navodilih za
uporabo in varnostnih navodilih, priloZzenih paketu akumulator-
skih baterij in polnilniku.

1. Pokrov drzala paketa akumulatorskih baterij obrnite navzgor.
Slika D

(@ Nosilec za paket akumulatorske baterije
(@ Paket akumulatorskih baterij
(® Pokrov drzala paketa akumulatorskih baterij

2. Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo paketa
akumulatorskih baterij in jo potisnite do konca, da zaskodi.
3. Zaprite pokrov drzala paketa akumulatorskih baterij.

Delovanje

Izbira programa

1. Programsko stikalo preklopite na Zzeleni program.
Slika E

(@ 0 — Naprava je izklopljena
@ Pometanje
(3 Pometanje s sesanjem

Pometanje
POZOR
Nevarnost poskodovanja
Embalazni trakovi, Zice in podobno lahko poskodujejo mehani-
zem za pometanje.
Embalazne trakove, Zice in podobno hranite stran od naprave.
Napotek
Hitrost voZnje prilagodite okolis¢inam, saj boste tako dosegli op-
timalen rezultat ¢iS¢enja.
Redno praznite zbiralnik smeti.
Spustite stranske metle, da ocistite stranske robove.
Napotek
Na pokrov ventilatorja za sesanje prahu lahko namestite vedro ali
drugo posodo s teZo do najvec 5 kg.
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1. Po potrebi posodo pritrdite na pokrov z napenjalnim trakom.
Napenijalni trak speljite skozi pritrdilno zanko.

2. Stranske metle lahko pomikate navzgor ali navzdol, odvisno
od opravila.

Napotek
Prah, ki ga vrtin€ijo stranske metle, se ne posesa. Pri pometa-
nju robov uporabljajte samo stranske metle.

3. Programsko stikalo nastavite na pometanje ali pometanje s
sesanjem.

Napotek

Program za pometanje s sesanjem uporabljajte le, ko so tla suha.

4. Napravo potiskajte po povrsini, ki jo je treba pomesti.

Nastavljanje pritisnega tlaka Cistilnega valja
1. lzvlecite, nastavite in spustite ro€ico pritisnega tlaka Cistilnega
valja.
Slika F

@ Rocica pritisnega tlaka Cistilnega valja

5 — najvigji pritisni tlak
1 — najnizji pritisni tlak
P — dvignjen Eistilni valj
Napotek
Zaradi vi§jega pritisnega tlaka so potrebe po energiji vecje, traja-
nje uporaba pa krajse.
Napotek
Za parkiranje in transport naprave premaknite rocico v polozZaj
»P«. Cistilni valj je popolnoma dvignjen in $etine se ne posko-
dujejo.
Nastavitev pritisnega tlaka stranskih metel
1. Vrtljiv roaj za pritisni tlak stranske metle obrnite v Zeleno
smer.
Slika G
@ Vrtljiv rocaj za pritisni tlak stranske metle
+ povecanje pritisnega tlaka
- zmanjSanje pritisnega tlaka
Pobiranje grobe umazanije
1. Potisno streme rahlo pritisnite navzdol, da se naprava spredaj
dvigne.
Slika H
2. Z dvignjenim sprednjim delom potisnite napravo ¢ez grobo
umazanijo.
3. Ponovno spustite napravo.

Praznjenje zbiralnika smeti

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Virtedi Cistilni valj lahko povzroci poskodbe.

Preden odstranite zbiralnik smeti, izklopite napravo in po¢akajte,

da se Cistilni valj preneha vrteti.

Napotek

Ce je mogode, zbiralnik smeti izpraznite na prostem, saj se pri

tem sprosca prah.

1. Stikalo za izbiro programa obrnite v polozaj »0« in po¢akaijte,
da se Cistilni valj preneha vrteti.

2. Veckrat povlecite in sprostite ro¢aj za Ciscenje filtra.

3. Odklenite napravo za sesanje prahu in jo obrnite navzgor.

4. Zbiralnik smeti povlecite za ro€aj navzgor in ga odstranite iz
naprave.

5. Pometeni material odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.
Slika |

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Pri praznjenju zbiralnika smeti ne trcite v predmete.

Priprava na mirovanje

Ce naprave ne boste uporabljali dlje &asa, opravite naslednje ko-

rake.

1. Napravo postavite na ravno povrsino.

. Programsko stikalo obrnite v polozaj »0«.

. Rocico pritisnega tlaka Cistilnega valja pomaknite v polozaj
»P«.

. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

. Odistite notranjost in zunanjost naprave.
6. Napravo zaustavite na zas&itenem in suhem mestu.

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

. Programsko stikalo obrnite v polozaj »0«.

. Rocico pritisnega tlaka obrnite v polozaj »P«.

. Napravo pri nakladanju dvignite za nosilne ro¢aje.

. Napravo pri kolesih zavarujte s klini.

Napravo zavarujte z vrvmi ali natezalnimi pasovi.

. Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom in pre-
vrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladis¢enje
OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb in poskodb naprave
UpoStevajte teZo naprave.
1. lzvedite pripravo na mirovanje.
2. Upostevajte napotke glede skladis¢enja v navodilih za upora-
bo paketa akumulatorskih baterij.

Nega in vzdrzevanje

Splosni napotki

w N

[N & N

A NEVARNOST
Nevarnost nesrec in telesnih poskodb zaradi nenamernega
premikanja naprave
Pred vsemi vzdrzevalnimi deli in nego izklopite napravo in odstra-
nite akumulatorsko baterijo.
Ciséenje naprave
A& PREVIDNOST
Nevarnost kratkega stika zaradi vodnega curka
Naprave ne Cistite z vodnim curkom skozi gibko cev ali z visoko-
tlacnim sistemom.
A NEVARNOST
Nevarnost za zdravje zaradi prahu
Pri ¢is¢enju s stisnjenim zrakom nosite masko za za$cito pred
prahom in za$¢itna ocala.
POZOR
Nevarnost poskodb povrsin naprave
Pri ¢is¢enju ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih Cistil.
1. Notranjost naprave izpihajte s stisnjenim zrakom.
2. Ocistite notranjost in zunanjost naprave z vlazno krpo, pomo-
¢eno v blag pralni lug.

Vzdrzevalni intervali
Izvajanje vzdrzevalnih dejavnosti je opisano v poglavju »Vzdrze-
valna dela«.

Dnevno
. Preverite obrabo Cistilnega valja in stranske metle in ali so tra-
kovi zviti.
. Preverite delovanje vseh upravljalnih elementov.

—_

N

Tedensko
. Preverite ploski nagubani filter.
. Preverite gibljivost premicnih delov.
. Preverite obrabo tesnilnih letev v obmocju pometanja.

WN =

Polletno
. Preverite napetost, obrabo in delovanje pogonskih jermenov.

-
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Po obrabi
1. Zamenjajte tesnilne letve.
2. Zamenjajte Cistilni val].
3. Zamenjajte stranski metli.

Vzdrzevalna dela
Napotek
Vsa servisna in vzdrZevalna dela pri stranki morajo opraviti uspo-
sobljeni strokovnjaki. Po potrebi se lahko kadar koli obrnete na
specializirano trgovino Kércher.
1. Napravo postavite na ravno povrsino.
2. Programsko stikalo obrnite v poloZaj »0«.
3. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

Menjava stranske metle
. Potisnite stranski metli navzgor.
. Odvijte zapiralo na spodnji strani.
a Odpiranje: obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca
b Zapiranje: obrnite v smeri urnega kazalca
Slika J

(@ Zapiralo
) Stranske metle
(® Nastavek

3. Snemite stransko metlo.

4. Po potrebi oCistite nosilec.

5. Na nosilec namestite novo stransko metlo in jo pritrdite z zapi-
ralom.

N —

Menjava Cistilnega valja
Cistilni valj je treba zamenjati, ko se rezultat pometanja vidno
poslab3a in ga ni ve€ mogoce nastaviti z »ro€ico pritisnega tlaka
Cistilnega valja«.
1. Odstranite zbiralnik smeti.
2. Rocico pritisnega tlaka Cistilnega valja pomaknite v polozaj
»P«.
3. Odvijte 2 vijaka na vsaki strani Cistilnega valja.
Slika K
@ Vijak
@) Polovica Cistilnega valja
B Zatic¢
@ Gred ¢istilnega valja
4. Polovici valja potegnite narazen in ju odstranite.
5. Na gred Cistilnega valja namestite novi polovici valja. Prepri-
Cajte se, da je zati¢ pravilno namescen.
6. Privijte in zategnite vijake.

Zamenjava tesnilnih letev
. Odvijte vijake, kot je prikazano na ustrezni sliki.

=N

2. Odstranite tesnilno letev in jo zamenjajte z novo.
3. Ponovno privijte vijake in jih zategnite.
Slika L
Sprednja tesnilna letev (na zbiralniku smeti)
Slika M
Zadnja tesnilna letev
Slika N

Stranske tesnilne letve

Zamenjava ploskega nagubanega filtra

A NEVARNOST
Nevarnost za zdravje zaradi prahu
Pri delu s filtrirno napravo nosite masko za za$cito pred prahom
in za$¢itna ocala.
1. Veckrat povlecite in sprostite ro¢aj za ¢is¢enje filtra.
2. Sprostite zapah in pokrov za sesanje prahu obrnite navzgor.
3. Dvignite ploski nagubani filter in vstavite nov ploski nagubani
filter.
Slika O

(@ Sesanje prahu
@) Ploski nagubani filter

Pomo¢€ pri motnjah

Napotek

Pri vseh drugih motnjah se obrnite na servisno sluzbo (servis)!
AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Virteci se Cistilni valj in stranske metle lahko povzrocijo telesne
posSkodbe.

Izklopite napravo in poCakajte, da se Cistilni valj in stranske metle
nehajo vrteti.

Naprave ni mogoc¢e zagnati
® V/stavite paket akumulatorskih baterij.
® Paket akumulatorskih baterij popolnoma pritisnite navzdol,
dokler se ne zasko¢i.
® Napolnite paket akumulatorskih baterij.

Zmogljivost pometanja ni zadovoljiva
® Nastavite Cistilni valj in stransko metlo glede na nalogo Cis¢e-
nja.
e Cistilni valj in stranska metla sta preveg obrabljena, zamenjaj-
te ju.
® Preverite, ali so tesnilne letve obrabljene, in jih po potrebi za-
menjajte.

Naprava prasi
® |zpraznite zbiralnik smeti.
® Preverite filter, po potrebi ga zamenjajte.
® Preverite, ali so tesnilne letve obrabljene, in jih po potrebi za-
menjajte.

Slabo pometanje ob robovih
® Zamenijajte stranski metli.
® Preverite, ali so tesnilne letve obrabljene, in jih po potrebi za-
menjajte.

Nezadostna sesalna moc¢
® Preverite tesnilo za sesanje prahu.
® Preverite tesnilo zbiralnika smeti.

Cistilni valj se ne vrti
® S Cistilnega valja odstranite vrvi in trakove.
® Rocico pritisnega tlaka Cistilnega valja nastavite na nizjo vred-
nost.
Pritisnega tlaka cistilnega valja ni mogoce
spreminjati.
® QOdstranite in oCistite zadnjo tesnilno letev, kot je prikazano na
sliki M.
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Tehniéni podatki

KM 70/30
CBp

Podatki o zmogljivosti naprave

Delovna Sirina mm 480

Delovna Sirina z 2 stranskima metlama mm 980

Teoreticna zmogljivost povrsSinskega prekrivanja

Zmogljivost povrsine (najv.) m?/h 3920

Stopnja zascite IPX3

Akumulator

Tip baterije Battery
Power /
Battery
Power+

Napetost baterije \% 36

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C 0 bis +45

Vlaznost zraka, brez kondenzacije % 40-90

Mere in mase

Dolzina mm 1200

Sirina mm 770

Visina mm 1070

Masa praznega vozila (transportna ma- kg 33

sa)

Dovoljena skupna masa kg 60

Sirina gistilnega valja mm 480

Premer Cistilnega valja mm 240

Premer stranske metle mm 327

Zbiralnik smeti

Prostornina zbiralnika smeti I (kg) 45 (38)

Filtrirni in sesalni sistem

Filtrirni sistem Ploski na-
gubani fil-
ter

Povrsina filtra m? 0,6

Razred prahu M

Nazivni podtlak sesalnega sistema kPa 0,04

Nazivni prostorninski tok sesalnega sis- /s 18,6

tema

Motor ventilatorja (elektricni)

Nazivna mo¢ W 30

Motor Cistilnega valja (elektri€ni)

Nazivna mo¢ w 37,5

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-
72

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 2,1
Negotovost K m/s? 0,2
Raven tlaka hrupa L;a dB(A) 51
Negotovost Koa dB(A) 3
Raven mo¢i hrupa Ly + negotovost dB(A) 74
Kwa

Negotovost Kya dB(A) 3

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zaradi svoje
zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na trzisce,
ustreza osnovnim zahtevam glede varnosti in varovanja zdravja
v skladu z EU-direktivami. V primeru sprememb na stroju brez
nasSega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Stroj za pometanje s sesanjem

Tip: 1.517-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 71

Zajamceno: 74

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 3. 2023
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Indicatii generale
f || nainte de prima utilizare a aparatului, cititi capitolul

indicatjilor privind siguranta si instructiunile de utili-
zare originale. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati-le pentru utilizarea ulterioara sau pentru viitorul posesor.

Verificarea pachetului de livrare
Dupa preluarea malinii de maturat va rugam, raportati imediat co-
merciantului sau reprezentantei dvs. orice lipsuri si defectiuni de
transportare observate.

Protectia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
minarea ecologica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile
pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
toare sau uleiuri, care, in cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
inconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Garantie
In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in
limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare
la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.
(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Kércher din tara dvs.

&

Accesorii si piese de schimb
Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicéd o posibilé situatie periculoasd, care ar putea duce la va-
tadmari corporale ugoare.

ATENTIE
e Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa, care ar
putea duce la pagube materiale.

Simbolurile aparatului

Presiunea de contact a valtului de maturare
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Pozitia de parcare a valtului de maturat
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Curatarea filtrelor

Presiunea de contact a maturii laterale

Utilizarea corespunzatoare
Utilizati masina de maturat pentru curatarea suprafetelor din spa-
tiile inchise si deschise.
Masina de maturat este conceputa pentru utilizarea in scopuri
economice.
Utilizati masina de maturat exclusiv conform instructiunilor men-
tionate Tn acest manual de utilizare. Utilizarea in orice alt mod si
n alte scopuri este considerata utilizare necorespunzatoare. Pro-
ducatorul este exonerat de orice raspundere pentru pagubele
survenite Tn urma utilizarii necorespunzatoare; in asemenea situ-
atii raspunderea revine in totalitate utilizatorului.
Orice modificare a masinii de maturat este interzisa.
Utilizati masina de maturat exclusiv pe tipurile de suprafete men-
tionate Tn manualul de utilizare.

Utilizarea necorespunzatoare preconizata
Aparatul nu este conceput pentru deplasarea in rampe.
Nu maturati sau aspirati niciodata lichide explozive, gaze, acizi
nediluati si solventi (de ex. benzina, diluant de vopsea, pacura),
acestea pot forma in combinatie cu aerul aspirat vapori sau
amestecuri explozive.
Nu maturati sau aspirati niciodata acetona, acizi nediluati si sol-
venti, deoarece ataca si deterioreaza materialele utilizate ih com-
ponenta aparatului.
Nu maturati sau aspirati niciodata prafuri metalice reactive (de
ex. aluminiu, magneziu, zinc), ele formand in legaturi cu deter-
genti alcalini sau acizi gaze explozive.
Nu maturati sau aspirati obiecte aprinse sau incandescente, exis-
tand pericol de incendiu.
Nu maturati substante periculoase pentru sanatate.
Folosirea aparatului pentru maturarea de lichide este interzisa.
Stationarea in zonele periculoase este interzisa. Utilizarea apara-
tului Tn spatii cu risc de explozie este interzisa.
Impingerea / tragerea sau transportul obiectelor cu acest aparat
este interzisa.

Suprafete adecvate
Acest aparat este adecvat numai pentru urmatoarele suprafete:
Asfalt
Pardoseli industriale
Sapa
Beton
Pavaj

Instructiuni de siguranta
AN\ AVERTIZARE
Aparatul nu este destinat pentru utilizarea de céatre copii sau per-
soane cu abilitati fizice, senzoriale ori mentale reduse, sau per-
soane care nu cunosc aceste instructiuni.
AN AVERTIZARE
Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.
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AN AVERTIZARE

Folositi aparatul doar conform destinatiei. Luati in considerare
conditiile locale si aveli grija in timpul lucrului cu aparatul la terte
persoane, in special la copii.

AN PRECAUTIE

Inainte de fiecare utilizare, verificati aparatul si dispozitivele de lu-
cru in ceea ce privegte starea corecta si siguranta functiondarii. Nu
utilizati aparatul daca nu este in stare impecabila.

A PERICOL

Nu trebuie sa& modificati aparatul.

A PERICOL

Pericol de explozie! Preveniti contactul dintre aparat si substan-
fele usor inflamabile.

A PERICOL

Pericol de accident! Inainte de efectuarea oricéror lucrari la apa-
rat rotiti comutatorul de programare in pozitia ,,0” si indepéartati
acumulatorul.

A& AVERTIZARE

Curelele, méaturile laterale, rezervoarele si manerul de impingere
constituie surse de pericole de rénire.

AN PRECAUTIE

Pericol de accident! Utilizarea mé&nusilor de protectie este obliga-
torie in cazul indepdrtarii din rezervorul de impuritéati a obiectelor
din sticla, a obiectelor metalice sau a altor obiecte cu muchie as-
cutita.

Descrierea aparatului

Functionarea aparatului este conditionaté de instalarea unui acu-
mulator de 36 V compatibil cu sistemul Battery Power/Battery
Power+ si de utilizarea unui incarcator compatibil. Acumulatorul
si incarcatorul mentionati nu sunt inclusi in pachetul de livrare si
pot fi achizitionate separat, in functie de conditiile de utilizare.
Pentru mai multe informatii despre acumulatorul si incarcatorul
potriviti consultati pagina web www.kaercher.com.

Imaginea aparatului
Figura A

(™ Maner de tras
(@ Manerul pentru curatarea filtrului
®) Maturi laterale, dreapta

Manerul rotativ pentru reglarea presiunii de contact la maturile
laterale

(5) Deblocarea aspiratorului de praf

® Suflanta de pe capacul aspiratorului de praf

(@ Suport pentru accesorii, sarcind maxima: 5 kg

Maner in forma de stea pentru reglarea manerului de impin-
gere (2x)

® Acumulator*

Incarcator*

(@) Méaner de Tmpingere

(@ Garnitura de etansare a rezervorului de deseuri

(@3 Valt de maturare

Placuta de tip

(@3 Capacul suportului de acumulator

Comutator de programare

(@ Sistem de deblocare al acumulatorului

Suportul de acumulator

Manerul presiunii de contact al valtului de maturare (sablonul
de maturare)

Garnitura de etansare a aspiratorului de praf
@) Suflanta aspiratorului de praf

@ Manerul rezervorului de deseuri

@) Filtru cutat plat

Ureche de fixare

@5 Maturi laterale stanga

Rezervorul de deseuri detasabil

*Optiune - nu este inclus in pachetul de livrare.

Punerea in functiune

Montarea manerului de impingere
1. Pozitionati manerul de impingere pe aparat.
Figura B

@ Surub

(@ Maner de Tmpingere

(® Maner in forma de stea

@ Saiba

2. Introduceti surubul prin suportul manerului de impingere si
prin manerul de impingere.

3. Montati saiba.

4. Montati si strangeti manerul in forma de stea.

5. Repetati procedura si in partea opusa.

Reglarea manerului de impingere
1. Slabiti ambele méanere in forma de stea.
Figura C

@ Maner in forma de stea

() Maner de Tmpingere

2. Trageti manerul de impingere Tn spate si rotiti in pozitia dorita.
3. Impingeti in fata si fixati manerul de impingere.

4. Strangeti manerele in forma de stea.

Montarea maturii laterale
Maturile laterale sunt incluse in pachetul de livrare al aparatului
si trebuie fixate de aparat inainte de punerea in functiune al apa-
ratului.
Vezi capitolul ,inlocuirea maturilor laterale”.

incarcarealintroducerea acumulatorului

Incarcati acumulatorul Tnainte de punerea in functiune.
Va rugam, acordati atentie instructiunilor de incarcare si de utili-
zare incluse in pachetul de livrare al acumulatorului si acordati
atentie si manualului de utilizare si instructiunilor de siguranta re-
feritoare la incarcator.
1. Inclinati in sus capacul suportului de acumulator.

Figura D

(@ Suportul acumulatorului
@ Acumulator
® Capacul suportului de acumulator

2. Introduceti acumulatorul incarcat in suportul acumulatorului,
impingeti-l pana la opritor si fixati-I.
3. Inchideti capacul suportului acumulatorului.

Selectarea programului de functionare
1. Rotiti comutatorul de programe la programul dorit.
Figura E

@ 0 - aparatul este oprit
@) Maturatul
(® Maturarea cu aspirare
Maturatul
ATENTIE
Pericol de deteriorare
Benzile de ambalare, bucétile de sdrméa sau alte obiecte similare
pot cauza deteriorarea mecanismului de méaturat.
Tineti departe de aparat benzile de ambalare, bucétile de sarméa
Si alte obiecte similare.
Indicatie
Adaptati viteza de rulare la conditiile de la fata locului, in scopul
obtinerii de rezultate de curéatare optime.
Goliti rezervorul de deseuri la intervale regulate.
Pentru curdtarea marginilor coboréti méturile laterale.
Indicatie
Pe capota suflantei aspiratorului de praf poate fi asezata o gélea-
ta sau un alt recipient de maxim 5 kg.
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1. Daca este cazul fixati recipientul folosit pe capota cu o banda
pretensionata. Treceti banda de pretensionare prin urechea
de fixare.

2. In functie de lucrérile efectuate miscati in sus sau in jos méatu-
ra laterala.

Indicatie
Praful ridicat de matura laterala nu este aspirat. Folositi matu-
ra laterala doar in cazul efectuarii lucrarilor de maturare la
margini.

3. Setati comutatorul de programare pe functia de maturare sau
de maturare cu aspirare.

Indicatie

Folositi programul de méaturare cu aspirare doar pe suprafete de

podea uscate.

4. Tmpingeti aparatul peste suprafata de maturat.

Reglarea presiunii de contact a valtului de maturare

1. Scoateti, reglati si coborati manerul de presiune de contact al

valtului de maturare.

Figura F
(® Manerul presiunii de contact al valtului de maturare

5 - presiune de contact maxima

1 - presiune de contact minima

P - valt de maturare ridicat
Indicatie
Presiunea de contact mare implica un consum de energie crescut
si un timp de utilizare mai scurt.
Indicatie
Pentru oprirea si transportarea aparatului miscati méanerul in po-
zitia ,P”. Valtul de mé&turare este ridicat complet, fiind astfel evita-
ta deteriorarea firelor.

Reglarea presiunii de contact a maturilor laterale
1. Rotiti in directia doritd manerul rotativ pentru presiunea de
contact a maturii laterale.
Figura G
(® Maner rotativ Presiune de contact Matura laterala
Folositi + pentru cresterea presiunii de contact
FoI05|f| pentru reducerea presiunii de contact
Preluarea deseurilor grosiere
1. Apasati usor in jos méanerul de impingere in jos, pentru a faci-
lita ridicarea partii frontale a aparatului.
Figura H
2. Asigurati-va de ridicarea partii frontale a aparatului si impingeti
aparatul peste deseurile grosiere.
3. Coborati din nou aparatul.

Golirea rezervorului de deseuri

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Valtul de méaturare poate cauza leziuni.

Inainte de scoaterea rezervorului de deseuri opriti aparatul si as-

teptati oprirea valfului de méturat din rotire.

Indicatie

Goliti rezervorul de deseuri in spatii deschise, deoarece aceasta

golire implica si eliberare de particule de praf.

1. Rotiti selectorul de programe in pozitia ,0” si asteptati oprirea
valtului de maturare din rotire.

2. Trageti si eliberati de mai multe ori manerul pentru curatarea
filtrului.

3. Deblocati si miscati in sus aspiratorul de praf.

4. Folositi manerul si miscati in sus rezervorul de deseuri si inde-
partati-I din aparat.

5. Eliminati deseurile maturate, in conformitate cu reglementarile
locale aplicabile.
Figura |

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Expunerea la lovituri al rezervorului de deseuri pe durata golirii

este interzisa.

In cazul neutilizarii aparatului pentru o perioad& de timp mai lun-

ga implementati masurile mentionate mai jos.

. Asezati aparatul pe o suprafata plana.

. Rotiti comutatorul de program in pozitia ,0”.

. Miscati maneta de presiune de contact a valtului de maturare
in pozitia ,P”.

. Indepértati acumulatorul.

. Curétati partea interioara si exterioara a aparatului.
. Pozitionati aparatul intr-un spatiu protejat si uscat.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Rotiti comutatorul de program in pozitia ,0”.

. Miscati maneta de presiune de contact in pozitia ,P".

. Pentru incarcare ridicati aparatul folosind manerele de trans-
portare.

. Fixati aparatul la rofti, cu pene.

. Fixati aparatul cu franghii sau cu curele de fixare.

. In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul contra de-
raparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

AN AVERTIZARE

Pericol de accidentare si de deteriorare

Tineti cont de greutatea aparatului.

1. Opriti aparatul.

2. Actionati conform instructiunilor de depozitare mentionate in
manualul de utilizatorului al acumulatorului.

Ingrijirea si intretinerea

Indicatii generale

W N =

o O

W N

[o20N¢ 1 N

A PERICOL

Pericol de accidente si raniri prin migcarea neasteptata a
aparatului

Inainte de a efectua lucréri de ingrijire si de intretinere, opriti apa-
ratul gi scoatefi acumulatorul.

Curatarea aparatului
AN PRECAUTIE
Pericol de scurtcircuit ca urmare a unui jet de apa
Nu curdatati aparatul cu jet de apa prin furtun sau jet de apa de
inalté presiune.
A PERICOL
Pericol pentru sanatate prin intermediul prafului
Purtati o mascé de protectie la praf si ochelari de protectie la cu-
rétarea cu aer comprimat.
ATENTIE
Pericol de deteriorare a suprafetelor
Nu utilizati detergenti agresivi sau abrazivi pentru curatare.
1. Nu suflati aparatul cu aer comprimat.
2. Curatati aparatul pe interior si exterior cu o laveta imbibata in-
tr-o solutie de sapun neagresiva.

Intervalele de intretinere
Executarea lucrarilor de intretinere este descrisa in capitolul ,Lu-
crarile de intretinere”.
Zilnic
1. Verificati daca valtul de maturare si méatura laterala prezinta
semne de uzura si asigurati-va de faptul ca benzile nu sunt in-
fasurate.
2. Asigurati-va de functionarea corespunzatoare a elementelor
de comanda.
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Saptamanal
. Verificati filtrele cutate plate.
. Asigurati-va de functionarea neobstructionatd a componente-
lor mobile.
3. Verificati, daca benzile de etansare din zona de maturare pre-
zinta semne de uzura.

N =

Semestrial
1. Verificati tensionarea, uzura si starea de functionare a curele-
lor de actionare.

Dupa uzura
. Schimbati benzile de etansare.
2. Schimbati valtul de maturare.
3. Schimbati matura laterala.

—_

Lucrarile de intretinere
Indicatie
Asigurati-va de faptul ca lucrarile de reparatii si de intretinere, ca-
re revin clientului, sunt efectuate de specialisti calificati corespun-
zator. Dacéa este cazul, contactati oricand un comerciant
specializat Kércher.
1. Asezati aparatul pe o suprafata plana.
2. Rotiti comutatorul de program n pozitia ,0”.
3. Indepértati acumulatorul.

Schimbarea maturii laterale
. Miscati in sus peria laterala.
2. Desurubati zavorul de la partea inferioara.
a Deschidere: rotiti in sensul opus acelor de ceas
b Tnchidere: rotiti in sensul acelor de ceas
Figura J
@ Zavor
(@ Matura laterala
(® Suport
3. Demontati peria laterala.
4. Daca este cazul, curatati suportul.
5. Montati noua matura laterala pe suport si fixati cu zavorul.

N

Schimbarea valtului de maturare
Schimbati valtul de maturare cand observati scaderea vizibila a
eficientei instalatiei de maturare si daca ajustarea cu manerul
,Presiunea de contact al valtului de maturare” nu este posibila.
1. Indepartati rezervorul de deseuri.
2. Miscati maneta de presiune de contact a valtului de maturare
in pozitia ,P”.
3. Desurubati cele 2 suruburi de la fiecare parte a valtului de ma-
turare
Figura K

@ Surub

@ Jumatate de valt de maturare

® Stift de antrenare

@ Arborele valtului de méaturare

4. Despartiti si indepartati jumatatile de valt.

5. Montati noile jumatati de valt pe arborele valtului de maturare.
Asigurati-va de pozitionarea corespunzatoare a stiftului de an-
trenare.

6. Tnsurubati si strangeti suruburile.

inlocuirea benzilor de etansare

. Desurubati suruburile precum indicat pe figura aferenta.

2. Indepartati banda de etansare si inlocuiti-o cu una noua.

3. Tnsurubati si strangeti din nou suruburile.

Figura L

Banda de etansare frontala (la rezervorul de deseuri)
Figura M

Banda de etansare spate

Figura N

Benzile de etansare laterale

-

Inlocuirea filtrului cutat plat

A PERICOL

Pericol de sanatate din cauza prafului

Purtati o mascéa de protectie la praf si ochelari de protectie cand

efectuati lucréri la instalatia de filtrare.

1. Trageti si eliberati de mai multe ori manerul pentru curatarea
filtrului.

2. Eliberati dispozitivul de deblocare si miscati in sus capota as-
piratorului de praf.

3. Scoateti filtrul cutat plat si montati noul filtru cutat plat.
Figura O

(@ Aspirarea prafului
@ Filtru cutat plat

Depanarea defectiunilor

Indicatie

In cazul tuturor disfunctionalitatilor neindicate, contactati serviciul
pentru clienti (service)!

AN\ AVERTIZARE

Pericol de ranire

Valtul de méaturare si maturile laterale in rotire pot cauza leziuni.
Opriti aparatul si asteptati oprirea completa a valtului de méaturare
si al méturii laterale.

Aparatul nu porneste
® Montati acumulatorul.
® Apasati acumulatorul pana la fixare.
® incarcati acumulatorul.

Putere de maturare necorespunzatoare
® Reglati valtul de maturare si matura laterala n functie de lu-
crarile de curatare efectuate.
® Valtul de maturare si matura laterala sunt foarte uzate si trebu-
ie inlocuite.
® Verificati daca benzile de etansare prezintd semne de uzura si
inlocuiti-le, daca este cazul.

Scurgere de praf la aparat
® Goliti rezervorul de deseuri.
® Verificati si, daca este cazul, inlocuiti filtrul.
® Verificati daca benzile de etansare prezintd semne de uzura si
inlocuiti-le, daca este cazul.

Maturare slaba la margini
® Schimbati matura laterala.
® Verificati daca benzile de etansare prezintd semne de uzura si
inlocuiti-le, daca este cazul.

Putere de aspirare slaba
® Verificati garnitura de etansare de la aspiratorul de praf.
® Verificati garnitura de etansare de la rezervorul de deseuri.

Valtul de maturare nu se roteste
® Indepartati benzile si firele de la valtul de méturare.
® Reglati manerul de presiune de contact de la valtul de matura-
re la o valoare mai mica.

Modificarea presiunii de contact de la valtul de
maturare nu este posibila
® Demontati si curatati profilul de etansare din spate, precum in-
dicat pe imaginea M.
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Date tehnice

KM 70/30
CBp

Date privind puterea aparatului

Latime de lucru mm 480

Latime de lucru cu 2 perii laterale mm 980

Randament teoretic pe suprafata

Randament pe suprafata (max.) m?/h 3920

Grad de protectie IPX3

Baterie

Tip de baterie Battery
Power/
Battery
Power+

Tensiune baterie \% 36

Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C 0 bis +45

Umiditatea aerului, fara formarea de roua % 40-90

Dimensiuni si greutati

Lungime mm 1200

Latime mm 770

Inaltime mm 1070

Greutate fara incarcatura (greutate de kg 33

transport)

Greutate maxima admisibila kg 60

Latimea cilindrului de maturare mm 480

Diametrul cilindrului de maturare mm 240

Diametrul periilor laterale mm 327

Rezervor de material maturat

Volum rezervor de material maturat I (kg) 45 (38)

Filtru si sistem de aspirare

Sistem de filtrare Filtru cu-
tat plat

Suprafata filtru m? 0,6

Clasa de praf M

Subpresiunea nominala a sistemului de kPa 0,04

aspirare

Debitul volumetric nominal al sistemului /s 18,6

de aspirare

Motor suflanta (electric)

Randament nominal w 30

Motor cilindru de maturare (electric)

Randament nominal w 37,5

Valori calculate conform EN 60335-2-72

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 2,1

Incertitudine K m/s2 0,2

Nivel de zgomot L,z dB(A) 51

Incertitudine Kya dB(A) 3

Nivel de putere acustica Ly + Incertitu- dB(A) 74

dine Kya

Incertitudine Kyya dB(A) 3

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos corespunde
cerintelor fundamentale privind siguranta si sénatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea si constructia sa, pre-
cum si in versiunea comercializata de noi. In cazul efectuérii unei
modificari a aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta
declaratje isi pierde valabilitatea.

Produs: Magina de maturat si aspirat

Tip: 1.517-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

2000/14/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 71

Garantat: 74

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-
lui director.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

nsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/03/01
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& |_IL!| Prije prve uporabe VasSeg uredaja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i poglavlje Sigurnosne napome-
ne. Postupajte u skladu s njima.
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.

Provjera isporuke
Nedostatke uoCene pri preuzimanju vozila i Stete nastale prilikom
transporta odmabh prijavite svom trgovcu odn. trgovini.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odloZite
6o ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne

materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
™= vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na: www.kaer-
cher.de/REACH

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguée kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slucaju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o placanju Vasem pro-
davacu ili najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZete pronaci u ser-
visnom podrucju vase lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mogla dovesti
do teske ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do tes-
ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do lak-
Sih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
ostec¢enja imovine.

110 Hrvatski

Simboli na uredaju

Tlak nalijeganja valjka za metenje

Parkirni poloZaj valjka za metenje

t Ciséenje filtara

Pra N Tlak nalijeganja bo¢ne metle
iy

A E 4

Namjenska uporaba
Koristite ovaj stroj za metenje za ¢iS¢enje unutarnjih i vanjskih po-
vrina.
Stroj za metenje predviden je za koriStenje u gospodarstvene svr-
he.
Ovaj stroj za metenije koristite iskljucivo u skladu s navodima ovih
uputa za rad. Svaka druga primjena smatra se nenamjenskom.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu proizaslu iz toga, rizik preuzi-
ma sam korisnik.
Na stroju za metenje ne smiju se vrSiti nikakve izmjene.
Stroj za metenje prikladan je samo za obloge navedene u uputa-
ma za uporabu.

Predvidiva pogresna uporaba
Uredaj nije predviden za voZnju po usponima.
Nikada nemojte metenjem prikupljati ili usisavati eksplozivne te-
kucine, plinovi, nerazrijedene kiseline i otapala (npr. benzin, razr-
jedivaci boja, lozivo ulje) jer one u spoju s usisanim zrakom
stvaraju eksplozivne pare ili mjeSavine.
Nikada nemojte metenjem prikupljati ili usisavati aceton, nerazri-
jedene kiseline i otapala jer ona napadaju i oStecuju materijale
koji su upotrijebljeni na uredaju.
Nikada nemojte metenjem prikupljati ili usisavati reaktivne metal-
ne prasine (npr. aluminij, magnezij, cink), oni u spoju s jakim al-
kalnim ili kiselim sredstvima za CiS¢enje stvaraju eksplozivne
plinove.
Nemojte metenjem prikupljati niti usisavati goruce ili uzarene
predmete, postoji opasnost od pozara.
Ne prikupljajte metenjem nikakve tvari opasne za zdravlje.
Uredaj nije prikladan za pometanje tekuéina.
Zabranjeno je zadrzavati se u podrucju opasnosti stroja. Zabra-
njen je rad u prostorijama u kojima prijeti opasnost od eksplozije.
Uredajem se ne smiju gurati/vuéi niti prevoziti bilo kakvi predmeti.

Prikladne podloge
Uredaj je prikladan samo za sljedeée obloge:
e asfalt
podovi industrijskih postrojenja
estrih
beton
poplo¢ane povrSine

Sigurnosni napuci

&N UPOZORENJE

Uredaj nije namijenjen za to da ga koriste djeca ili osobe s ogra-
ni¢enim tjelesnim, osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe
koje nisu upoznate s ovim uputama.

&N UPOZORENJE

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.

&N UPOZORENJE

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom namjenom. Uz-
mite u obzir lokalne okolnosti i pri radu s uredajem obratite pozor-
nost na druge osobe, osobito na djecu.



AN OPREZ

Prije svakog rada provjerite propisno stanje i sigurnost uredaja s
radnim uredajima za rad, osobito priklju¢nog strujnog kabela, si-
gurnosnog zatvaraca i parnog crijeva. Uredaj ne koristite ako nje-
govo stanje nije besprijekorno.

A OPASNOST

Na uredaju ne smijete poduzimati nikakve preinake.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Drzite lako zapaljive tvari podalje od ure-
daja.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda! Prije svih radova na uredaju postavite
sklopku za odabir programa u polozaj ,,0” i izvadite punjivu bate-
riju.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prignjec¢enja i abrazija na remenima, bocnim metla-
ma, spremniku i potisnoj rucici.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda! Nosite Evrste zastitne rukavice kada ukla-
njate staklo, metal ili druge materijale s oStrim rubovima iz spre-
mnika za prijavstinu.

Opis uredaja
Za rad uredaja potreban je komplet baterija od 36 V iz sustava
Karcher Battery Power / Battery Power+ i pripadajuci punjag. Ni-
jedno nije uklju¢eno u opseg isporuke i moze se kupiti zasebno
prema zahtjevima primjene.
Informacije o odgovaraju¢im kompletima baterija i punjacima mo-
zete pronaci na www.kaercher.com.

Graficki prikaz uredaja
Slika A

(™ Rucka za noSenje

@ Rucka za Cidcenje filtara

(3 Desna bocna metla

@ Okretna rucka za tlak nalijeganja bo¢ne metle

() Oftklju€avanje dijela za usisavanje prasine

(® Poklopac ventilatora dijela za usisavanje prasine

(@ Prostor za odlaganje pribora, maksimalno opterecenje 5 kg
Zvjezdasta ruCka za podesSavanje potisne rucice (2x)
(® Komplet baterija*

Punjac*

(@) Potisna rucica

(@ Brtva spremnika nakupljene prljavstine

@3 Valjak za metenje

Natpisna plocica

@3 Poklopac prihvata kompleta baterija

Sklopka za odabir programa

(@ Deblokada kompleta baterija

Prihvat kompleta baterija

Poluga tlaka nalijeganja valika za metenje (razina metenja)
Brtva dijela za usisavanje prasine

@) Ventilator dijela za usisavanje praSine

@) Rucka spremnika skupljene prljavstine

@3 Plosnati naborani filtar

PriCvrsna usica

@5 Bocna metla lijevo

Spremnik nakupljene prljavstine, uklonjiv

*Opcija, nije sadrZzano u opsegu isporuke.

Hrvatski

Pustanje u pogon

Montaza potisne rucice

1. Postavite potisnu rucicu na uredaj.

Slika B
@ Vijak
@ Potisna rucica
(® Zvjezdasta rucka
@ Podloska
. Provucite vijak kroz drza€ potisne rucice i potisnu rucicu.
. Stavite podloznu plocicu.
. Stavite i zategnite zvjezdastu rucku.
. Ponovite postupak na drugoj strani.

a b wN

PodesSavanje potisne rucice
1. Otpustite obje zvjezdaste rucke.
Slika C

() Zvjezdasta rucka
@) Potisna rucica

2. Povucite potisnu ru€icu prema natrag i zakrenite je u Zeljeni
polozaj.

3. Gurnite potisnu rucicu prema naprijed i uglavite je.

4. Zategnite zvjezdaste rucke.

Montaza bocnih metli
Boc¢ne metle isporu€uju se s uredajem i moraju se pri¢vrstiti na
uredaj prije upotrebe.
Pogledajte poglavlje ,Zamjena bo¢ne metle”.

Punjenje /Jumetanje kompleta baterija
Napunite komplet baterija prije uporabe.
Pridrzavajte se informacija o punjenju i radu u uputama za upo-
rabu i sigurnosnim informacijama priloZzenima uz komplet baterija
i punjac.
1. Zakrenite poklopac prihvata kompleta baterija prema gore.
Slika D

(@ Prihvat kompleta baterija
(@ Komplet baterija
®) Poklopac prihvata kompleta baterija

2. Umetnite napunjeni komplet baterija u prihvat kompleta bate-
rija, gurnite ga do kraja i uglavite na mjesto.
3. Zatvorite poklopac prihvata kompleta baterija.

Odabir programa
1. Sklopku za odabir programa okrenite na Zeljeni program.
Slika E
@ 0 - uredaj je iskljucen
@ Metenje
(®) Metenje s usisavanjem

Metenje
PAZNJA
Opasnost od oStecenja
Trake za pakiranje, Zice ili slicno mogu oStetiti mehanizam za me-
tenje.
Drzite trake za pakiranje, Zice ili slicno podalje od uredaja.
Napomena
Kako biste postigli optimalan rezultat ¢i§¢enja, brzinu metenja pri-
lagodite okolnostima.
Ispraznite spremnik nakupljene prijavstine u redovitim razmaci-
ma.
Za ¢iScenje bocnih rubova, spustite bocne metle.
Napomena
Na poklopac ventilatora dijela za usisavanje prasine moZe se sta-
viti kanta ili drugi spremnik do maksimalno 5 kg.
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1. Ako je potrebno, pri€vrstite spremnik steznom trakom za po-
klopac. Provucite pritom steznu traku kroz usicu za pri¢vrsci-
vanje.

2. Zakrenite bo¢nu metlu prema gore ili dolje ovisno o zadatku.

Napomena
Pra8ina koju diZe bo&na metla se ne usisava. Koristite bo¢ne
metle samo kada metete uz rub.

3. Postavite sklopku za odabir programa na metenje ili metenje s
usisavanjem.

Napomena

Koristite program za metenje s usisavanjem samo kada je pod

suh.

4. Gurnite uredaj preko povrsine koju treba pomesti.

Podesavanje tlaka nalijeganja valjka za metenje
1. Izvucite, namjestite i spustite polugu tlaka nalijeganja valjka za
metenje.
Slika F
(@ Poluga tlaka nalijeganja valjka za metenje
5 - najvedi tlak nalijeganja
1 - najnizi tlak nalijeganja
P - valjak za metenje podignut
Napomena
Vedi tlak nalijeganja rezultira povec¢anom potrebnom energijom i
kracim razdobljima uporabe.
Napomena
Za parkiranje i transport stroja pomaknite rucicu u poloZaj "P".
Valjak za metenje je potpuno podignut i izbjegnuto je oStecenje
cekinja.
Podesavanje tlaka nalijeganja boéne metle
1. Zakrenite okretnu ruc¢ku tlaka nalijeganja bo¢ne metle u Zelje-
nom smjeru.
Slika G
(@ Okretna rucka za tlak nalijeganja bo¢ne metle
+ povecanje tlaka nalijeganja
- smanjenje tlaka nalijeganja
Sakupljanje grube prljavstine
1. Lagano pritisnite potisnu rucicu prema dolje tako da se uredaj
podigne sprijeda.
Slika H
2. Gurnite uredaj s podignutim prednjim krajem preko grube pr-
ljavstine.
3. Ponovno spustite ureda;.
Praznjenje spremnika skupljene prljavstine
&N UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Rotirajuci valjak za metenje moZe izazvati ozljede.
Prije vadenja spremnika nakupljene prijavstine, iskljucite uredaj i
pri¢ekajte da se valjak za metenje prestane okretati.
Napomena
Spremnik nakupljene prijavstine ispraznite po mogucnosti na
otvorenom jer se podize praSina.
1. Okrenite sklopku za odabir programa na "0" i priCekajte da se
valjak za metenje prestane okretati.
2. Povucite nekoliko puta ru¢ku za CiScenje filtra i zatim je pusti-
te.
3. Otkljucajte dio za usisavanje praSine i zakrenite ga prema go-
re.
4. Povucite spremnik nakupljene prljavstine pomoéu rucke pre-
ma gore i izvadite ga iz uredaja.
5. Zbrinite otpad u skladu s lokalnim propisima.
Slika |
PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja
Nemojte udarati spremnikom nakupljene prijavstine o predmete
kako biste ga ispraznili.

112 Hrvatski

Stavljanje u mirovanje
Ako se uredaj ne koristi dulje vrijeme, izvrsite sljedecée tocke.
. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.
. Okrenite sklopku za odabir programa na "0".
. Postavite polugu tlaka nalijeganja valjka za metenje u polozZaj
"P".
. Vadenje kompleta baterija.
. Odistite vozilo iznutra i izvana.
. Uredaj parkirajte na zasticenom i suhom mjestu.

Transport

W N =
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AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSte¢enja

Pri transportu uzmite u obzir tezinu uredaja.

. Okrenite sklopku za odabir programa na "0".

. Polugu tlaka nalijeganja postavite u polozaj "P".

. Za utovar podignite uredaj za rukohvate.

. Osigurajte uredaj klinovima na kotacima.

. Osigurajte uredaj uzadima ili zateznim trakama.

. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od proklizavanja i
prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernicama.

Skladistenje

O WN -~

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. IzvrSite postupak za stavljanje u mirovanje.

2. Vezano za skladistenje pridrzavajte se naputaka u uputama za
uporabu kompleta baterija.

Njega i odrzavanje
Opc¢ée napomene

A OPASNOST
Opasnost od nesrece ili ozljede zbog nenamjernog pomica-
nja uredaja
Prije svih radova njege i odrZzavanja iskljucite uredaj i izvucite pu-
njivu bateriju.
Ciséenje uredaja
AN OPREZ
Opasnost od kratkog spoja uslijed prskanja vode
Uredaj ne Cistite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim mlazom
pod visokim tlakom.
A OPASNOST
Opasnost za zdravije uslijed prasine
Nosite masku za zastitu od praSine i zastitne naocale prilikom ¢i-
Sc¢enja komprimiranim zrakom.
PAZNJA
Opasnost od oste¢enja povrsSina
Za ciScenje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za ribanje ili
agresivna sredstva za Ciscenje.
1. Uredaj iznutra ispusite komprimiranim zrakom.
2. Uredaj iznutra i izvana o istite vlaznom krpom natoplienom
blagom otopinom sredstva za pranje.

Intervali odrzavanja
Izvodenje radova na odrzavanju opisano je u poglavlju "Radovi
na odrzavanju".

Dnevno
. Provjerite ima li na valjku za metenje i bo€nim metlama stranih
tijela i namotanih traka.
. Provjerite funkciju svih upravljackih elemenata.

N

N

Jedanput tjedno
. Provjerite plosnati naborani filtar.
. Provjerite laki hod pokretnih dijelova.
. Provjerite istroSenost brtvenih letvica u podru¢ju metenja.

WN =

Svakih pola godine
. Provjerite zategnutost, istroSenost i funkciju pogonskih reme-
na.
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Prema istroSenosti
1. Zamijenite brtvene letvice.
2. Zamijenite valjak za metenje.
3. Zamijenite bo¢ne metle.

Radovi odrzavanja
Napomena
Sve servisne radove i radove odrZzavanja pri odrzavanju od stra-
ne kupca mora provesti kvalificirani struénjak. Po potrebi se uvi-
Jjek moze ukljuciti specijalizirana trgovina proizvodima Kércher.
1. Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.
2. Okrenite sklopku za odabir programa na "0".
3. Vadenje kompleta baterija.

Zamjena bo¢éne metle
. Zakrenite bo¢ne metle prema gore.
. Odvrnite zatvara¢ s donje strane.
a Otvaranje: okrecite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
b Zatvaranje: okreéite u smjeru kazaljke na satu
Slika J

(@) Zatvarac
(@ Bocna metla
®) Prihvatnik

3. Skinite boénu metlu.

4. Po potrebi ogistite prihvatnik.

5. Nataknite novu bo&nu metlu na zahvatnik i pri€vrstite zatvara-
cem.

N —

Zamjena valjka za metenje
Valjak za metenje treba zamijeniti ako je rezultat metenja vidljivo
loSiji i ako se vise ne moze prilagoditi "polugom tlaka nalijeganja
valjka za metenje".
1. Izvadite spremnik nakupljene prljavstine.
2. Postavite polugu tlaka nalijeganja valjka za metenje u polozaj
"P,
3. Odvijte 2 vijka sa svake strane valjka za metenje
Slika K
@ Vijak
@) Polovica valjak za metenje
(® Zatik zahvatnika
@ Vratilo valjka za metenje

4. Razdvojite i uklonite polovice valjaka.

5. Postavite nove polovice valjka na vratilo valjka za metenje.
Pazite pritom da je zatik zahvatnika ispravno postavljen.

6. Uvrnite vijke i pritegnite ih.

Zamjena brtvenih letvica
. Odvrnite vijke kao Sto je prikazano na odgovarajucoj slici.
. Skinite brtvenu letvicu i zamijenite je novom brtvenom letvi-
com.
3. Ponovno zavrnite vijke i zategnite ih.
Slika L
Prednja brtvena letvica (na spremniku nakupljene prljavstine)
Slika M
Straznja brtvena letvica
Slika N
Boc&ne brtvene letvice

N —
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Plosnati naborani filtar zamijenite

A OPASNOST

Opasnost za zdravilje uslijed prasine

Nosite masku za zaStitu od prasine i zastitne naocale prilikom ra-

dova na filtarskom sustavu.

1. Povucite nekoliko puta ru¢ku za CiScenje filtra i zatim je pusti-
te.

2. Otpustite blokadu i zakrenite poklopac dijela za usisavanje
prasine prema gore.

3. lzvadite plosnati naborani filtar i umetnite novi plosnati nabo-
rani filtar.
Slika O

(@ Dio za usisavanje prasine

@) Plosnati naborani filtar

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Napomena

Kod svih nenavedenih smetnji obratite se servisnoj sluzbi (servi-
su)!

AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda

Rotirajuci valjak za metenje i bo¢ne metle mogu uzrokovati ozlje-
de.

Iskljucite uredaj i pricekajte da se valjak za metenje i bo¢ne metle
prestanu okretati.

Uredaj se ne dade pokrenuti
® Umetnite paket baterija.
® Pritisnite komplet baterija do kraja dok ne sjedne na mjesto.
® Napunite komplet baterija.

Ucéinak metenja nije zadovoljavajudi

® Postavite valjak za metenje i bocne metle u skladu sa zadat-
kom ¢&is¢enja.

® Ako su valjak za metenje i bo¢na Cetka previSe istroSeni, za-
mijenite ih.

® Provijerite istroSenost brtvenih letvica, po potrebi ih zamijenite.

Uredaj prasi

® [spraznite spremnik skupljene priljavstine.

® Pregledajte filtar, po potrebi ga zamijenite.

® Provijerite istroSenost brtvenih letvica, po potrebi ih zamijenite.

LoSe metenje u rubnom podrucju
® Zamijenite bo¢ne metle.
® Provjerite istroSenost brtvenih letvica, po potrebi ih zamijenite.

Nedovoljna shaga usisavanje
® Provjerite brtvu dijela za usisavanje prasine.
® Provjerite brtvu spremnika nakupljene priljavstine.

Valjak za metenje se ne okrece
® Uklonite trake ili vrpce s valjka za metenje.
® Polugu tlaka nalijeganja valjka za metenje postavite na nizu
vrijednost.

Tlak nalijeganja valjka za metenje ne moze se mijenjati
® Uklonite i odistite straznju brtvenu letvicu kao $to je prikazano
na slici M.
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Tehnicki podaci

KM 70/30
CBp
Podaci o snazi uredaja
Radna Sirina mm 480
Radna Sirina s 2 bo¢ne metle mm 980
Teoretski povrsinski ucinak
PovrsSinski u¢inak (maks.) m?/h 3920
Vrsta zastite IPX3
Akumulator
Tip baterije Battery
Power /
Battery
Power+
Napon akumulatora \% 36
Okolni uvjeti
Okolna temperatura °C 0 bis +45
Vlaznost zraka, bez stvaranja kondenza- % 40-90
ta
Dimenzije i tezine
Duljina mm 1200
Sirina mm 770
Visina mm 1070
Prazna tezZina (tezina za transport) kg 33
Dopustena ukupna tezina kg 60
Sirina valjka za metenje mm 480
Promijer valjka za metenje mm 240
Promjer bo¢ne metle mm 327
Spremnik skupljene prljavstine
Zapremina spremnika skupljene prijavsti- | (kg) 45 (38)
ne
Filtarski i usisni sustav
Filtarski sustav Plosnati
naborani
filtar
PovrSina filtra m? 0,6
Razred prasine M
Nazivni potlak usisnog sustava kPa 0,04
Nazivni volumni protok usisnog sustava I/s 18,6
Motor ventilatora (elektricni)
Nazivna snaga w 30
Motor valjka za metenje (elektricni)
Nazivna snaga w 37,5
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-72
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 2,1
Nesigurnost K m/s2 0,2
Razina zvucnog tlaka Lpa dB(A) 51
Nesigurnost K dB(A) 3
Razina zvucne snage Ly + dB(A) 74
Nesigurnost Kyya
Nesigurnost Kyya dB(A) 3

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju svoje
koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi stavljamo u promet
sukladan odgovarajuéim temeljnim sigurnosnim i zdravstvenim
zahtjevima EU direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije dogo-
vorena s hama ova izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Stroj za metenje s usisavanjem

Tip: 1.517-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 71

Zajamcéeno: 74

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2023.
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Opste napomene

A |_IL!| Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo originalno
uputstvo za rad i poglavlje Sigurnosne napomene.
Postupaijte u skladu sa tim.
Sacuvajte oboje za buduc¢u upotrebu ili sledece vlasnike.
Provera isporuke
Po prijemu masine za metenje, prodavcu, tj. prodavnici odmah
prijavite ustanovljene nedostatke i Stete nastale prilikom

transporta.

Zastita zivotne sredine
Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozZite u otpad
u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji
se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne delove kao $to su
™= baterije, akumulatori ili ulje, koji u sluéaju pogre$nog
tretiranja ili pogreSnog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kucni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Garancija
U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna
distributivna organizacija. Sve smetnje na vaSem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
smetnje greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji
podleZe garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlaSéenoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)
Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaci u
servisnom delu vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja“.

&

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove posto
oni garantuju bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja mozZe dovesti do
lakih telesnih povreda.

Srpski

PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.

Simboli na uredaju

Pritisak naleganja valjka za metenje

009
o X
NS

ano

Polozaj za parkiranje valjka za metenje

Cigéenje filtera

7« 7 Pritisak naleganja bocne metle
I

A E 4

Namenska upotreba
Koristite masinu za metenje u svrhu ¢is¢enja povrsina u
unutradnjem i spoljnom podrudju.
Masina za metenje je predvidena za komercijalnu upotrebu.
Koristite masinu za metenje isklju€ivo u skladu sa podacima u
ovom uputstvu za rad. Svaka drugacija upotreba se smatra
nenamenskom. Za os$teéenja koja su posledica toga, proizvodac
ne snosi odgovornost; rizik snosi iskljucivo korisnik.
Na masini za metenje se ne smeju vrsiti nikakve izmene.
Masina za metenje je pogodna samo za podloge koje su
navedene u uputstvu za rad.

Predvidiva pogresna upotreba
Uredaj nije predviden za voznju po usponima.
Nikada nemojte mesti ili usisavati eksplozivne te€nosti, gasove,
nerazredene kiseline niti rastvarace (npr. benzin, razedivacdi za
boje ili loz ulje), jer oni u spoju sa usisnim vazduhom stvaraju
eksplozivna isparenja ili smese.
Nikada nemojte mesti ili usisavati aceton, nerazredene kiseline
niti razredivace, jer oni nagrizaju materijale koji se koriste u
uredaju.
Nikada nemojte mesti ili usisavati reaktivnu metalnu prasinu (npr.
od aluminijuma, magnezijuma, cinka), jer ona u spoju sa jako
alkalnim i kiselim sredstvima za &iS¢enje stvara eksplozivne
gasove.
Nemojte mesti ili usisavati zapaljene ili uzarene predmete; postoji
opasnost od pozara.
Nemojte mesti materije, koje su Stetne za zdravlje.
Uredaj nije pogodan za metenje te€nosti.
Zabranjeno je zadrzavanje u podrucjima opasnosti. Zabranjen je
rad u prostorijama u kojima preti opasnost od eksplozije.
Ovim uredajem nije dozvoljeno guranje / povlacenje ili
transportovanje predmeta.

Pogodne podloge
Uredaj je pogodan za sledece podloge:
Asfalt
Podovi industrijskih postrojenja
Estrih
Beton
Poplo€ane povrsine

&N UPOZORENJE

Nije predvideno da uredaj upotrebljavaju deca ili osobe sa
ograni¢enim fizickim, senzori¢kim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe, koje nisu upoznate sa ovim uputstvima.

&N UPOZORENJE

Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne igraju uredajem.
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&N UPOZORENJE

Uredaj koristiti samo u skladu sa namenom. Uzmite u obzir
lokalne uslove i obratite paznju tokom rada na treca lica, narocito
decu.

N OPREZ

Pre svake upotrebe proverite propisno stanje i radnu bezbednost
uredaja sa radnim elementima. Nemojte koristiti uredaj ukoliko
nije u besprekornom stanju.

A OPASNOST

Ne sme da vrsite nikakve izmene na uredaju.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije! Drzite lako zapaljive materije dalje od
uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od povreda! Pre svih radova na uredaju, prekidac¢ sa
klju¢em postaviti u poloZaj “0” i odstranite akumulator.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled prignje¢enja i struganja na
kaiSevima, bo¢nim metlama, rezervoarima i potisnim ru¢kama.
N OPREZ

Opasnost od povreda! Nosite ¢vrste zastitne rukavice prilikom
uklanjanja stakla, metala ili drugih materijala sa oStrim ivicama iz
posude za prijavstinu.

Opis uredaja
Za rad uredaja je potrebno akumulatorsko pakovanje od 36 V iz
Kércher Battery Power / Battery Power+ sistema i pripadajuci
punjag. Oba nisu ukljuéena u obim isporuke i mogu se kupiti
odvojeno u skladu sa zahtevima za primenu.
Informacije o odgovarajuéim baterijama i punjatima mozete
pronacéi na www.kaercher.com.

Slika uredaja
Slika A

® Rucka za noSenje

@ Rucka za cisc¢enje filtera

(3® Bocna metla, desno

@ Rotaciona rucka, pritisak naleganja, bo¢na metla
(5 Otpustanje usisavanja prasSine

®) Usisavanje prasine, duvaljka, poklopac

@ Skladisni prostor za dodatnu opremu, maksimalno
opterecenje 5 kg

Zvezdasta ru¢ka za podeSavanje potisne spojnice (2x)

(® Akumulatorsko pakovanje®

Punjac*

(@) Potisna rucka

(2 Zaptivka posude za nakupljenu prljavstinu

@3 Valjak za metenje

Natpisna plocica

@3 Poklopac drza¢a akumulatorskog pakovanja

Programski prekidac

(@ Deblokada akumulatorskog pakovanja

Drza¢ akumulatorskog pakovanja

Pritisak naleganja poluge valjka za metenje (profil metenja)
Odvod prasine, zaptivka

@) Odvod prasSine, duvaljka

@2 Rucka posude za nakupljenu prljavstinu

@3 Pljosnati naborani filter

PriCvrsna usica

@5 Bocna metla, levo

Posuda za nakupljenu prijavstinu, sa moguénos$céu vadenja

*Opcija - nije sadrzano u obimu isporuke.
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Pustanje u pogon

Montaza potisne rucke

1. Postavite potisnu ru¢ku na uredaj.

Slika B
@ Zavrtan;j
@ Potisna rucka
(3 Zvezdasta rucka
® Ploca
. Umetnite zavrtnje kroz drza€ potisne rucke i potisnu rucku.
. Postavite disk.
. Pri€vrstite zvezdastu rucku i zategnite.
. Postupak ponovite na suprotnoj strani.

a b wN

PodesSavanje potisne rucke
1. Otpustite obe zvezdaste rucke.
Slika C

(@) Zvezdasta rucka
@) Potisna rucka

2. Povucite potisnu ru¢ku unazad i okrenite se u Zeljeni poloZaj.
3. Gurnite potisnu ru¢ku napred i uglavite je na svoje mesto.
4. Zategnite zvezdaste rucke.

Montaza boéne metle
Bocne metle su deo isporuke uredaja i moraju se pric¢vrstiti na
uredaju.
Pogledajte poglavlje "Zamena bocnih metli".

Punjenje / postavljanje akumulatora

Pre pustanja u rad akumulatorskog pakovanja.
Pogledajte uputstva za punjenje i rad, u Uputstvima za upotrebu
i bezbednosnim uputstvima priloZzenim uz akumulatorsko
pakovanje i punjac.
1. Zakrenite poklopac drzaCa akumulatorskog pakovanja

nagore.

Slika D

() Drza¢ akumulatorskog pakovanja
(@ Akumulatorsko pakovanje
(® Poklopac drza¢a akumulatorskog pakovanja

2. Napunjeno akumulatorsko pakovanje postavite u drzac
akumulatora i ugurajte ga do kraja.
3. Zatvorite poklopac drza¢a akumulatorskog pakovanja.

Izaberite program
1. Okrenite prekida¢ za odabir programa na Zeljeni program.
Slika E
@ 0 - Uredaj je iskljuen
@ Metenje
(®) Metenje sa usisavanjem

Metenje
PAZNJA
Opasnost od oStecenja
Trake za pakovanje, Zice ili sli¢no mogu oStetiti mehanizam za
metenje.
Drzite trake za pakovanje, zZice ili sli¢no dalje od uredaja.
Napomena
Prilagodite brzinu voZnje uslovima, da bi se odrZzavao optimalan
rezultat ¢iscenja.
Ispraznite posudu za nakupljenu prijavstinu u redovnim
intervalima.
Spustite bo¢ne metle da ocistite boc¢ne ivice.
Napomena
Na poklopac ventilatora za usisavanje praSine, moZe se postaviti
kanta ili druga posuda do najvise 5 kg.



1. Ako je potrebno, pri€vrstite posudu na poklopac trakom za
zatezanje. U tom slucaju, provucite traku za zatezanje kroz
usku za pri¢vrscenje.

2. Okrenite bo¢nu metlu gore ili dole u zavisnosti od zadatka.

Napomena
Pra8ina koja se skuplja pored bo&ne metle nije isisana.
Umetnite bo€ne metle samo prilikom €iS¢enja na ivici.

3. Podesite prekida¢ programa na metenje CiS¢enje ili metenje
sa usisavanjem.

Napomena

Program metenja sa usisavanjem koristite samo na suvom podu.

4. Gurajte uredaj preko povrsine koja treba da se pomete.

Podesavanje kontaktnog pritiska valjka za metenje
1. Izvucite, podesite i spustite valjak za metenje pritiskom
poluge.
Slika F
(@ Prikaz pritiska naleganja valjka za metenje
5 - najviSi pritisak naleganja
1 - najnizi pritisak naleganja
P - Podignut valjak metenje
Napomena
Vedi pritisak naleganja rezultira pove¢anom potro§njom energije
i krac¢im vekom trajanja.
Napomena
Da biste parkirali i transportovali uredaj, pomerite rucicu u poloZaj
“P”. Valjak za metenje je posve podignut i izbegava se ostecenje
cekinja.
Podesavanje pritiska naleganja bocne metle
1. Rotaciona rucka, pritisak naleganja, okrenite bo&nu metlu u
Zeljenom smeru.
Slika G
(™ Rotaciona rucka, pritisak naleganja, bo¢na metla
+ povecati pritisak naleganja
- smanjiti pritisak naleganja
Sakupljanje grube prljavstine
1. Lagano gurnite potisnu spojnicu nadole tako da se uredaj
podigne napred.
Slika H
2. Gurnite uredaj sa podignutim prednjim delom preko grube
prljavstine.
3. Ponovo spustite uredaj.
Praznjenje posude za nakupljenu prljavstinu
AN UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Rotirajuci valjak za metenje moZe izazvati povrede.
Iskljucite uredaj pre uklanjanja posude za nakupljenu prijavstinu
i saekajte dok se valjak za metenje viSe ne okrece.
Napomena
Ispraznite posudu za nakupljenu prijavstinu na otvorenom ako je
moguce, jer se otpusta praSina.
1. Okrenite prekida¢ za izbor programa na “0” i sa¢ekajte da se
valjak za metenje prestane okretati.
2. Povucite rucicu za CiS¢enje filtera nekoliko puta i otpustite je.
3. Odblokirajte usisavanje prasine i okrenite nagore.
4. Povucite posude za nakupljenu prljavstinu za ru€ku i izvadite
je iz uredaja.
5. Odlozite prljavstinu u skladu sa lokalnim propisima.
Slika |
PAZNJA
Opasnost od osteéenja
Ne udarajte posudu za nakupljenu prijavstinu sa predmetima radi
praZnjenja.

Srpski

Mirovanje
Ako se uredaj ne koristi duze vreme, izvrSite sledece tacke.
. Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.
. Okrenite prekida¢ programa na “0”.
. Poluga, pritisak naleganja valjka za metenje u polozaj “P”.
. lzvadite akumulatorsko pakovanje.
. Ocistite uredaj iznutra i spolja.
. Uredaj smestiti na zasticenom, ravnom i suvom mestu.

Transport

OO WN -

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oste¢enja

Prilikom transporta obratiti paZnju na teZinu uredaja.

. Okrenite prekida¢ programa na “0”.

. Poluga, pritisak naleganja, dovesti u polozaj “P”.

. Podignite uredaj na ru¢kama za noSenje radi utovara.

. Pomo¢u klinova osigurajte uredaj na to¢kovima.

. Osigurajte uredaj uzadima i zateznim trakama.

. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od isklizavanja
i prevrtanja u skladu sa vazec¢im direktivama.

Skladistenje

O WN -~

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda i oSte¢enja

Obratite pazZnju na teZinu uredaja.

1. lzvrSite postupak za mirovanje uredaja.

2. Obratite paznju na informacije o skladistenju akumulatorskog
pakovanja u uputstvu za rad.

Nega i odrzavanje
Opste napomene

A OPASNOST

Opasnost od nezgode i povredivanja usled slu¢ajnog
pokretanja uredaja

Pre svih radova na nezi i odrZavanju, iskljucite uredaj i izvucite
bateriju.

Ciséenje uredaja

AN OPREZ

Opasnost od kratkog spoja usled mlaza vode

Nemajte Cistiti uredaj pod mlazom iz creva ili mlazom vode pod

visokim pritiskom.

A OPASNOST

Opasnost za zdravlje zbog prasine

Nosite masku za za$titu od prasine i za$titne naocare prilikom

CiS¢enja komprimovanog vazduha.

PAZNJA

Opasnost od oSte¢enja povrsSina

Nemojte koristiti abrazivna ili agresivna sredstva za ¢iScenje.

1. Unutradnju stranu uredaja izduvati komprimovanim
vazduhom.

2. Unutradnju i spoljnu stranu uredaja odistiti viaznom krpom
natopljenom u rastvor blagog sredstva za pranje.

Intervali odrzavanja
Izvr8avanje radova na odrZavanju je opisano u poglavlju “Radovi
na odrzavanju”.

Dnevno
. Proverite da li na valjku za metenje i bo¢noj metli ima stranih

tela i umotanih traka.
. Proveriti funkciju svih komandnih elemenata.

-

N

Nedeljno
. Proverite pljosnati naborani filter.
. Proveriti pokretljivost delova.
. Proverite istroSenog zaptivne trake u oblasti metenja.

-

w N

Na polugodisnjem nivou
. Proveriti zategnutost, istroSenost i funkciju pogonskog
remena.

-
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Nakon habanja
1. Zameniti zaptivnu lestvicu.
2. Zameniti valjak za metenje.
3. Zameniti bo¢nu metlu.

Radovi na odrzavanju
Napomena
Sve radove na servisiranju i odrzavanju koje vrsi korisnik mora da
vr$i kvalifikovano strucno lice. Ti radovi mogu, po potrebi, uvek
da se prepuste specijalizovanom distributeru Kércher proizvoda.
1. Uredaj odlozite na ravnoj povrsini.
2. Okrenite prekida¢ programa na ,,0“.
3. lzvadite akumulatorsko pakovanje.

Zamena bocne metle
. Bo¢ne metle zakrenite prema gore.
2. Odvrnite bravu na donjoj strani.
a Otvaranje: okretanjem suprotno smeru kretanja kazaljke na
satu
b Zatvaranje: okretanjem u smeru kretanja kazaljke na satu
Slika J

(™ Zatvarac
(@ Bocna metla
®) Prihvatni deo

3. Uklonite bo¢nu metlu.

4. Ocistiti je, prema potrebi.

5. Postavite novu bo¢nu metlu na prihvatnik i pri¢vrstite je
zatvaracem.

N

Zamen valjk za metenje
Valjak za metenje mora biti promenjen ako se rezultat metenja
vidno smaniji i viSe nije moguce podeSavanje sa ,Poluga, pritisak
naleganja valjka za metenje“.
1. Uklonite posudu za nakupljenu prljavstinu.
2. Poluga, pritisak naleganja valjka za metenje u polozaj “P”.
3. Odvrnite po 2 zavrtnja sa svake strane valjka za metenje

Slika K

@ Zavrtanj

@) Polovine valjka za metenje

(® Prihvatna Civija

@ Vratilo valjka za metenje

4. Razdvojite polovine valjka i uklonite ih.

5. Postavite nove polovine valjka na vreteno valjka za metenje.
Pri tome obratite paznju na pravilan polozaj zaptivnog prstena.

6. Zaviti zavrtnje i ¢vrsto pritegnuti.

Zamenite zaptivne letvice

. Odvrnite zavrtnje kao $to je prikazano na odgovarajuco;j slici.
. Uklonite zaptivnu letvu i zamenite je novom zaptivhom letvom.
3. Opet zavrnite i zategnite zavrtnje.

Slika L

Prednja zaptivna letvica (na posudi za nakupljenu prijavstinu)

Slika M

Zadnja zaptivna letvica

Slika N

Bocne zaptivne letvice

N —

Zamena pljosnatog naboranog filtera

A OPASNOST

Opasnost za zdravlje zbog prasine

Nosite masku za za$titu od praSine i za$titne naocare prilikom

izvodenja radova na filterskom sistemu.

1. Povucite rucicu za ¢iéenje filtera nekoliko puta i otpustite je.

2. Otpustite poklopac za usisavanje prasine i okrenite ga prema
gore.

3. lzvucite pljosnati naborani filter i umetnite novi pljosnati
naborani filter.
Slika O

(@ Usisavanje prasine

@) Pljosnati naborani filter
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

Napomena

Za sve smetnje koje nisu navedene, stupiti u kontakt sa
servisnom sluzbom (servisom)!

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Rotirajuci valjak za metenje i bo¢ne metle mogu izazvati povrede.
Iskljucite uredaj i sacekajte da valjak za metenje i bocna metla
viSe ne rotiraju.

Uredaj ne moze da se pokrene
® Postavite akumulatorsko pakovanije.
® Potpuno pritisnite bateriju dok ne klikne na svoje mesto.
® Napunite akumulatorsko pakovanije.

Snaga metenja nije zadovoljavaju¢a
® Podesite valjak za metenje i bocnu metlu u skladu sa
zadatkom c¢iscenja.
® \/aljak za metenje i bocne metle se previSe troSe, zamenite ih.
® Zaptivne letvice proverite na znakove istroSenosti i zamenite
ih, ako je potrebno.

Uredaj je prasnjav
® [spraznite posudu za nakupljenu prijavstinu.
® Proverite filter, po potrebi ga zamenite.
® Zaptivne letvice proverite na znakove istroSenosti i zamenite
ih, ako je potrebno.

LoSe metenje u predelu ivice
® Zameniti bo¢nu metlu.
® Zaptivne letvice proverite na znakove istroSenosti i zamenite
ih, ako je potrebno.

Nedovoljna snaga usisavanja
® Proverite zaptivku za usisavanje praSine.
® Proverite zaptivku posude za nakupljenu prijavstinu.

Valjak za metenje ne rotira
® Uklonite umotane trake ili kanape sa valjka za metenje.
® Podesite kontaktni pritisak poluge valjka za ¢iS¢enje na nizu
vrednost.

Kontaktni pritisak valjka za ¢iS¢enje se ne moze
menjati
® Uklonite i oCistite zadnju zaptivnu traku u skladu sa slikom M.



Tehnicki podaci

KM 70/30
CBp

Podaci o snazi uredaja

Radna Sirina mm 480

Radna Sirina sa 2 bo¢ne metle mm 980

Teoretski povrsinski ucinak

PovrsSinski u¢inak (maks.) m?/h 3920

Vrsta zastite IPX3

Akumulator

Tip baterije Battery
Power /
Battery
Power+

Napon akumulatora \% 36

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C 0 bis +45

Vlaznost vazduha, bez stvaranja % 40-90

kondenzata

Dimenzije i tezine

Duzina mm 1200

Sirina mm 770

Visina mm 1070

Prazna tezina (transportna tezZina) kg 33

Dozvoljena ukupna tezina kg 60

Sirina valjka za metenje mm 480

Precnik valjka za metenje mm 240

Precnik bocne metle mm 327

Posuda za nakupljenu prljavstinu

Zapremina posude za nakupljenu I (kg) 45 (38)

prijavstinu

Filteri i usisni sistem

Filterski sistem Pljosnati
naborani
filter

PovrsSina filtera m? 0,6

Klasa prasine M

Nominalni potpritisak usisnog sistema  kPa 0,04

Nominalni zapreminski protok usisnog /s 18,6

sistema

Motor ventilatora (elektricni)

Nominalna snaga w 30

Motor valjaka za metenje (elektri¢ni)

Nominalna snaga w 37,5

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-72

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? 2,1

Nepouzdanost K m/s? 0,2

Nivo zvu€nog pritiska La dB(A) 51

Nepouzdanost K, dB(A) 3

Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 74

nepouzdanost Kya

Nepouzdanost Ky dB(A) 3

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Srpski

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljuiemo da masina oznacena u nastavku, na
osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi koju smo
pustili u promet, odgovara vazec¢im osnovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U slu€¢aju izmena na masini
bez nase saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: MaSina za metenje i usisavanje podova

Tip: 1.517-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: 71

Garantovano: 74

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog odbora.

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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Mieon ema@nrg KUNVOPIKAG BoupToag

000
£34
e

oo

TN ©¢ong oTdBueuong KUAIVOPIKAG BolpTaag

¢ KaBapioudg giAtpou

7rs N Mieon emaeng TAAiIvAG BoupToag
iy

A

MpoBAerépevn xpRon

AuTO TO 0GpWBPO TTPOOPIZETAI YIa TO OKOUTTIOWA ETTIPAVEIWV OE
E0WTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUG XWPOUG.
To pnxdavnua TTpoopigeTal yia TTAYYEANATIKA XPAON.
XpnoigoTroleite auTtd 10 0dpwOPO ATTOKAEIOTIKG KOl HOVO
oUp@WVa PE Ta OTOIXEIQ G' AUTEG TIG 0ONYiEG XEIPIOUOU.
OTtroladrTToTe dIaPOPETIKH Xpron dev Bewpeital evoedelypévn. MNa
{nuieg TTOU TTPOKUTITOUV ATTO TN PN EvOedelyuévn Xpron, o
KOTOOKEUOOTNG Ogv Qépel eubuvn. O xpAoTng avalaupavel
TTAAPWG TOV OXETIKO Kivduvo.
270 0GpwOPO dev EMTPETTETAI VA YiVEI KOYIO TPOTTOTTOINGN.
To odpwOpo evdeikvuTal POVO YIa TIG ETTIPAVEIEG TTOU
avaypdagovtal oTIg odnyieg Xxpriong.

MpoBAéyiun AavBaopuévn xpion
H ouokeun dev TTPoBAETTETAN YIa 0Br)ynNan o€ avn@opikd dATTeda.
Mot punv OKOUTTICETE KQI NV AvappoPATE EKPNKTIKA Uypd, agpia,
un apaiwpéva ogéa kar SIaAUTIKAG (TT.X. Bevdivn, uypd apaiwaong
XPpwHATwy, TTeTpéAalo BEpuavaong), eTTeIdr) o€ cuvOUAOUO LE TOV
aépa avappoenong oxXnUaTifouv EKPNKTIKOUG ATPOUG Kal
JeiypaTa.
MoT€ PNV OKOUTTICETE KAl NV avappoQATE AKETOVN, PN ApAIWEVA
o&éa kal SI0AUTEG, €TTEIdN PTTOPE] Va dIaBpwaoouV Kal va
TIPOKAAECOUV CNUIG OTA UAIKA TOU PNXavAUATOG.
Mnv okouTrifeTe Kal NV avappo@ATe HETOAAIKEG OKOVEG TTOU
avTidpouv (T1.X. ahoupivio, payviaio, Yeuddpyupo), KaBwg ot
ouvOUaGNS pE IoXUPA OAKAAIKA 1) 6EIva aTTopPUTTAVTIKA
OnuIoUPYOUV EKPNKTIKA A£PIA.
Mnv oKouTTIETE KQI PNV AvVapPOPATE KAIYOUEVA I TTUPAKTWUEV
QVTIKEIPEVA. YTTAPXEI KiVOUVOG TTUPKAYIAG.
Mnv okouTTiCeTe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG OUTIEG YIa TAV
uyeia.
H ouokeun d¢ev gival KATAGAANAN yia TO GKOUTTIOUO UYPWV.
ATTayopeUEeTal N TTAPARNOVH OTIG TTEPIOXES KIVOUVOU.
ATrayopeUeTal N AEITOUPYia O€ XWPOUG, OTTOU UPioTaTAl KiVOUVOG
EKpNENG.
To oTTpWEIPO, TO TPABNYHA A N HETAPOPA AVTIKEINEVWY PE AUTO TO
unxdavnua auté ammayopeUeTal.

KatdAAnAegg emmipaveieg
To pnxdvnua evogikvuTtal Ovo yia Ta TTOPAKATW dATTEdA:
o Ao@aiTog
Biopnxavikd dateda
ToluevTokoviaua
ZKUpPOdEUQ
NIB6OTPWTO
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Odnyieg aocpalgiag
AN\ [IPOEIAOIOIHEH
AUTH n ouoKeun OgV EMITPETTETAI VA xpnNaiuoTTolEiTal atTo TaIdId i
arrd eVAAIKES UE TTEPIOPIOUEVES OWATIKES, AIOONTNPIAKES N
VONTIKES IKAVOTNTES KABWCS OUTE Kal atré droua mou OeV yvwpilouv
QUTES TIC 00NYiES.
AN\ [IPOEIAOIOIHEH
EmiBAémere ta maidida, wore va siote BELaior 611 dev Taidouv ue
OUOKEUN.
AN TPOEIAOIMNOIHEH
XpnaoiuoTToIeite TO EpyaAgio Uévo yia Tov OKOTTO TTOU TTPoopileTal.
NauBavere urdwn TIC TOTTIKES GUVONKES KAl TIDOTEXETE KATA TN
Xpnon rou epyaigiou tnv mapoucia GAAwv avBpwmwy, Kai
101aitepa Taidiwv.
AN [TPOXOXH
lMpiv amré KGO Asitoupyia eAEyxeTe TNV KAAR KAaTa@aTacn Kai 1n
Agiroupyikny acdAeia tng ouokeuns kai Tou eéomAiguou tg. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN, €AV OV AgiToupyei dyoya.
A KINAYNOX
2T OUCKEUN OcV eTITPETTETAI va YiVEl Kauia UETaTpoTTh.
A KINAYNOZ
Kivéuvog ékpnéng! Kparnore 11§ eUPAEKTES OUTIES HaKPIG aTTo TN
OUOKEUN.
A KINAYNOX
Kivduvog tpauuariauod! lpiv amé kGOe epyaadia oTtn ouokeun
Béare Tov dIaKOTTTN TTPOYPALUGTWY aTo "0" KAl apaipéarTe Thv
umarapia.
AN\ [IPOEIAOIOIHEH
Kivduvog auvbAipng kai 1piBNg aToug IUAVTES, TIC TTAQIVES
Bouproeg, 1o doxeio kai TN xeipoAaBn odnynong.
AN [TPOXOXH
Kivéuvog rpauuartiopou! @opdre avOeKTIKG TTPOOTATEUTIKA yAvTIa
orav agaipeite yuaAid, uérarda j GAAa aixunpd uAiké arro ro
ooxeio OKoUTTIOIWV.

Mepiypa@n cUOKEUNG
[Na mn Aeitoupyia TNg cUCKeUNG atTaiTeiTal pia ytratapia 36 V ammd
10 guoTnpa Karcher Battery Power / Battery Power+ kai o
avtioToixog @opTiaThg. Kal Ta duo dev TreplAauBdvovTtal atn
OUOKeUaaia TTapadoong Kal JTTopoUV va ayopacTouV EEXwPIoTA
avaAoya e TIG ATTAITACEIS TNG EPAPHOYNG.
MAnpo@opieg yia TIg KATAAANAEG PTTATAPIEG KOI TOUG POPTIOTEG Ba
Bpeite otn dietBuvon www.kaercher.com.

ATTEIKOVION CUOKEUNG
Eikéva A
® NaBr peragopag
@ Napry kaBapiopou PiATpou
®) MAdivA okoUTTa Be€Id
@ MepioTtpo@iki AaPn Trieong emaeng TAaivig Bouptoag
& Ammaoc@ahion avappopnaong oKovng
® KaAuppa guontipa avappo@nong okovng
@ Pagi yia mapeAkdpeva, YeyioTo goprtio 5 kg
AoTepoeideic Bideg yia puBuion AaBng odrnynong (2x)
® Mmarapieg*
PopTIoTAG*
@ Aapry 0driynong
(2 Toipyouxa doxEiou ATToPPIMUATWY
@3 Kuhivdpikr) okoUTra
Mvakida Tutou
(@3 KdAuppa utrodoxng ptrarapiag
AIOKOTITNG TTPOYPAUHUATOG
@) ATTac@ANIoT PTIaTapIwyV
YTrodoyr Jtratapiog
MoxAGg TTieong eTragng KUAIVOPIKAG BoupToag (eTTipaveia
odpwong)
Toiyouxa avappdenong okdvng
@) PuontApag avappoPnong okovng

@2 N\apn doxeiou aTroppIPaTWY

@3 NeTTTO TITUXWTO PIATPO

@9 Onhia oTepéwang

@3 MAgupIkr} okoUTTa apIoTEPQ

@9 Aoyeio aTmoppIPUATWY, aTTOCTTOUUEVO

*MpoaipeTikd, dev ouutTepiAauBaverar otov Baciké eEOTTAIGLO.

‘Evapgn xpiong

Tomo0éTnon xeipoAafng odnynong

1. TommoBeTrOTE TN XEIPOAQRK) 0Br)ynoNG OTN GUOKEUR.
Eikéva B

™ Bida

@ XeipohaPry 0driynong

(3 AoTtepoeidrig Bida

@ PodéAa

2. NepdoTe T Bida péoa arrd 1o OTAPIYMA Kal atrd TN XeIPoAapn
odrynong.

3. BaATe TN podéAa.

4. TotroBeTrOTE TNV a0TEPOEIDH Bida Kal OQigTe TNV.

5. EmmavaAdBete Tn diadikaoia oTnv atrévavTi TTAEUpaA.

Puluion xeipoAaBng odnynong

1. AUoTe Kai Tig U0 aoTepoeldeic Bideg.
Eikéva C

@ Aotepoeidnig Bida

@ XeipoAaBn odnynong

2. TpaBnéTe Tn Xe1poAafr) odriynong TTpog Ta Triow Kal OTPEYTE
TNV oTnVv €mBupunTh Béon.

3. ZmpwéTe TN xelpoAaf 0drynong Tpog Ta UTTPOG Kal
ao@aAiaTE TNV.

4. Z@i¢te TIG aoTEPOEIDEIG PidEG.

Tomo0éTnon Adiviwv BoupTowy
O1 TTAdivEG BoupToEG TTOPEXOVTAI YOG ME TN OUOKEUH KAl TIPETTE
va oTePEWBOUV OTN CUOKEUN TTPIV aTTd TN 80N o€ AciToupyia.
BA. kepdAaio "AvTikatdaTtacn TAdivAg BoupToag”.

®o6pTion / ToTroBETNON pITATAPIOG
Mpiv amrd mn B€on oe Aeimoupyia opTioTe TNV PTTaTapia.
Tnpeite TIg 0dnyieg POPTIONG KAl AEITOUPYIAG TTOU TTEPIEXOVTAI OTA
EYXEIPidIO AsITOUPYIaG Kal OTIG 0BNYieg ao@aAeiag TTou
ouvodeUOUV TIG UTTOTOPIEG KOl TOV QOPTIOTH.
1. ZTPEYTE TTPOG T TTAVW TO KAAUUUA TNG UTTOOOXAG UTTATAPICG.
Eikéva D
@ Ytodoxn ptrarapiog
@ Mmarapieg
3 KdAuppa uttodoxng pTrartapiog
2. TotroBeTAOTE TN QOPTIOUEVN PTTATAPIa OTNV €I0IKH UTTOd0XH,
OTTPWETE TNV PEXPI TO TEPUA KAl A0PAAioTE TN OTn 60N TNG.
3. KAeioTe 10 KdAuppa TNG BrKNG TNG KTTATAPIOG.

EmiAoyn TpoypdppaTog
1. MepioTpéWTe TOV DIAKOTITN ETTIAOYAG OTO ETTIBUUNTO
TPOYPANHA.
Eikéva E
@ 0 - H ouokeun gival atrevepyoTroinuévn
@ Zapwon
(3® Zapwon Ye avappodenon
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Zdpwon
MMPOXOXH
Kivdéuvog mpokAnong {nuidag
Or raivies ouokeuaaiag, Ta aupuara fj TapdoUoIa UITopEl va
mpokaAéoouv {nuiG aTo unxavioud oapwaorng.
KparroTe Taivies ouokeuaoiag, oUupuara Kai Tapouoia Hakpia
arro 1 CUOKEUN.
Ymodeién
Ta va éxete To owaTo aroTéAsoa KaBapiooU TTPOTAPUOLETE THV
TaxuTnTa o0Rynong oTig UTTAPXOUTES OUVONKES.
Adeialere 10 SoxEio OKOUTTIOIWY O€ TAKTA XPOVIKG OIaaTHuaTa.
la va kaBapioere 1iC TAQIVES GKPES XAUNAWOTE TIC TTAQIVES
Bouproeg.
Ymodeién
2T0 Ka1T0 TOU QVEUIOTAPA avappopnaong oKOvNG LUTTOPEI va

To1T00€TNBEi évag kGdog n dAAo doxeio Bapous éwg 5 kg 10 TTOAU.

1. Edv eival atrapaitnto, oTEPEWOTE TO dOYXEIO OTO KATTO HE
IMGvTa. MNa Tov OKOTTO auTtd TTEPACTE TOV INAVTA JECT aTTd TV
OTTr OTEPEWONG.

2. Avdhoya pe TnVv epyacia oTpéWTe TIG TTAQIVEG BOUPTOEG TTPOG
Ta TTAVW A TTPOG T KATW.

Ymédeién
H okdvn 1Tou oTpoIAideTal atrd Tnv TTAiv BoupToa dev
avappo@artal. XpnaolPoTroInaTe TIG TTAAIVEG BoUpToeg HOVO
OTaV OKOUTTICETE TIG GKPEG.

3. PuBpioTe Tov S1aKOTITN TTPOYPANMATOS O OKOUTTIONA i
OKOUTTIOUQ JE avappopnan.

Ymédeién

XpnoiuoTToInaTe T0 TPOYPAUUA OKOUTTIOUA LIE avappoenon HOvo

o€ oTeyva oarreda.

4. OdnyNnOoTE TN CUOKEUN ETTAVW OTNV ETTIPAVEIQ TTOU DEAETE.

PUBuIon Tng Trieong eTa@ng TnG KUAIVOPIKNAG BoupToag
1. TpaBnére £Ew, pubuioTe Kal XapuNAWOTE TTAAI TOV HOXAO TTiEaNG
ETTAPNG TNG KUAIVOPIKAG BoUpToag.
Eikéva F
(™ MoyA6g TTieong emma@rg KUAIVOPIKAG BoupToag
5 - YynAortepn Trieon emagng
1 - XaunAdtepn Tieon eTagng
P - Avuywpévn KUNIVOPIKN BoupToa
Ymédeién
H uwnAdbrepn tmicon emapns éxel ws amoTéAsoua uwnASTEPES
ATTAITNOEIS EVEPYEIQS KAl HIKPOTEPOUS XPOVOUS AEIToupyiag.
Ymodeién
la va oTraBueloeTe Kal va UETAPEPETE T OUOKEUN, UETAKIVAOTE
TOoV HoxAG artn 6éan "P". H kuAivdpikn Bouproa avacnkwverar
TAnpw¢ Kai arro@elyeral n {nuid oTIS TPIXES.
PUOuIoN TNG TigoNng ETA@Ng TWV TAdIVWYV BoupToWV
1. ZTpEWTE TNV TTEQIOTPOPIKA AARN] yia TNV TTiECN ETTAPNAG TNG
TAQiIVAG BoupToag TTpog TNV €MOUPNTA KaTeUBuvan.
Eikéva G
® Mepiotpo@iki AaPA Trieong eagng TAaivig BolpToag
+ Aud¢non Tng Tieong emaQng
- Meiwon tng Tmieong emagig
Avappopnon xovépwv putTwv
1. MéoTe eEAa@Pd TTPOG T KATW TN XEIPOAARH) 0dryNong waoTe va
ONKWOEI TO PTTPOCTIVO HEPOG TNG CUOKEUNG.
Eikéva H
2. Mg 10 uTrpooTIVO PEPOG AVACNKWHEVO OTTPWETE TN GUOKEUN
TTavw atrod Toug XovopouUg pUTTOUG.
3. XaunAwoTe Eava Tn GUCKEUN.

Ekkévwon doxeiou oKoutISIwv

A& TPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog Tpauuariouou

H mepiotpepduevn kuAivopikn BoUpToa UTTOpEl va TTPOKAAETE!

TPQUUATIOLOUG.

lMpiv a@aipéoeTe T0 SOXEIO OKOUTTIOIWY, QTTEVEQYOTTOINOTE TN

OUOKEUN KAl TTEPIUEVETE EXPI VA OTAUATHOEI VA TTEPIOTPEQPETAI N

KUAIVOpIKN Bouproa.

Ymodeién

Adeiaore 10 doxEio OKOUTTIOIWY TE EEWTEPIKO XWPO, EQV gival

ouvarov, KaBws TNKWVETal OKOVI.

1. lupioTe Tov BIAKOTITN €TTIAOYNG TTpoypdupaTog oTo "0" Kai
TTEPIMEVETE PEXPI VO OTAUATHOEI VO TTEPIOTPEPETAI N KUAIVOPIKK
Bouptoa.

. TpaBAgte kai aproTe Tn Aafr kaBapiopoU Tou QIATpou
OPKETEG POPEG.

. ATrac@ahioTe Tnv avappdPnon oKOVNG Kal OTPEYTE TNV TTPOG
Ta TTAVW.

. TpaBngre To doxeio OKOUTTIBILWV TTPOG Ta TIAVW aTTo T Aafn
KOl aQaIpECTE TO OTTO T CUCKEUN).

. ATToppiyTe TO GKOUTTIOIO CUUQWVA E TOUG TOTTIKOUG
KavOVIOHOUG.

Eikéva |

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidag

la va adeidoere 10 doxeio OKOUTTIOIWY NV TO XTUTTATE O€

QVTIKEIpEVa.

Makpoxpovia atrofnkeuon

Edav n ouokeun dev TTpOKeITaAl va XpNOIUOTIOINBET yia HeEyGAO

XPOVIKO dIdoTNa, eKTEAEDTE Ta akOAouBa.

1. ToTToBETAOTE TN CUOKEUN TTIAVW O€ ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.

. TupioTe Tov &10KOTITN TTPOYPAUUaTOG OoTO "0".

. ®épTe TOV PHOYAO TTiEONG ETTAPNG TNG KUAIVOPIKNG BoupToag
oTtn 6éon "P".

. AQaipéoTe TNV PTTaTOPIA.

. KaBapioTe Tn ouoKkeur) eOWTEPIKA KAl EEWTEPIKA.

6. AQOTE TO PNXAVNUO O€ TTPOCTATEUOUEVO KAl OTEYVO PEPOG.

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai mpokAnong {nuidg

Kard mn perapopd mpoaéére 10 LAPOS TOU unxaviuarog.

. TupioTe Tov 810KOTITN TTPOYPAUUaTOG 0TO "0".

. ®épte TOV HOXAO TrieoNg eTTagng otn Béon "P".

. Na eépTwaon TNG CUCKEUNG, OVOONKWAOTE TNV aTTO TIG A£G
METAPOPAG.

. ACQQaAIOTE TN CUOKEUN OTOUG TPOXOUG E OPAVEG.

. ACQQAIOTE TN GUOKEUN PE OXOIVIA 1) INAVTEG TTPOCDEDNG.

. Kata mn petagopd o€ oxrfuata ac@aAioTe TN CUCKEUN
oUp@wva pe TIG I0XUOUOEG 0dnYyieg EvavTi oAioBnong kai
avaTpoTTAG.

ATtrof0nkeuon
AN TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuarionou kai mpokAnong {nuidg
lMpoaéére 10 BApOS TOU UNXAVALATOC.
1. MNMpaypatoTToINoTE TNG EVEPYEIEG ATTOBRKEUONG.
2. Tnpeite TG 0dnyieg AeIToupyiag TG YTTATAPIOG OXETIKA YE TNV
artobrikeuon.

®povTida Kal cuvThpnon

levikég utTOdEISEIg

» w N

a

w N

[0

WN =

[o20N¢, N

A KINAYNOX

Kivdéuvog aruxnuarog Kai 1pauiarioou amé akouoia
Kivnon tng OUoKeUng

lpiv a6 k&6 epyaaia ppovridag Kai cuvripnong
ATTEVEPYOTTOIEITE TN OUOKEUN KAl AQAIPEITE TNV umrarapia.
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KaBapiopog pnxaviuarog
AN MPOXOXH
Kivdéuvog BpaxukukAwuarog amro S£on vepou e mison
Mnv kaBapilete 10 unxavnua e cwAnva vepou n e 6éoun vepou
uwnAng mieong.
A KINAYNOX
Kivduvog yia tnv uysia amré okovn
Kard tov kaBapioué ue TTEMETUEVO aépa POPATE TTPOCTATEUTIKA
HAOKQ Kal TTPOOTATEUTIKG yuaAid.
MNMPOXOXH
Kivduvog {nuiag oIS EMIPAVEIES
Ta 1o kaBdpioua unv XPNOILOTTOIEITE TTOTE OKANPA 1) KAQUOTIKA
KabapIoTika UAIKG.
1. QUONAETE TO PNXAVNUA ECWTEPIKA PE TTETTIEGUEVO A€PQl.
2. KaBapifete TO pnXavnua e0WTEPIKA Kal EEWTEPIKA PE UYPO
TTavi EUTTOTIONEVO 0€ SIGAUNA ATTIOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

XpoVIKA SIaCTANATA GUVTAPNONG
O TpOTTOG EKTEAEONG TWV EPYACIWV TUVTAPNONG TTEPIYPAPETAI
aT0 KeQaAalo «Epyaaieg ouvtipnong.

Kalnuepiva
1. EAEyxeTe TNV KUAIVOPIKK Kal TRV TTAGIVR BoupToa yia
TUANIYUEVEG TAIVIEG.
2. EAéyxete Tn Asitoupyia OAwV Twv opyavwy XEIpIoHoU.

Kdale eBdopada
. EAéyxeTe TO AETITO TITUXWTO PiATPO.
. EAéyxeTe TNV a1rpOOKOTITN KivNON TWV KIVATWY TUNPAETWY.
3. EAéyxete Tn @Bopd TWV OTEYAVOTTOINTIKWY AwpPidwy oTnv
TTEpIoX odpwaong.

N —

Avad g€aunvo
1. EAéyxeTe TNV TGVUON, TN GOOPAE Kal TN AgIToupyia Twv IJAVTWV
Kivnong.
MeTtd amré @Bopd
. AVTIKQTAOTAOTE TIG AWPIdEG OTEYAVOTTOINONG.
. AvTikataoTrioTe TNV KUAIVOPIKK BoupToa.
3. AvTikaTtaoTroTe TRV TTAGivA BoupToa.

Epyaocieg ouvtiipnong

N —

Ymodeién
OAec o1 epyacies oépBic kal auvTRpnaong mmou yivovrai e ubuvn
TOU TTEAATN TMPETTEI va ekTEAOUVTal aTTd £€eIdIKEUpéva AToua.
Orrore BéAete umopeite va {nrroere 1n fonBeia kdmoiou
avTITTPOOWITOU TNG eTaipiac Kércher.
1. ToTroBEeTAOTE TN CUCKEUN TTIAVW C€ ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.
2. TupiaTe TOV BIAKOTITN TTPOYPAUuaTog aTto "0".
3. AgaipéaTe TNV pTTartapia.
AMAayn Adivhg BoupToag
. lupioTe TNV TAdiv BoUpToa TTPOG TO TTAVW.
2. ZgBIBWATE TNV TATTA OTNV KATW TTAEUPA.
a Avolypa: yupioTe aplioTepOaTpOPpa
b KAegioipo: yupioTe de€idéaTpoga
Eikéva J
@ Ac@aAsia
@ MAaivAy BoupToa
®) Ymodoxn
3. Agaipéate Tnv TTAdivA BoUpToa.
4. Omrote xpeidleTal, kaBapifete TNV UTTOdOXN.
5. BaAte Tn véa TTAIV BoUupToa OTnV UTTOO0XH KO OTEPEWATE
TNV PE TNV 0OPAAEIQ.

N

AAAayn KUAIvEpIkRG BoupToag

H kuAivdpikA BoUpTtoa TTpETTEl va avTikaBioTaTtal étav To

aTTOTEAEO O GAPWONG UEIVETAI OPATA Kol OEV gival TTAEéOV

duvaTth n puBuicr Tou Pe Tov "MoxAd TTieong eTTAQAS TNG

KUAIVOPIKNG BoupToag”.

1. AQaipéoTe TO DOXEIO OKOUTTIDIWV.

2. ®épre Tov HOXAOS TTieaNnG eTTang TG KUAIVOPIKAG BoldpToag
oTtn 6éon "P".

3. =eBidware 2 Bideg o€ KABe TTAeUPA TNG KUAIVOPIKAG BoUpToag.
Eikéva K

@ Bida

@ Mior kuAivdpiki Bouptoa

®) Meipog

@ Agovag KuAIvdpIkng Bouptoag

4. AtroouvdéaTe Ta OUO AEICU TNG KUAIVOPIKAG BoUpToag Kal
AQaAIPETTE TA.

5. TomroBeTAOTE TO KAIVOUPYIA AMIOU TNG KUNIVOPIKAG BoupToag
aTov dgova. Tautdxpova TTPooEETE TN oWaOTH B£0N TOU TTEipOU.

6. BidwaoTe kal oQigTe TIG BidEG.

AvTtikardoTaon Awpidwyv oTeyavotroinong
. ZeBIdWOTE TIG BidEG OTTWG PaiveETAl OTNV AVTIOTOIXN EIKOVA.
2. AgaipéaTe TN Awpida oTEYavOTTOINONG KaI AVTIKATACTHOTE TNV
ME VEQ.
3. BidwoTe kal ogigTe {ava TIG Pideg.
Eikéva L
MtrpooTivh) Awpida oTeyavotroinang (0To SoxEI0 OKOUTTIBILV)
Eikéva M
Miow Awpida oTeyavotroinong
Eikéva N
MAdivég Awpideg oTeyavoTtroinang

N

AAAayR AETTTOU TITUXWTOU QIATPOU

A KINAYNOX

Kivduvog yia tnv vyeia amré okovn

Kard 1ig epyaaies aTo QiATpO popdre mPOCTATEUTIKY IGOKA Kal

TTPOOTATEUTIKA YUaAId.

1. TpaBnére ka1 apriote TN Aafr kKaBapiopou Tou QiATpou
QPKETEG POPEG.

2. N\UaoTe TNV ao@AAEIa Kal OTPEWTE TO KAAUUUO avappopnong
oKOVNG TTPOG T TTAVW.

3. A@aip€aTe TO AeTTTO TITUXWTO QIATPO KAl TOTTOBETAOTE €va
Kaivoupylo.
Eikéva O

@ Avappopnaon okovng

@) NeTT6 TITUXWTO PIATPO

AvTipeTwTion BAaBwv

Ymédeién

lNa 6Asg 11¢ BAGBes Tou dev rapariBevral E0W EMIKOIVWVAOTE UE
10 TUANA €utTnPEéTnong TeAarwv (oépPig)!

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariouou

H mepioTpepduevn kuAIVEpIKn Kai ol TTAdivES BoUpTOES uTTOPOUV
va TTPOKAAETOUV TPAUUATIONOUS.

ATTEVEQYOTTOINOTE TH CUTKEUN KAl TTEPIUEVETE LIEXPI va
oTauATHoOUVY va TTEPICTPEPOVTAI I KUAIVOPIKH Kal Of TTAQIVES
Bouproecg.

H cuokeun dev pmropei va 1e0¢ei o€ Asitoupyia
® TOTTOBETAOTE TN CUCTOIXIA UTTATAPIWV.
® [TI€0TE TIG YTTOTOPIEG EVTEAWG TTPOG TA KATW PEXPI VA
KOUMTTWOOUV.
® DopTioTe TIG PTTATAPIEG.
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H amrédoon ocdpwaong dev gival IKAVOTTOINTIKA
PuBpioTe Tnv KUAIVOPIKA Kai TIG TTAAIVEG BoUpTaeg avaloya pe
TNV epyacia kaBapiguoU.

H KuAivdpikn Kai n TTAdiv BoupToa gival TToAU @BapuEVES,
QVTIKATAOTAOTE TIG.

EAéyETe TIG Awpideg oTeyavoTtroinong yia @Bopd Kal av
XPEIACETAI AVTIKATAOTHOTE TIG.

H pnxavni dnuioupyei okévn
AdeId0TE TO DOXEIO ATTOPPIUHATWY.
EAEyETe TO QiATPO, av xpelaoTei, aAAGETE TO.
EAéyETe TIG Awpideg oTeyavoTroinong yia @Bopd Kai av
XPEIACETAI AVTIKATAOTHOTE TIG.

Kaké okoUTmioua oTIG AKPES
AvTIKOTOOTAOTE TNV TTACiVA BoupToa.
EAEyETe TIG Awpideg aTeyavoTtroinang yia ¢Bopad Kai av
XPEIACETAI AVTIKATAOTHOTE TIG.

AveTTapKng 1I0XUG avappo®enong
EAéyETe TO TTOPEPPBUCUO avappodPNONG oKOVNG.
EAéyETe TN @AGVT{Q TOU BOYXEIOU OKOUTTISIWV.

H kuAivopikn BoUpToa dev TTEPICTPEPETAI
A@aIpéaTe TUXOV TAIVIEG I} OTTAYKOUG OTTO TNV KUAIVOPIKN
BoupTtoa
PuBuioTe Tov poxAS TTieong emag@ng TG KUAIVOPIKNG BoupToag
O€ MIKPOTEPN TIUA.

H 1rieon ema@ng Tou KUAivdpou odpwaong dev HTTOPEi
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va aAAdgel
A@aipéaTe Kal kaBapioTe TNV TTiow Awpida oTEyavoTToinong
OTTWG QaiveTal oTo oXAUa M.

Texvikda oToixeia

KM 70/30
CBp

2Z10IXEiO 1I0XUOG OUCKEUNG

[MAdTOG epyaoiag mm 480

[MAdTOG epyaoiag pe 2 TAQiVEG OKOUTTEG mm 980

OewpnTIKN EMIQAVEIOKN aTTédo0on

Amédoon o€ euPaddv (max) mZ/h 3920

TuTtrog TTpOOTOGiag IPX3

MmaTapia

TOTrOG pTTaTApiag loxug
pTTaTapia
G/ loxug
MTTaTapia
g+

Tdon ytraTapiag \% 36

MepiBaAlovTikég ouvOrkeg

O¢epuokpaoia TePIBAAAOVTOG °C 0 bis +45

Yypaoia aépa, Xwpig CUPTTUKVWON % 40-90

AlaoTtdoeig kai Bdpn

Mnkog mm 1200

MAd&Tog mm 770

“Yyog mm 1070

ATTOBRapo (Bapog HETaPOPAG) kg 33

Emitpemréuevo ouvoAiko Bépog kg 60

MAGTOG KUNIVOPIKAG OKOUTTOG mm 480

AIGUETPOG KUAIVOPIKAG OKOUTTAG mm 240

AlGPETPOG TTAQIVAG OKOUTTOG mm 327

Aoxeio amoppIgHATWYV

XwpnTikoTNTa doxeiou atmmoppiguatwy | (kg) 45 (38)

®DiATpo ka1 cUCTHHA AvVaPPOPNONG

Z0oTnua @iktpou NeTITO
TITUXWTO
@iATpO

Emedveia @iATpou m? 0,6

Kartnyopia okévng M

OvouaaTIKA UTTOTTiIEGN GUCTHNATOG kPa 0,04

avappdenong

OvouaaoTikA TTapox CUCTANATOG I/s 18,6

avappdenong

KivntApag uontnpa (NAeKTPIKOG)

OvopaoTiKA 10X0G w 30

Kivntipag kKuAIvdpIKAG oKoUTTag (NAEKTPIKOG)

OvopaoTikr 10X0g w 37,5

MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-72

Tiun Soviioewv Xeplou-Bpaxiova m/s? 2,1

ABeBaidTnTa K m/s? 0,2

Z1a6un NXNTIKAG Tieong Ly dB(A) 51

ABeBaioTnTa Kya dB(A) 3

21a0uN NXNTIKAG 10X0U0G Liya + dB(A) 74

ABeBaiotnTa Kyya

ABeBaidtnTa Kyya dB(A) 3

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywv.
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ARAwon cuppépewong EE
Me 10 TTapOV dNAWVOUNE OTI N TTOPAKATW PnXavh Adyw Tou
oxedIaoPOoU Kal TOU TUTTOU KOTOOKEURG TNG KABWG Kal oTnv
€kdoan Tnv otroia £€xoupe dlaBéael aTnv ayopd TTANPOI TIg
OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIS VIO TNV AGQAAEIQ KAl TNV UYEI Twv
Odnyiwyv EE. Z¢ mepiTTwon TpoTTo1roinong TNG MNXavAg Tmou dgv
£X€l OUPQWVNBEI Pe eudg, autr N OAWGCN AKUPWVETAL.
Mpoiév: Mnxaviké ocdpwBpo
Tomog: 1.517-xxx
ZxeTIkéG Odnyieg EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2011/65/EE
2000/14/EK
E@appolépeva evapuoviopéva TpoTuTTa
EN 60335-1
EN 60335-2-72
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018
ZTAOuN NXNTIKAG Io0XUog dB(A)
MeTpnuévn: 71
Eyyunuévn: 74
O1 uTTOoYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAN Kal PE €E0UCI0OdOTNON
a110 TO BIOIKNTIKG OUPBOUAIO.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

YTTeuBuvog TeXVIKOU QakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/03/01
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& Mepen nepBbIM npUMeHeHnem yCTpOVI(zTBa
03HAKOMUTBCS C LAHHOW OPUrMHANbHOWM
WHCTPYKLMEN MO SKCnnyataLumn 1 rnaBomn 0 TEXHUKE
6e3onacHocTun. [leiicTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMMW.

CoxpaHaTb UX ANna AanbHenLwero nonb3oBaHusa Unu ans
cneaytoLlero BrnaaensLa.

MpoBepka nocTaBKu
Mpu nony4yeHMn noameTanbHOW MaLUUHLI HEMEANEHHO
coobuwartb annepy unu TOproson opraHusauum o6
0GHapyXeHHbIX AedekTax 1 NoBPeXAEeHUsIX Npu
TPaHCNOPTUPOBKE.

3awuTa oKpyxarowen cpeabl

&y YNakoBOYHbIE MaTepuansl NoaaarnTcs BTOPUYHON
& nepepaboTke. YnakoBky He0BXoAMMo yTunusmposats 6e3
ywepba Ans okpyxatoLlen cpeabl.

OneKTpU4ecKme 1 aNeKTPOHHbIE YCTPOMCTBA YacTo

copepar LieHHble matepuarnbl, NPUrogHble A4S BTOPUYHOM
™= nepepaboTku, 1 334aCTYIO TaKNEe KOMMOHEHTBI, kak 6aTapeu,
aKKyMynATOpbI UMM Macno, KOTOpble NPU HENPaBUITbHOM
obpalleHny unu HeHagnexatuen yTunusauum npeacTasnsaoT
noTeHUMarnbHyH ONacHOCTb AN 300POBbS Y OKpY>KatoLLEen
cpeabl. TeM He MeHee, faHHble KOMMOHEHTbI HE0OX0AMMbI Ais
npaBUNbHON paboTkbl YCTPOWMCTBA. YCTponcTBa, 0603HaYEHHbIE
3TUM CUMMBOMOM, 3anpeLLeHo YyTUnn3npoBaTb BMeCTe C
ObITOBLIMM OTXO4aMM.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nony4eHns akTyanbHON MHGOPMALIMU O KOMMOHEHTax CM.
www.kaercher.de/REACH

FapaHTUA
B kaxpgoW cTpaHe AeNCTBYOT COOTBETCTBYHOLLME YCMOBUS
rapaHTu1, YCTaHOBIEHHbIE HALLEN JoYepHel CObITOBOM
KOoMnaHuen. BoaMoxxHbIe HEMCNPaBHOCTM YCTPOWCTBA B TEHEHNE
rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl ycTpaHsem becnnaTtHo, ecrniv npuynHa
3aknoyaeTcst B gedpektax MaTepuarnos UnvM nponsBoaCcTBEHHOM
Opake. B crniy4ae BO3HUKHOBEHUS NPETEH3UIN B TEHEHME
rapaHTUHOro cpoka npocbba obpalLaTbCa C YEKOM O MOKYMKe B
TOProByl0 OpraHu3auuio, NMpoAasLUyo U3aenve, unv B
OnvkanLLyto YyNnonHOMOYEHHYIO Cry0y CepBUCHOTO
obcnyxnBaHus.
(Anpec ykasaH Ha obopoTe)
[ononHuteneHyo MHOPMaLMIO O rapaHTMK (MpY HanU4un)
MOXXHO HanTK B obracTu cepBUCHOro obcnyxunBaHus Ha
MecTHomM Beb-calTe Karcher B pasgene «3arpyskuy.

126 Pycckuii

[aTta Bbinycka otobpa)kaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke B 3aKoaMpPOBaHHOM BUAE.

Mpu aTom oTaenbHbIe UMdpbl MetoT
cnegyouee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

CTONeTune BbiNycKa
AecAaTuneTue Bbinycka

BTOpas undpa MecsiLa Bbinycka
nepsas undgpa Mecsua Beinycka

oOOw-=20Ww

Takum obpa3om, B faHHOM npumepe kog 30190
O3HavaeT aary Bbinycka 09 /(2)013.

lMpuHaaneXxHoCTU U 3anacHble YacTu
Mcnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHasnbHbIe MPUHAANEXHOCTA 1
3anacHble YacTu. ToMbKO OHW rapaHTUPYOT 6e3onacHyo 1
6ecnepeboiiHyto paboTy ycTponcTBa.
[na nonyyeHus nHdopmaumnm o NPUHAANEXHOCTSAX U 3an4acTsax
cM. www.kaercher.com.

CTeneHb onacHOCTHU

A OINACHOCTb

e YKazaHue omHocumesnbHO HerocpedcmeeHHo 2po3siuiel
onacHocmu, Komopasi npueoouUm K msiXesbiM mpasmam unu K
cvepmu.

AN TPELQYTPEXXOQEHUE

® YKa3aHue OmHOCcUMmesibHO 803MOXHOU MomeHyuanbHo
onacHol cumyayuu, Komopasi MOXXem fpueecmu K msixkesbim
mpasmam unu K cMepmu.

& OCTOPOXHO

® YKa3aHue Ha MomeHyuanbHO OracHyr cumyauuro, Komopast
MOXXem npueecmu K rosly4eHUr0 fieeKux mpasm.

BHUMAHUE

® YKa3aHuUe OmHOCUMesibHO 803MOXHOU MomeHyuanbHo
onacHol cumyauyuu, Komopasi Moxem roesneyb 3a cobol
mMamepuarnbHbIl yuepb.

CuMBONbI Ha YCTPOMUCTBE

[aeneHus npwkuma LUMNNHAPUYECKON LLETKN

000
L@ F)

oo

MapkoBoOYHOE NOMNOXEHUe LUAMHAPUYECKON LLLETKU

Ouncrtka dunestpa

[aBneHus npmwxmma GOKOBOW LLETKM




MUcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUO

[aHHasa nogmMeTanbHas MallvMHa UCNoNb3yeTcs ANsi O4YUCTKU
NOBEPXHOCTEN B NOMELLEHUSIX U NOA OTKPbITbIM HEGOM.
MogmeTanbHasa MaliMHa NpegycMoTpeHa Ans
NpogeCCMOHanbHOro UCMoNb30BaHMS.

Mcnonb3oBaTb NOAMETAOLLYO MAaLUMHY UCKITOYUTENBHO B
COOTBETCTBUM C yKa3aHUSAMU, COAEPKaLLMMM B AaHHOWM
WHCTPYKLMK No akcnnyataumu. INiobon apyrovi Bug
MCNOMb30BaHWs YCTPOMCTBA CYMTAETCH UCMONb30BaHNEM HE MO
HasHauveHuto. MNpon3BoanTenb YCTPOWUCTBA He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a Bpen, NPUYNHEHHLIV BCNIEACTBUE
nogo6Horo ucnonb3oBaHus. Pyuck 3a nogobHoe ucnonb3oBaHve
HEeCET UCKITIOUYUTENBHO MNOMb30BaTeNb.

B3anpeLuaeTtcs Npom3BoauTb Kakme-nnbo mogudmkauum
nogmeTanbHON MaLLVHbI.

MogMeTanbHas MaluMHa NOAXoANT TONbKO ANS NOKPbITUNA,
yKa3aHHbIX B MHCTPYKLMM NO 3KCMyaTauum.

MpenBnaeHHoOe HenpaBUIIbHOE UCNOJSIb3OBaHUe
YCTPONCTBO HE NpeAHa3HayYeHo Ana SKCnnyarauum Ha
HaKIOHHbIX NOBEPXHOCTSIX.
3anpellaeTcs Ucnonb3oBaTb YCTPOWCTBO AN NOAMETAHUS UK
BCacbIBaHUSA B3pPbIBOOMNACHbIX XXUOKOCTEN, ra3oB, a Takke
HepasbaBneHHbIX KUCIOT U pacTBopuTenei (Hanpumep,
6eH3unHa, pasbaBuTenen Kpacok, MmasyTa), B COEAUHEHNM C
BCacblBaeMbIM BO34yXOM OHM 0O6pa3ytoT B3pbIBOOMACHbIE Napbl
Unu cmecum.
3anpeLllaeTcs Ucnonb3oBaTb YCTPOWCTBO AN NOAMETAHUS UK
BCacbIBaHUSA aLeToHa, Hepa3baBneHHbIX KACIOT 1
pacTBOpUTENEN, TaK Kak OHU pa3befatoT 1 paspyLualoT
MaTepuarnbl, U3 KOTOPbIX U3rOTOBMNEHO YCTPOWMCTRBO.
3anpeluaeTcsi ICNOMNb30BaTb YCTPOMUCTBO ANsi NOAMETaHUS Unm
BCaCbIBaHUS peaKkTUBHOW MeTannmyeckomn noinv (Hanpumep,
anioMUHNS, MarHusi, UMHKa), B COEQUHEHNN C CUMbHBIMA
LLENOYHBIMU UMW KUCIOTHLIMWU MOKOLLUMW CPEACTBAMMU OHU
06pa3sytoT B3pbIBOONACHbLIE rasbl.
3anpeLaeTcst UICNOMNbL30BaTb YCTPOMUCTBO ANsi NOAMETaHUS Unn
BCACbIBAHMS FOPALLUX UK TrerLwWwmx npegmetoB. OnacHOCTb
BO3ropaHusi.
3anpeLlaeTcs Mcnonb3oBaTb YCTPOWUCTBO AN NogMETaHUS
BpeaHbIX NS 300pOBbS BELLECTB.

YCTPOMCTBO HE NOAXoauT Ans cOopa KUAKOCTEN.
3anpelyaeTcsi HAXOAUTLCA B ONACHOM 30He. 3anpellaerca
aKcnnyartaumsi yCTPOMCTBA BO B3PbIBOOMACHbBIX 30HAX.
BanpeluaeTtcst ToNkaTh/TAHYTb UK TPAHCNOPTMPOBAaTb
npeameTbl C MOMOLLbIO JAaHHOMO YCTPOWMCTBA.

Moaxoaswme NOKPbLITUA
YCTPONCTBO NOAXOAMWT 41151 SKCNyaTauum TONbKO Ha CNeayLLmMX
MOKPbITUSAX:
o Acdanst
MpomblIwneHHbIe Nonbl
Crskka
beToH
BpycuaTka

AN TPEOYTNPEXOEHUE

Yempoiicmeo He npedHasHadyeHo Oris Ucnonb308aHusi 0embmu
unu nuyamu ¢ oepaHuYeHHbIMU ¢hu3U4eCKUMU, CEHCOPHbIMU UU
YMCMEeHHbIMU CriocobHOCMAMU Uu iuyamu, He
03HaKOMJIEHHBIMU C 3MUMU UHCMPYKUUSMU.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

Cnedumsb 3a mem, ymobbl demu He ugpasnu ¢ ycmpolcmeom.
AN TIPEOYTNPEXXOEHUE

Ucrionb3o0eamb ycmpolicmeo mosibKO M0 Ha3HaYeHUuro.
Yuyumeleams mecmHbie ocobeHHocmu u npu pabome ¢
ycmpoucmeom cnedums 3a mpemsumMu fuyamu,
Haxodsuwumucs nobnuzocmu, ocobeHHo dembmu.

Pycckuii

&N OCTOPOXHO

lMeped Kkaxdbim ucrons308aHUeM Nposepsims Hadnexauwee
cocmosiHue u besonacHocmb Kcryamayuu ycmpouicmea u e20
pabouux npucrniocobneHull. He ucronb3o8ams ycmpolicmeo,
ecriu cocmosiHue He udearbHoe.

A OINACHOCTb

Banpewaemcs eHocump Kakue-nubo UMeHeHUs 8
ycmpoticmeo.

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbisa!l [epxxume nieeko socrnaMeHsiowuecs
seuwjecmea gdanu om ycmpolicmea.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmuposaHus! lNeped ebinonHeHUeM Kakux-nubo
pabom ¢ ycmpolicmeom rnosepHUMme nepekKsyamers
npozpamm 8 rosioxeHue «0» U U3ernekume akKyMysimop.

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb 3awemMieHus U HamupaHusi peMHsiMuU, 60Ko8bIMU
wemkamu, KoHmetiHepamu U pyykamu.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmuposaHus! Hadesalime rpoyHble
3awWumHble repyamku rpu yoaneHuu cmekia, Memarnnia unu
Opyaux Mamepuaros ¢ OCMpbIMU KpasimMu U3 KoHmeulHepa 0ns
Mmycopa.

OnucaHue ycTpoucTBa

[nsa paboTbl ycTponcTBa TpebyeTcs akkyMynsTopHbIA 6ok 36 B
cuctembl Karcher Battery Power/Battery Power+ 1
COOTBETCTBYHOLLEE 3apsagHOe YCTPOMCTBO. HY OQUH U3 HUX He
BXOAMWT B KOMMMNEKT NOCTaBKM U MOXET ObITb NpuobpeTeH
OTAENbHO B COOTBETCTBUM C TPEOOBaAHUSIMU MPUMEHEHMS.
MHdopmaLmio 0 NoaxoasLLmx akkyMynsiTOpHbIx Grokax u
3apsaHbIX YCTPOMCTBAX MOXHO HaAWTW Ha cante
www.kaercher.com.

PucyHok ycTtponucTBa
PucyHok A

(@ Pyuka pns nepeHocku

(2 Py4ka ycTpomnctea o4mcTky ounsTpa

(® bokoBas weTka cnpasa

(@ lNMoBopoTHas py4yka AaBneHns NpxrmMa 6oKOBbIX LLETOK

() MexaHuam pa3brokMpoBKK NbineoTcoca

(&) Koxyx BeHTMNSATOpa NblneoTrcoca

(@ MecTo Ana npuHagnexHocTen, MakcumarnbHas Harpyska 5 Kr

(I'2pv|6|<§>Ba;| py4yka Ons perynmpoBKu AyroobpasHoi pyyku
L.

(® AKKYMYNATOPHbIN BMoK*

3apsgHoe yCTponcTBO™®

@ OyroobpasHas py4ka

(2 YNnoTHeHus KOHTeNHepa ans Mmycopa

(@ Ponukosas wieTka

3aBogckasa Tabnuyka

(@ Kpblllka oTceka Ans akkyMynsaTopHoro 6roka
MepekntoyaTtens nporpamm

(@ MexaHuam pa3briokMpoBKN akKyMynaTOpHOro 6roka
KpenneHue akkymynsatopa

Pbluar gaBneHns npyxkmma umnmHAPUYECKON LeTKN
(npodmnb noameTaHns)

@0) YnnoTHeHue nbirieotcoca

@) BeHTunATop neineoTcoca

@2 Py4dka KoHTenHepa ana mycopa
@3 MNnockun cknag4atbin PUNLTP
@9 MpoywmHa

@5 bokoBas LeTka cnesa

@0 ByHkep, CbeMHbIi

*Onyus - He 8xo0UM 8 KOMIIIeKmM rnocmasku.
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BBopa B akcnnyatauuio

YcTaHoBKa AyroobpasHomn pyyku

1. YcTaHoBUTbL AyroobpasHyto pyyKy Ha yCTPOWCTBO.
PucyHok B

@ Bunt

@ Py4ka

(® lpubkosas py4ka

® Warnba

2. BcTaBuTb BUHT Yepes Aepxatenb Ayroobpas3Hon pyyku 1
yepes pyuKy.

3. YctaHoBuUTb Lwanby.

4. YCTaHOBUTb M 3aTAHYTb FPUOKOBYIO PYUKY.

5. MosTOpPUTL NpoOLIEAYPY Ha NPOTMBOMOMOXHOW CTOPOHE.

PerynupoBaHue Ayroob6pasHomn py4ku
1. Ocnabutb 06e rpnbkoBbIE PYYKM.
PucyHok C

(@ lpubkosas pyuka

(@ OyroobpasHas py4ka

2. MoTaHyTb AyroobpasHyto pyyKy Ha3ag 1 YCTaHOBUTb B HY)XHOe
nonoxeHwue.

3. TonkHyTb AyroobpasHyto pyyKy Bnepes n saduKcnpoBaTb.

4. 3aTaHYTb rpMOKOBBIE PYYKN.

YcTaHoBKa 60KOBOM LLETKU
BokoBble LEeTKN BXOAST B KOMMEKT NMOCTaBKW YCTPOWCTBA U
[OIMKHbI ObITb 3aKpenneHa Ha HeM nepes BBOAOM B
aKcnnyaTaumio.
Cwm. rnaBy «3ameHa GOKOBOW LLETKNY.

3apsigkalycTaHOBKa aKKyMyJISTOPHOro 6noka
Mepen BBOAOM B 3KCMNyaTauuio 3apsianTb akkyMynsiTOPHbIA
6nok.
Cobniogavite ykasaHus No 3apsiake v akcnmyaTaumm,
NpuBefEHHbIE B MHCTPYKLMSIX MO 3KCMIyaTauum 1 yKasaHusix rno
TexHuke 6e30nacHOCTH, NpunaraeMble K akkyMynsiTopHOMY
OnoKy 1 3apsiAHOMY YCTPONCTBY.
1. MogHATb KPbILLIKY OTCEKa ANs akKyMynsTopHoro 6roka.

PucyHok D

() OTcek ans akkymynsiTopHoro 6rnoka
@) AKKYMYNATOPHbIN 610K
(® Kpbllka oTceka Ans akkymynsTopHoro 6rioka

2. BcTaBuTb 3apsKeHHbIN akkyMynAaTOPHbIA BroK B OTCEK AN
aKkkymynaTopHoro 6rnoka Ao ynopa Ao Lwenyka.
3. 3akpbITb KpbILLKY OTCEKa ANs akkyMynsaTopHOro 6rnoka.

BbiGop nporpamMmmbl
1. YcTaHoBUTbL nepekntovaTens NporpaMMm Ha Heobxoanmyro
nporpammy.
PucyHok E
@ 0 - YCTpONCTBO BbIKMIOYEHO
@ MogmeTtaHune
(® MNogmeTaHue 1 BcacbiBaHne

MopgmeTtaHue
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexaoeHus
Ynakogo4Hble nieHmal, npogoda u m. . Moaym rnospeoums
rnodmemarbHbIl MeXaHU3M.
Jepxxume yrnakogoyHble ieHMbI, npogoda u m. r. nodanbwe om
ycmpoticmea.
lpumeyaHue
Bbibupatime ckopocme pabomsi 8 3agucumMocmu om
OKpyXarouux ycrosutl 05151 obecrieyeHust onMmMuMarnibHO20
pesynbmama ybopKu.
PezynsipHo ornopoxHsiime KoHmetiHep 011 Mycopa.
Umobbi ovucmume y4acmku nod cmeHamu, ornycmume
boKosble Wemku.

128 Pycckuii

lMpumevaHue

Ha koxyx eeHmunamopa nbiiieomcoca MOXHO 1ocmasumb

8edpo unu Opyayro emkocmb eecom 9o 5 Ka.

1. MNpn HeOBXOQNMOCTU 3aKPENUTL EMKOCTb Ha KOXYXe C
NOMOLLLbI0 peMeLLKa. [1na 3Toro NpoTsaHyTh peMELLOK Yepes
KpenexHble NPOYLLWHBI.

2. B 3aBUCMMOCTHM OT 3aJa4un NOAHATb UMK OMyCTUTb OOKOBYHO
LLETKY.

lMpumeyaHue
Mbinb, NnogHATas 6OKOBOW LLETKOW, HE BCaCkIBAETCS.
McnonbayinTe 60KOBbIE LLETKN TONBKO NPU NOAMETaHUU Y
CTEH.

3. YcTaHoBUTL NepeknioyaTens NporpaMm Ha NnogMeTaHue Unm
nogmMeTaHue ¢ BcacblBaHVEM.

lMpumeyaHue

Ucnonb3yldme npoepammy nodMemaHusi ¢ 8cacbl8aHUem

mornbko moada, koeda rosn cyxod.

4. lNMepemeLLaTb YCTPONCTBO MO OYMLLLAEMON NMOBEPXHOCTH.

Hactpowka gaBneHus npuxuma LUIIMHAPUYECKOW LLETKN

1. BbITAHYTb, OTPErynMpoBaTh U ONyCTUTb pblvar AaBNeHns

NpYXMMa LUIMHOPUYECKOW LLETKN.

PucyHok F
(@ Pbivar gaesneHus npyxuma UMnMHOPUHECKON LETKN

5 - MakcmmanbHoe AaBneHne npmxkmnma

1 - MMHMManbHOe AaBneHve npwknuma

P - uunuHgpuyeckas weTka nogHsTa
lMpumeyaHue
Gonee abicokoe OasrneHue npuxuma npusodum K ye8ernudeHuro
3HepaornompebrieHUs U COKpauw,eHur 8pemeHu pabomei.
lMpumevaHue
[nsa napkosku u mpaHcnopmuposKku ycmpolicmea
nepemecmums pbiyae 8 rnonoxeHue «Px». LunuHdpuveckas
wiemka rnofiHoCMbi0 MOOHUMaemcsi, 4Ymo nosgonsem usbexams
rnospexoeHust WemuHbl.

HacTtporika gaBneHusi npmxumma 60KOBbIX LLETOK
1. ToBepHYTb MOBOPOTHYIO PYYKY AaBMEHUS NpUXMMa OOKOBbIX
LLIETOK B HY)KHOM HanpasrneHuu.
PucyHok G
(@ lMoBopoTHas py4yka AaBneHns NpwxrmMa 6oKOBbIX LLETOK
+ yBENMYUTL JaBneHne npuxmma
- YMEHbLUWTb AaBrneHne npmxkuma
C6op KpynHOro mycopa
1. Oyroo6pa3sHyto pyuyKy crierka Haxatb BHU3, YTOObI yCTPONCTBO
NpUNOAHANOCH cnepeau.
PucyHok H
2. MepemecTUTb YCTPOWCTBO HAaZ KPYMHLIM MyCOpPOM C
NPUNOAHATON NepeaHen YacTbio.
3. CHoBa onyCTUTb YCTPOMCTBO.

OnopoxXHeHue KOHTenHepa AnA Mycopa

AN TIPEQYTIPEXXOEHWE

OnacHocmb mpasmuposeaHusi

Bpawarowjasica yunuHOpuyeckas ujemka Moxem npusecmu K

mpasmam.

lNeped cHamuem KoHmeliHepa O Mycopa 8biKIo4ume

ycmpolicmeo u nodoxoume, roka spalwjarouasics

yunuHopuUYecKas wemka He 0cmaHo8umcsl.

lpumeyvaHue

o 803MOXHOCMU OMOPOXHAMbL KOHMeUHep Orisi Mycopa Ha

OMKpbIMOM 8030yxe, makK Kak rnpu 3mom 8biceoboxdaemcsi

nbirb.

1. YctaHoBMTb NepeknioyaTens nporpaMm B nonoxexHue «0» un
nogoXaaThb, MOKa BpaLLaloLLasaca LMNnMHApUYecKkas LeTKa He
OCTaHOBMTCA.

2. MOTAHYTb M OTNYCTUTL PYYKY YCTPOMCTBA OYMCTKM GounbTpa
HEeCKOmbKO pas.

3. Pa3bnokvpoBathb NbineoTcoc U OTKNHYTb BBEPX.
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. MoTAHYTb KOHTEWHEP ANA Mycopa BBEPX 32 PYYKY U BbIHYTb
€ro u3 ycTpomcTea.

. YTUnnsupoBaTb Mycop B COOTBETCTBUMN C MECTHBLIMMU
npeanucaHnsiMu.
PucyHox |

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus

He ydapsimb KkoHmeliHep 0511 Mycopa o npedmemai, Ymobbl

OMOPOXHUMb €20.

anOCTaHOBKa JKCcnnyatauuun

Ecnn ycTponcTBo He ncnonb3yeTcs B TEYEHME ONTUTENBHOIO
nepvoga BpemMeHw, BbINOMHUTL CneayoLmne nyHKTb.
1. MNocTtaBnTb YCTPONCTBO HA POBHOW NMOBEPXHOCTH.
. YCTaHOBWTb NepekmnoYvaTens NporpamMmm B nonoxeHue «0».
. YCTaHOBWTb pblyar gaBneHus Npwwxkuma LUnnHapuYeckom
LLIETKM B MONoxeHue «P».
. M3Bneyb akkymynsiTopHbin 6rok.
. MouncTnTb YCTPONCTBO U3HYTPU U CHAPYXW.
. MocTaBnTb YCTPOMCTBO B 3aLUULLEHHOM U CyXOM MECTE.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb NoJlyYeHUs1 mpasM U rnoepexoeHuli

Bo spems mpaHcrnopmuposku y4umsieams eec ycmpolicmea.

. YcTaHOoBWTL NepekntoyaTens NporpamMmm B nonoxeHue «0».

. YCTaHOBWTb pblyar AaBneHUsi Npuxmma B nonoxeHue «Px.

. [nga 3arpy3ku NogHATb YCTPOWCTBO 3a PYYKN A NEPEHOCKN.

. 3admkcmpoBaTb YCTPONCTBO KNNHBAMM, YCTAHOBMEHHBIMW B
30He Konec.

. 3acukcmpoBaTb YCTPOMCTBO TPOCAMMU UMW CTAXKHBIMM
PEMHAMMU.

. Mpu nepeBo3ke yCTpOMCTBa B TPAHCMOPTHLIX CPeacTBax
3adMKCUPOBaTh €ro OT CKOMbXEHWUS 1 OMPOKUABIBAHWS B
COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMMU NpaBuiamu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb nosy4YeHuUsi mpaem U noepexoeHuti

Yyumsieamb 8ec ycmpolicmea.

1. BbINOMHUTL NpoLueaypy NPUOCTAHOBKM SKCNyaTauum.

2. CobntogaTb ykasaHusi Mo XpaHEHWIO B MHCTPYKLUMMW MO
aKcnnyaTauum akkyMynsTopHoro 6noka.

YxoA4 n TexHu4eckoe o6cnyxusaHue

O6uwme ykasaHus

¢,
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A OINACHOCTb

OnacHocmb HecYacmHo20 cJly4Yasi U mpaeMupo8aHusi u3-3a
HenpedHamMepeHHO20 nepemMeujeHuUs1 ycmpolicmea

lNeped nposedeHuem nobbix pabom no mexHu4eckomy
obcrnyxueaHur U yxody OmKIHoHUMb yecmpolcmeo U U3erneyb
aKKymynsmop.

OuucTka ycTpoucTBa
AN OCTOPOXHO
OnacHocmb KOPOMKO20 3aMbiKaHUS U3-3a cmpyu e00bl
Banpewaemesi oyuwams ycmpolicmeo cmpyeli 800b! U3
winaHea unu Morouje20 arnnapama 6bICoOK020 OasreHusl.
A OIMACHOCTb
OnacHocmb Osist 300poebsi 8 pesysibimame eo3delicmeusi
neiu
Bo spemsi oqucmku cxxameim 8030yxom criedyem rosib308amsCcsi
nbine3awumHol Mackol u 3aWumHbIMU O4Kamu.
BHUMAHWE
OnacHocmb noepexdeHusi moeepxHocmeu
He ucrionb3oeamse 0nisi ovucmku abpa3usHbIX Unu agpeccueHbIX
Mmorowjux cpedcme.

Pycckuii

1. BHYTpEHHIOI YacTb YCTPOMCTBa 064yTh CKaTbiM BO3YXOM.

2. OuYNCTUTb BHYTPEHHUE 1 BHELLHME NOBEPXHOCTU, UCTONb3YS
LIS 3TOTO BMaXHYH TPSMKY, MPONUTaHHY MATKUM LLENOYHbIM
pacTBOPOM.

MepnoANYHOCTL TEXHMYECKOro O6GCIyKMBaHUSA
BbinonHeHne pa60T no TEXHU4YeCKoMy O6CJ'Iy)KVIBaHVII'O ornncaHo
B rmaBe «PaboTbl No TEeXHU4eCKomy OGCJ'Iy)KVIBaHVIIO)).

ExxeaHeBHO
1. MNpoBepnTb LUNNHAPUYECKYIO 1 BOKOBBIE LLETKN Ha U3HOC U
HanM4ymve HamMoTaBLLNXCH NEHT.
2. MNpoBepnTb PYHKLUNOHMPOBAHNE BCEX ANEMEHTOB
ynpaeneHus.

ExeHenenbHo
. MpoBepbTe Nnockuii cknagyaTein OUNLTP.
. MpoBepunTb NerkocTb xoAa NOABWMXHbLIX YacTew.
3. MNpoBepunTb N3HOC YNNOTHUTENbHbIX NMAHOK B 30HE
noAmMeTaHus.

N —

Pa3 B nonroga
1. MNpoBepuTb HaTAXEHNE, N3HOC U UCMIPABHOCTb NPWBOAHbIX
peMHeN.

Mocne n3Hoca

. 3aMeHUTb YNNOTHUTENbHbIE NNAHKU.
2. 3aMEeHUTb UMNMHOPUYECKYIO LLETKY.
3. 3ameHunTb BOKOBYIO LLIETKY.

-

PaboTbl MO TeEXHMYECKOMY OGCIYy>KMBaHWIO
lpumeyvaHue
Bce pabombi no mexHu4yeckomy 06c¢ryxueaHuU cO CMOPOHbI
KrueHma OOImKHbI MPO8oOUMBCS K8ANUPUUUPOBaHHbLIM
crieyuanucmom. B criyyae Heobxodumocmu 8 r1obold MomeHm
MOXHO 0bpamumbCs 3@ MOMOLWbIO 8 Creyuanu3upo8aHHyHo
mopzosyo opeaHu3ayuro chupmbl Kércher.
1. MocTaBnTb YCTPOMNCTBO HA POBHOW NOBEPXHOCTW.
2. YcTaHOBUTbL NepekntoyaTens nporpamm B noroxeHune «0».
3. VI3Bneyb akkyMynaTOpHbIA Grok.

3amMeHa 60KOBOWM LLETKU

1. MNogHATL GOKOBYHO LLIETKY.

2. BbIBMHTUTb 3aMOK C HUXXHEWN CTOPOHDI.
a OTKpblBaHWE: MOBEPHYTbL NPOTUB YAaCOBOW CTPENKM
b 3akpbiBaHue: MOBEPHYTbL NO YACOBOW CTPENKE.
PucyHok J

@ 3amok

(@) bokoBas LeTka

® Kpennexue

3. CHATb GOKOBYHO LLETKY.

4. Tpn HeOBXOAUMOCTN OYUCTUTDL KPEMNNEHME.

5. BcTtaBuTb HOBbIE GOKOBbIE LLETKM B KpEMmeHue 1 3akpenutb
3aMKOM.
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3amMeHa UMNUHOPUYECKON LLEeTKU
LinnnHapuyeckyto LeTky Heobxoaumo 3aMeHNUTb, ecnu
pesynbTaT NogMeTaHus 3aMEeTHO CHWXKAeTCS U ero bonblue
HEBO3MOXXHO OTPEryNMpoBaTh C MOMOLLLIO «pblvara AaBfneHus
NPXMMa UUITMHOPUYECKON LLETKNY.
1. M3Bneyb KoHTENHep AnA Mycopa.
2. YcTaHOoBUTb pblyar AaBneHns NpwkUMma LUNnMHAPUYECKon
LLETKN B NonoxeHne «P».
3. BbIBMHTUTb 2 BUHTa C KaXK4OW CTOPOHbI LUSIMHAPUYECKON
LETKN
PucyHok K

@ Bunt

@ lMonoBuHa LUMNMHAPUYECKON LLIETKN
®) MNpuemHbIn WTndT

(® Ban uunuHapuyeckon LWeTKu

4. Pa3beauHUTb U CHATb MOMOBUHKN LLIETKN.

5. YCTaHOBUTL HOBbIE NOMOBUHKM LLETKN Ha Bar
LMNuHAprYecKkon WweTku. MNMpu aToM cneguTb 3a NpaBUSbHbIM
NoNoXXeHNeM NpuemMHoro WwTndTa.

6. BBUHTUTbL 1 3aTAHYTb BUHTHI.

3ameHa ynnoTHUTENbHbIX NIAHOK
1. BbIBUHTUTb BUHTBI, K&K MOKa3aHO Ha COOTBETCTBYHOLLEM
pUCyHkKe.

. CHATb YNNOTHUTENbHYIO NNaHKy N 3aMEHNTb Ha HOBYHO.
3. CHoBa BBMHTUTb U 3aTAHYTb BUHTbI.

PucyHok L

MepenHsa ynnoTHUTENbHasA nnaHka (Ha KOHTenHepe Ans

Mycopa)

PucyHok M

3aaHasa ynnoTHuTenbHas nnaHka

PucyHok N

BokoBble yNnoTHWUTENbHbIE NaHKK

N

3ameHa nnockoro cknag4atoro unbTpa

A OFACHOCTb

OnacHocmb Osis1 300poebsi 8 pe3ysibmame eo3delicmeust

nsinu

Bo spemsi pabom c ¢hunibmposarnsHol cucmemoli crnedyem

10/16308aMbCS Mble3aWuMmHOU Mackol U 3aujuUmHbIMU O4YKaMmu.

1. TIOTAHYTb M OTNYCTUTb PYYKY YCTPOMCTBA OYUCTKM ounbTpa
HEeCKOmbKO pas.

2. PacdukcmpoBaTb MexaHn3mM pa3briokMpOBKM 1 NOAHATE KOXYX
nelneoTcoca.

3. BbIHYyTb Nnockuii cknagyaTbli OUnNsTp U BCTaBUTb HOBBIN.
PucyHok O

@ Mbineotcoc
@) lMnockni cknagyaTbln PunLTP

Momouwb Npu HeMcnpaBHOCTAX

lMpumevaHue

B cnyqyae He yka3aHHbIX 8 0aHHOM CriuCKe HeucrnpasHocmel
0bpamumbcs 8 cep8uUCHY0 criyxby!

AN TPEOYTNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemuposaHusi

Bpawarowasica yunuHOpuyeckas ujemka u 6oKosble wemku
Mo2ym cmamb NpUYUHOU mpasm.

Bsikmouume ycmpoticmeo u nodoxoume, roka epawjarowasics
yunuHopuYeckas wemka u 60oKkoeble WemkKu He 0CMaHoBsIMCS.

YcTpoMncTBO He 3anycKaeTcs
® BcTaBuTb akKyMynaTOPHbIA Grok.
® [10NHOCTBLIO HAAAaBWUTb Ha aKKyMyNATOPHbIN BMOK, MOKa OH He
BCTaHeT Ha MECTO CO LLENYKOM.
® 3apsAanTb akKyMYNSTOPHbIN Brok.
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Pycckuii

Pe3ynbTaTt nogmMeTaHusi Hey[OBNEeTBOPUTENbHbIN
HacTpouTb LunMHapuyeckyto LWeTKy 1 GOKoBbIE LLETKUN B
COOTBETCTBUW C 3af1a4eli OYUCTKMN.

LinnuHapuyeckas weTtka u 60KoBbIe LLETKM CIULLKOM
V3HOLLIEHbI, OHW MOANneXaTt 3aMeHe.

MpoBeEPUTL N3HOC YNNOTHUTENbLHBIX MMAHOK, NPY
HeobXoaUMOCTN 3aMEHUTb.

U3 ycTponcTBa BbineTaeT Nbifib
OnopoXHUTb KOHTEWHEP A4S Mycopa.
MpoBepuTb PUNETP, NPU HEOOXOANMOCTU 3aMEHUTD.
MpoBepUTb U3HOC YNNOTHUTENbHbIX MNAAHOK, NpU
HEeobXoAUMOCTU 3aMEHUTD.

Mnoxow pe3ynbTaT nogMeTaHUA GOKOBbLIX 30H
3amMeHNTb DOKOBYHO LLIETKY.
MpoBepuTb U3HOC YNNOTHUTENbHBIX NMaHoK, Npu
HEeobXoaNUMOCTU 3aMEHUTD.

HepoctaToyHas MOLWHOCTb BCacbiBaHUA
MpoBepUTb YNIIOTHEHME MblNeoTcoca.
MpoBepUTb YNIOTHEHWE KOHTEHepa AN Mycopa.

LunuHgpuyeckas weTka He BpaljaeTcs
y,El,aJ'II/ITb HaMOTaHHbI€ NEeHTbl U LWWHYPbI C LlVIﬂVIH,ElpVI‘-IeCKOI;I
LLETKM.

YcTtaHoBUTb pbldar gaBrneHna npmwxmma LI,VIJ'IVIH}J,pVI'-'IeCKOVI
LLETKMN Ha boree HM3Koe 3Ha4YeHue.

[daBneHue npMxuma LMNINHOPUYECKON LLEETKU He
perynupyeTtcs

CHATb U o4ncTUTE 3aQHKO0 YNNOTHUTENBbHYI MNaHKy, KakK

nokasaHo Ha pucyHke M.



TexHnyeckune XapaKTepuctTtuku

KM 70/30
CBp

Paboune xapakTepucTuKu yCTPOUCTBa

Paboyvas wupuHa mm 480

Pabouas wupuHa, ¢ 2 60KoBbIMU mm 980

LeTkamm

TeopeTuyeckas NpoM3BOAUTENLHOCTL NO NIoLWaaun

[MponssoguTenbHOCTL NO NnoLwaan m2/h 3920

(makc.)

CteneHb 3aWuTbl IPX3

Akkymynstop

Tun akkymynsaTopa Battery
Power /
Battery
Power+

HanpspkeHue akkymynsatopa \% 36

YcnoBus okpyxatollen cpeabl

Temnepatypa okpyxatoLlen cpedbl °C 0 bis +45

BnaxHocTb Bo3ayxa, 6e3 obpasoBaHua % 40 - 90

pocbl

Pa3smepbl u Bec

[OnuHa mm 1200

LvpuHa mm 770

BbicoTa mm 1070

CobcTBeHHas macca kg 33

(TPaHCNOPTMPOBOYHLIV BEC)

[onyctnmbin obLmin Bec kg 60

LLnpuHa umnnuHOpUYECKoOn LLETKN mm 480

OuameTp uMNMHAPUYECKON LLETKU mm 240

OuameTp 60KOBOM LLETKM mm 327

KoHTenHep ans mycopa

O06beM KOHTENHEepa Ans Mycopa I (kg) 45 (38)

Cucrtema (punbTPOBaHMUA U BCacbiBaHUA

Cucrtema unsTpoBaHUs Mnockun
cknaguyar
bIA
dunetp

[Mnowanb NoBepxHOCTM unbTpa m? 0,6

Knacc nbinu M

HomuHanbHoe paspexeHue, cucrema kPa 0,04

BcacblBaHMS

HoMuHanbHbIM 06bemM NoToka, cuctema |/s 18,6

BcacblBaHMWS

[Buratenb BeHTUNATOPA (3NEeKTPUYECKU)

HomuHanbHas MOLHOCTb W 30

[Buratenb LUNMHAPUYECKON LLETKN (AMEKTPUYECKUNA)

HomuHanbHas MOLLIHOCTb W 37,5

PacueTHble 3HayeHuA B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-72

Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s2 2.1

MorpelwHocTb K m/s2 0,2

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBNEHNS Lya dB(A) 51

MorpeluHocTb Koa dB(A) 3

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTY dB(A) 74

Lya MorpewHocTb Kyya

MorpewHocTb Kyp dB(A) 3

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHNE TEXHNYECKMUX N3MEHEHWIA.

Pycckuii

Heknapaumusa o cOOTBETCTBUM CTaHAapTam
EC

HacToswmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLUS 1
WCMONHEHNE YKa3aHHOW HXE MalUMHbl OTBEYaKT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpeboBaHusim aupektus EC no
©e3onacHoOCTK 1 oxpaHe 380poBbs. MNpu NOLIX M3MEHEHUAX
MaLlWHbI, HE COrMacoBaHHbIX C HAaLLIe KOMNaHWen, JaHHas
[ekrnapauusi TepsieT CBOKO CUry.

M3penune: NoameTanbHo-BcackiBaoLaa MallnHa

Tun: 1.517-xxx

OenctBylowme ampektuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EC

lNpyMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTLI
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN IEC 63000: 2018

YpoBeHb 3ByKkoBOW MowHocTu aAB(A)

M3mepeHo: 71

[apaHTupoBaHo: 74

Hwxenognucasluvecs nuua 4eNCTBYOT OT UMEHN U NO
nosepeHHocTy Mpasnexus.
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H. Jenner S. Reiser
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Alfred-Karcher-Str. 28—40
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& I'IepeF NepLUMM BUKOPUCTAHHAM NpucTpoo
03HaNOMMUTUCH 3 L€ OPUTiHANBHO IHCTPYKLIED 3
ekcnnyaradii Ta rmaBoto Npo TexHiky 6eanekun. [iatn
BiNOBIQHO 4O HMX.

36epiraTv ix AN noganbLIOro BUKOpUCTaHHA abo ans
HacTyMHOro BnacHuKa.

MepeBipka nocTaBneHOro o6nagHaHHA
Mig yac oTpMMaHH4A nigmiTaneHOI MalMHWU HEFranHO CNOBICTUTL
CBOrO Aunepa 4n TOProBy OpraHisaLito Npo BuUsBreHi AedekTn Ta
MOLLKOXXEHHS Mif Yac TPaHCNOopTYBaHHS.

OxopoHa goBkinnsa
&y, MNakyBanbHi MmaTepiany npuaaTHi 4O BTOPMHHOI Mepepobku.

Q'é) YnakoBky HeobxigHo yTunidyBatu 6e3 wkoam Ans OBKINNs.

EneKkTpuYHi Ta enekTPoHHI NPUCTPOI MICTATL LiiHHI

mMaTepianu, siki npuaaTtHi 4o BTOPUHHOT nepepobku, i Yacto

KOMMOHEHTMU, SK-0T BaTapei, akyMmynsaTopu 4v MacTuno, skiy
pasi HenpaBWIbLHOTO NMOBOMXKEHHSI 3 HUMKU abo HenpaBUNbHOI
yTunisauii MOXyTb CTBOPMTW NOTEHUiNHY Hebe3neky ans
300pOoB'A NoanHM Ta AoBkinnsa. OgHak Ui KOMMNOHEHTU HeOOXiaHi
Ons HanexHoil ekcnnyarauii npuctpoto. MpucTtpoi, no3HaveHi
UMM CMMBOIOM, 3aB60POHSAETLCSA YTUNI3yBaTH Pa3oM i3
nobyToBUM CMITTSAM.

BkaziBku woao komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi PO KOMMOHEHTW HaBedeHi Ha canTi:
www.kaercher.de/REACH

FapaHTia
Y KOXHiN KpaiHi A4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiNHIi YyMOBMW, BCTAHOBMEHI
YNOBHOBAaXXEHO OpraHisadieto 30yTy HaLloi NpoayKLuUil B L
KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO NPOTSATOM
rapaHTiInHOro CTPOKY MM yCyBaeMO GE3KOLLTOBHO, SIKLLO NpUYnHa
HeCnpaBHOCTI nondarae B Aedekrtax MmaTtepianis abo
BMPOGHUYOMy Bpaky. Y pasi BUHUKHEHHS MPETEH3iN NPOTArom
rapaHTiHOro CTPOKY NPOXaHHs 3BepTaTucs, Marouu npu cobi yek
Npo MOKYMKy, A0 TOProBernbHOI OpraHisadii, Wo npogana npoaykr,
abo [0 HanbnMK4oi YNOBHOBAaXXEHOI Cry6u cepBicHOro
0o6cnyroByBaHHS.
(Anpecu auB. Ha 3BOpPOTI)
HopaTtkoBy iHOOPMAaLito MPO rapaHTito (3a HAaABHOCTI) MOXHa
3HanTK B obnacTi cepsicHOro o6¢cnyrosyBaHHs MiCLLeBOro
BebcanTy Karcher y po3aini «3aBaHTaxeHHs».

Mpunapana Ta 3anacHi getani
Cnig BMKOPWUCTOBYBAaTK NuLLE OpuriHanbHe npunagas Ta
opwriHanbHi 3anacHi 4aCcT1HW, TOMY LLIO CaMe BOHW rapaHTyroTb
6esneyvHy Ta 6e3nepebiniHy ekcnnyaTauilo NPUCTpoIo.
IHbopmaLisa Wwoao npunagas Ta 3anacHMX YacTuH MICTUTbCS Ha
caunti www.kaercher.com.

CTyniHb HeGe3nekun

A HEBE3IIEKA
e Bkasieka w000 Hebesrneku, sika 6e3rnocepedHbO 3ag2poxye ma
npu3goduMb 00 MSKKUX mpasm 4yu cmepmi.

A TOMEPEOXEHHA

® Bkasigka uj000 nomeHyitiHoO MOXJ1Uueoi HebearneyHoi cumyauil,
wWo mMoxe rnpudsecmu 00 MSKKUX MpasM 4u cmMepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHyitiHo Hebe3sne4yHoi cumyauii, ska Moxe
CrIPUYUHUMU OMPUMaHHSI 1Ie2KUX mMpasm.

YBATA

e Bkasigka w000 MOXu8oi nomeHuitiHo HebeaneyHoi cumyauil,
W0 MOXe CrpuyuHUMmuU MamepianbHi 36umku.

CuMBONM Ha NpUCTpPOI

TUCK NPUTUCKAHHSA LMNIHOPWUYHOT LWiTKN
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MapkyBanbHe NONOXEHHS LUMiHAPUYHOT LLITKK

OunweHHs inbTpa

TWCK NpUTUCKAHHSA BIYHOT LLITKK

LW

BVIKOpVICTaHHH 3a NPU3HAYeHHAM

Lis nigmiTanbHa MallvHa BUKOPUCTOBYETLCSA ANS OYULLEHHS
NOBEPXOHb B NPUMILLIEHHSIX Ta NPOCTO Heba.

MigmiTanbHa MawmHa nepegbadeHa ans npodecinHoro
BMKOPUCTaHHS.

BukopuctoByBaTtu nigMiTanbHy MallnHy TifbKW BigNOBIiAHO OO
iHCTPYKUiT 3 ekcrinyarauii. Byab-gKke iHwe BUKOPUCTaHHA
BBaXKa€TbCsl BUKOPUCTAHHSAM He 3a Npu3HavyeHHsiM. BUpobHUK He
Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3aBAaHi BUKOPUCTaHHSM He 3a
npu3HavyeHHsAM. PU3unK 3a Take BUKOPUCTaHHS Hece nuile
KopucTyBau.

3ab0poHSIETLCA BUKOHYBATK Byab-ski 3MiHM Ha MigMiTanbHin
MaLLWHi.

MpucTpint NigXoANTb TiNbKM ANA NOKPUTTIB, 3a3HAYEHNX B
iHCTPYKLUiTl 3 ekcnnyaTtadii.

MepeabayvyyBaHe HenpaBuNbHe 3aCTOCYBaHHA
MpucTpii He NpU3HaYeHMn AN ekcnnyartawii Ha NoOXMnmX
NOBEPXHSIX.
3ab0pOHSETECA BUKOPUCTOBYBATM MALLUMHY ANS NiAMITaHHS YK
BCMOKTYBaHHSA BUOyxoHe6e3nevHnx piaunH, rasie, Hepo3BeaeHuX
KMCNOT Ta PO3YMHHWKIB (Hanpuknag, 6eH3uHy, pO34UHHKKIB
Gapbu, masyTy). Y noegHaHHI 3i BCMOKTYBaHUM MOBITPSIM BOHM
YTBOPIOKOTL BUBYXoHebe3neyHi napu abo cymildi.
3ab0pOHAETLCS BUKOPUCTOBYBATM MaLLUMHY ANS NiAMITaHHS YK
BCMOKTYBaHHS1 aLleTOHY, Hepo30aBrneHMX KACNOT Ta PO3YUHHUKIB,
TOMY LLIO BOHM po3'igaloTb Ta pyMHYyOTb MaTepianu, 3 SKux
BMIOTOBfIEHA MaLUMHA.
3ab0pOHAETECA BUKOPUCTOBYBATM MALLUMHY ANS NiAMITAHHS YK
BCMOKTYBAaHHSI peakTMBHOIO MeTanesoro Numy (Hanpuknag
anioMiHito, MarHito, UMHKY). Y NOE€AHaHHI 3 CUMbHUMMN NY>XKHUMU
abo KMCnoTHUMK 3acobamu ANt YULLEHHS BOHW YTBOPIOKTb
BMOyxoHebeaneyHi rasu.
3ab0pOHSETECA BUKOPUCTOBYBATM MALLUMHY ANS NiAMITaHHS YK
BCMOKTYBaHHs nanaroymx abo tnitoumx npegmetis. Hebesneka
3anMaHHs.
3ab0pOHSETLCSA BUKOPUCTOBYBATM MaLLMHY AN NiAMITaHHS
LWKIANMBUX NS 300POB'St PEYOBUH.

MpucTpiii He npu3HaveHun Ans 36upaHHS PiaVHW.
3abopoHsieTbest NnepebyBaHHsA y Hebe3neyYHrX 3o0Hax.
3abopoHSIETLCS eKcnnyaTyBaT MaLlLUHY Y BUOyxoHebe3neuHnx
NPUMILLIEHHSX.

He posBonseTbes wiroBxatu/TarHyTn abo TpaHcnopTyBaTty
npegMeTy 3a JOMOMOTOK L€l MaLLMHW.
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MpuaaTHi NOKpUTTA
MpucTpin npyaaTHWA 4Na ekcnnyaTauii nuwe Ha Takmx
NOKPUTTAX:
e Acchanet
Mpomucnosi nignoru
Crsaxka
BeToH
BpywaTtka

Bka3iBKM 3 TexHikKu be3neku

AN TOMNEPEOXXEHHA

lMpucmpit He npusHa4YeHul O sukopucmarHsi dimbMu ma
ocobamu 3 obmexeHUMU hi3UHHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30ibHoCcmsMU, a makox ocobamu, He
0O3HaloMAeHUMU 3 UUMU IHCMPYKUISMU.

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Cmexumu 3a mum, wob 0imu He epanu 3 MPUCMPOEM.

A& TNMOMNEPELOXXEHHS

Bukopucmosysamu npucmpili nuwe 3a rpusHa4yeHHsIM.
Bpaxosysamu ymosu micyesocmi, id 4ac pobomu 3 pucmpoem
HeobxiOHO 38epmamu ysaeay Ha mpemix ocib, ocobnueo Ha
dimed.

&N OBEPEXHO

lNeped KoXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM fepesipsmu HanexHut cmaH i
besneky ekcnnyamauii npucmporo ma (io2o poboyux
npucmocysaHb. He sukopucmosysamu npucmpiti, SKWo cmaH
He ideanbHul.

A HEBE3IEKA

3abopoHsiembcs aHocumu 6yOb-5Ki 3MiHU 8 rpucmpid.

A HEBE3IIEKA

Hebeaneka subyxy! Tpumalime nezko3alimucmi pe4o8uHU
rnodarni 8id npucmporo.

A HEBE3IEKA

Hebesneka mpaemysaHHs! lNeped nposedeHHsIM 6yOb-siKuX
pobim Ha npucmpoi ecmaHo8UMU fepemMuKay rnpoepam 8
ronoxeHHs1 «O» | sumsiamu akymynsamop.

AN TOMNEPEOXXEHHA

Hebesneka 3awemneHHs ma HamupaHHsl peMeHsmMU, 6idHuUMU
wimkamu, KOHMeUHepoOM ma py4YKOH-WMmosxaqyem.

&N OBEPEXHO

Heb6esneka mpasmysaHHsi! Hadsizalime MiyHi 3axucHi pykasuyku
i@ yac sudarneHHs ckna, Mmemariy abo iHwWux Mamepiarie 3
20CcmpuMU Kpasimu 3 KoHmeUHepa O cMimmsi.

[Onsa poboTn npucTpoto NoTpibeH akyMmynsitopHun 6rnok 36 B
cuctemu Karcher Battery Power/Battery Power+ i BignoBigHun
3apagHun npuctpin. Obuasa He BXOAATb A0 KOMMNMEKTY
nocTaBku i MOXyTb ByTv NpuabaHi okpemo BiANOBIAHO A0 BUMOT
3aCTOCYBaHHS.

IHdopmaLito Npo BiANOBIAHI akyMynaTOPHI Onoku i 3apsaHi
NPUCTPOI MOXHa 3HaNTW Ha canTi www.kaercher.com.

PucyHok npuctporo
MantoHok A

™ Py4ka anst nepeHeceHHs
@ Pyuka uniieHHs dinstpa
(® biuHa wiitka cnpasa

® lMoBopoTHa py4Kka Ans peryrnoBaHHA TUCKY NPUTUCKaHHA
OiYHMX LWiTOK

(5) MexaHi3am po3brnokyBaHHS NUNOBIACMOKTYBaYa

(®) Koxyx BeHTURSATOpa NUMOBIACMOKTYBaYa

@ Micue ons npunagansa, MakcMmarbHe HaBaHTaXeHHs 5 Kr
lpmbKOBa pyyKka Ans peryrnoBaHHsS pyYKM-LUTOBXava (2 Wwr.)
® AkymynatopHuii 6nok*

3apagHu npucTpin®

@ Pyuka-wtoBxay

(2 YWinbHeHHs KoHTeHepa Ans CMiTTA

@ Uunningpuyxa witka

3aBojcbka Tabnuyka

(@ Kpwuika Biaciky akymynstopHoro 6noka
[Mepemunkay nporpam

(i ®dikcaTop akymynsTopHoro 6rnoka
Biacik akymynaTtopHoro 6rnoka

Baxinb TUCKY NPUTUCKAHHSA LMNIHOPUYHOT WiTKK (Npodink
nigMiTaHHS)

@9 YWinbHEeHHA NUNOBIACMOKTYBaYa
@) BeHTURATOP NMNoOBIACMOKTYBaYa
@2 Py4dka KoHTenHepa ansa cMiTTa
@3 MNnocknin cknag4acTun insTp
@4 Bywko

@5 bivHa wWiTka 3niBa

@6) KoHTenHep Ans cMmiTTa, 3HIMHUIA

*Onuis - He 8xo0umb 00 KOMIIEKMY M0CMasKu.

BBeaeHHA B eKkcnsyaTauito

YcTaHOBMEHHS pyUYKU-LUTOBXava
1. YCTaHOBUTU pyuKy-LLTOBXay Ha NPUCTPIN.
MantoHok B

@ MBuHT

@ Pyuka-wrosxay

(® lMNpubkosa pyuka

@ Wanba

2. BcTaBWTU IBUHT Yepe3 YyTPUMyBay pyYKM-LUTOBXaya Ta Yyepes
PYUKY.

3. YctaHoBuTtK Wawnby.

4. YCTaHOBUTMU i 3aTATHYTU rPUGKOBY PYUKY.

5. MoBeTopUTK NpoLeaypy Ha NPOTUNEXHOMY 6oLli.

PerynioBaHHSA pyYku-liTOBXa4va
1. Bignyctutn obuagsi rpnbkoBi pyykm.
MantoHok C

(@ M'pnbkosa pyuyka
(@ Pyuka-wtoBxa

2. ToTArHyT! pyyKy-LUTOBXAY Ha3aj Ta BCTaHOBUTU y MOTPiOHe
NONOXEHHS.

3. HatucHyTu Ha pydky-LLTOBXaY Briepes Ta 3adikcysaTti.

4. 3aTarHyTv rpubKoBi pyyKu.

YcTaHOBNEeHHA OiYHUX LWiTOK
BiyHi LWiTKn NnocTayaTbCA pa3om 3 NPUCTPOEM i MOBUHHI ByTn
NPUKpPINNeHi 40 HbOro nepes BBEAEHHSM B eKcryaTadiio.
Owus. rnasy «3amiHa GiYHOI LLiTKM».

3apsaxaHHsi/BCTaHOBINEHHSA aKyMynsiTOpHOro 6roka
3apaguTv akymynsaTop nepeq BBeAEeHHSAM B eKcnyaradito.
[oTpymyiiTech BKasiBOK LLOAO 3apsaxaHHsa Ta ekcnnyaTtauii,
HaBefeHWX B IHCTPYKLIiAX 3 ekcnnyaradii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6esnekun, Lo A0AaI0TLCS A0 aKyMyNnaTOpHOro 6noky Ta
3apsAHOro NpUCTPOLO.
1. MigHATX KPULLIKY BiACIKY akyMynsiTOpHOro 6rnoka.

MantoHok D

(™ Biacik akymynatopHoro 6rnoka

@ AkymynsaTopHuin 6ok

(® Kpwuuka Biaciky akymynstopHoro 6noka

2. BcTaBuTU 3apsifpKeHUn akyMynsaTopHuUiA 6rnok y Biacik
aKyMynsiTopHoro 6roka Ao ynopy 4o KnauaHHs.

3. 3aKkpuTn KpPULLIKY BiACIKY akyMynaTOpHOro 6rnoka.

Bu6ip nporpammu
1. YctaHOBMTM Nnepemukay nporpam Ha noTpibHy nporpamy.
MantwoHok E
@ 0 - NpucTpin BUMKHEHO
@ MNiamiTaHHsA
®) lNigmiTaHHs Ta BCMOKTYBaHHS
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MigmiTaHHA
YBATA
Heb6e3neka NnowKoOXeHHs
lNaKysanbHi cmpidku, dpomu mouw,o MOXymb MowKoOuUmu
MexaHi3m nidMimaHHs.
Tpumatime nakyearbHi cmpidku, Opomu mowjo rnodari eid
npucmporo.
Bka3zieka
Bubupamu weudkicmb nepecysaHHs 3a/1eXKHO 8i0 HaBKOMULWIHIX
ymos 01 3abe3rnedeHHs1 onmumasbHo20 pe3dyribmamy
rnpubupaHHs.
PeaynsipHo criopoxHsitime KoHmeulHep 051 cMimmsi.
Onycmimp 6i4Hi Wwimku, wob oyucmumu Kpai.
Bka3zieka
Ha koxyx eeHmurnissmopa nunogidcMokmyesaya MOXHa
rnocmasumu 8i0po abo iHwy emHicmb 8a2oto 00 5 Ka.
1. 3a HeobXiQHOCTI 3aKpINUTU EMHICTb Ha KOXYCi pemeHeM. [Ans
LbOro NPOTArHyTU peMiHb Yepes KpinumbHi ByLLKa.
2. 3anexHo Bifg 3aBAaHHs NigHATM abo onycTUTK BidHy LUITKY.
Bka3zieka
Mvn, nigHATWI GiYHOK LLITKOK, HE BCMOKTYETbLCS.
BukopucToBynTe GivHi WITKV TiNbkn ANs nigMiTaHHS Kpais.
3. BcTaHoBUTM nepemukay nporpam B pexum nigMitaHHa abo
NigMITaHHS Ta BCMOKTYBaHHS.
Bka3zieka
Bukopucmosytime nipoepamy niOmMimaHHs ma 8CMOKMY8aHHS
nuwe modi, konu nidnoaa cyxa.
4. lNMepecyBaTu NPUCTPIN OUULLYBAHOK NOBEPXHELD.

PeryntoBaHHA TUCKY NPUTUCKaHHA LUNIHAPUYHOI WITKN
1. ButarHyTu, BigperynioBaty Ta onycTUTK Baxinb TUCKY
NPUTUCKAHHS LUIIHAPUYHOI LWiTKW.
MantwoHok F
() Baxinb TMCKY NPUTUCKAHHS LATIHAPAYHOT LWiTKV
5 - MakcMManbHuUi TUCK NPUTUCKaHHSA
1 - MiHiManbHWIA TUCK NPUTUCKAHHA
P - umningpuyHa LWitka nigHata
Bkasieka
Buwuli muck npumucky rnpu3eodums 00 36ibWeEHHS
EHEep20CroXUBaHHS Ma CKOPOYEHHS Yacy pobomu.
Bka3zieka
Lljo6 npunapkysamu i mpaHcriopmyeamu rnpucmpit, nepesecmu
8aXifb 8 nosioXxeHHs1 «Px». LjuniHOpu4YHa wjimka rnosHicmro

nidHiMaemsbCs, U0 003807151 YHUKHYMU MOWKOOXEHHS LEeMmuUHU.

PeryntoBaHHA TUCKY MPUTUCKAHHA GiYHMX LWIiTOK
1. ToBepHYTM NOBOPOTHY PYYKY TUCKY NPUTUCKAHHS Bi4HMX
LLITOK Y NOTPIGHOMY HanpsiMKYy.
ManioHok G
(@ MoBopoTHa py4ka Ans peryrnioBaHHA TUCKY NPUTUCKAHHSA
OiYHMX LWiTOK
+ MiABMLLMTN TUCK MPUTUCKAHHS
- 3MEHLUNTN TUCK MPUTUCKAHHS
36upaHHA BENMKOro CMiTTs
1. Pyyky-LUTOBXa4 3nerka HaTUCHYTW BHU3, W06 NpuCTpin Tpoxu
nigHaBCA cnepeay.
MantoHok H
2. lNMepemicTUTK NPUCTPI HaZ BENUKMM CMITTAM i3 NiGHATO
nepeaHbLO YacTUHOM.
3. 3HOBY OMyCTUTM NPUCTPIN.

CrnopoXXHeHHs1 KOHTeHepa Ans cMiTTA

AN TMOMNEPEOXXEHHA

Heb6e3neka mpasmyeaHHs1

LunindpuyHa wimka, wo obepmaemscs, Moxe rnpudsecmu 00

mpaem.

lNeped sHaMmsAM koHmedlHepa 0151 CMiIMmms 8UMKHIMb rpucmpid

i 3a4ekalime, O0KU YuMiHOpUYHa wWjimka He 3ynuUHUMbCS.

Bka3sieka

SKW0 MOXIIUBO, CrIOPOXHI08aMU KOHMeUHep 0715 cMimmsi

npocmo Heba, MoOMy WO 8UBINTbHIEMbLCS MUJT.

1. BctaHoBUTY nepemukay nporpam y nonoxeHHsa «0» i
noyekaTun, AOKU LUMNIHAPUYHA LWiTKa, Wo obepTaeTbes, He
3YMNUHUTBLCS.

. Kinbka pasiB notarHyTv Ta BignyCTUTN PyYKY OYULLIEHHS
dinbTpa.

. Po3bnokyBaTtn nnnoBigCcMOKTYyBau i BiKUHYTW Bropy.

. MoTarHyTn KOHTEWHep ANA CMITTA AOropu 3a pyyKy Ta
BUNHSTW NOTO 3 NPUCTPOIO.

. YTunizyBatu CMiTTS BigNOBIAHO OO MiCLIEBUX NpaBur.
MantoHok |

YBArA

Hebe3neka nowWKoOXeHHs!

He ydapsamu konmetiHep dnss cmimmsi 06 npedmemu, w06

8UMNOPOXHUMU Ui020.

Mpu3ynnHeHHA ekcnnyaTauii

AKLLO NPUCTPIli He BUKOPUCTOBYBAaTUMETLCS MPOTATOM

TPMBAanoro yacy, BUKoHawTe Taki gii.

1. MNocTaBuTK NPUCTPI Ha PiBHY NOBEPXHIO.

. BctaHoBuTn nepemmkad nporpam Ha «0».

. YcTaHoBUTU Baxinb TUCKY NPUTUCKaHHSA LMNIHAPUYHOT LLITKN B
NONOXeHHst «P».

. BHATU akymynsaTopHUiA 6rnok.

. OunCTUTN NPUCTPIl 3cEPEeMHN Ta 30BHI.
. MocTaBnTn NPUCTPIN y 3axXMLLEHOMY | CyXOMY MiCLi.

TpchnOpTyBaHHﬂ

&N OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs ma NOWKOOXeHb

1i0 yac mpaHcropmyeaHHs1 8paxosysamu 8azy rnpuUcmpPoLo.

1. BcTtaHoBuTn nepemukad nporpam Ha «0».

. YCTaHOBUTKN BaxiNb TUCKY NPUTUCKAHHS B MONOXEHHS «P».

. Ang 3aBaHTaXXeHHs MigHIMaTh NPUCTPIn 3a pyYKku Ans
nepeHeceHHs.

. 3abriokyBatu koneca nNpUCTPOI KIMMHaMMU.

. 3akpinuTn NpucTpii Tpocamm abo pemeHsIMK.

. Mig yac TpaHcnopTyBaHHA B TpaHCNOPTHUX 3acobax
3aKpinnAsTU NPUCTPIN 3rAHO 3 YUHHUMW HOPMaMK AN
3anobiraHHsi MOro KOB3aHHIO Ta NepeBepPTaHHIO.

AN\ TOMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs ma nowkKoOXeHb

Bpaxosyeamu sazy npucmpoto.

1. BrkoHaTn Npu3ynmnHEHHs ekcnnyaradii.

2. JotpumyBaTuCb BKa3iBOK OO0 30epiraHHs B iIHCTPYKLIi 3
ekcnnyarauii akymynatopHoro 6roka.

Hornsg Ta TexHiuyHe 06¢cnyroByBaHHA

3aranbHi BKa3iBKu
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A HEBE3IEKA

Hebe3neka HewsacHo20 eunadky i mpaeMyeaHHs1 Yyepe3s
HeHaeMUCHe rnepemMiujeHHs NPUCmMpoo

lNeped sukoHaHHAM 6yOb-sIKUX pO6im 3 MeXHIYHO20
obcryz2o8ysaHHs | 0o2nsidy eUMKHymuU ripucmpil i eumsieHymu
aKymysnsimop.
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OuuLLEeHHSA NPUCTPOIO

&N OBEPEXHO

Heb6e3neka KOPOMKO20 3aMUKaHHSs1 Yepe3 cCMpyMiHb 800U

He ovuwysamu npucmpiti nid cmpymeHem odu 3i winaHea abo

i® 8UCOKUM MUCKOM.

A HEBE3IIEKA

He6e3neka dns 300poe'st Yepes nus

[1i0 yac o4uwWEeHHs CmUCHeHUM rogimpsiM ci1id Kopucmysamucsi

MUI03axuUCHOK MacKoK ma 3axucHUMU OKyrspamu.

YBATA

Heb6e3neka nowKoOKeHHS1 M08EPXOHb.

He sukopucmosysamu 0nsi oHuweHHs1 abpa3usHux abo

aspecusHuUX MUliHUXx 3acobis.

1. BHyTpiWHO YacTnHy obnagHaHHsA 00ay TN CTUCHEHUM
NoBITPSAM.

2. O4MCTUTM BHYTPILLHI Ta 30BHILLHI NOBEPXHi, BUKOPUCTOBYHOUN
Ansi UbOro BOSIOrY raH4ipKy, NPOCOYEHY M'SIKUM TY>KHUM
PO34MHOM.

MNepioanyHicTb TEXHIYHOro 06CNYyroByBaHHA
BukoHaHHs1 pobiT 3 TEXHIYHOrO 06CIYroByBaHHS OMMCAHO y
po3gini «Po6oTn 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS».

LWoaHsa
1. MNepeBipuTV UUNIHAPUYHY Ta GiYHI LWITKN HA 3HOLLEHHS i
HasIBHICTb HAMOTaHMX CTPIYOK.
2. lMepeBipUTK CTaH BCiX €NEMEHTIB KepyBaHHS.

LLloTnxHA
. [NepeBipnTn NNockun cknagyactun Qinstp.
2. MNepeBipuTH NerkicTb Xo4y PyXnmMBUX YacTuH.
3. lNMepeBipnTK 3HOLWEHHS YLLINBHIOBANIbHUX NIAHOK Y 30Hi
niaMiTaHHS.

-

KoxHi niBpoky
1. MepeBipnTH HaTAr, 3HOLWEHHS | CNPaBHICTb NPUBOAHMX NaciB.
Micns 3HOWeHHA
. 3aMiHVTK yLWiNbHIOBanNbHI NNaHKK.
. 3aMiHUTU UMMIHOPYYHY LUITKY.
3. 3amiHnTK BiYHy LWiTKY.

N —

Po6oTu 3 TexHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHs
Bka3zieka
Yci pobomu 3 mexHid4HO20 06cry208y8aHHs 3 BOKY KriieHma
MOBUHHI Mpogodumucs KearigikosaHuM ghaxisyem. SKuwo
nompi6Ho, 8 6ydb-aKuli MOMEHM MOXHa 38epHYMucs no
dornomozy 9o dunepa Karcher.
1. MocTaBnTK NPUCTPI Ha PiIBHY NOBEPXHIO.
2. BctaHoBUTM nepemMukad nporpam Ha «0».
3. 3HATM akymynaTopHUiA 6rok.

3amiHa 6iYHOI LWiTKK
1. MigHATV BiYHY LLiTKY.
2. BUKpyTUTM 3aMOK 3 H/XXHbOI CTOPOHM.
a BigkpuBaHHs: noBepTaTt NPOTU FOAUHHMKOBOT CTPINKN
b 3akpmBaHHA: noBepTaTN 3a rOANHHUKOBOKO CTPINKOH
MantoHok J

) 3amok

@) bivHa witka

® KpinnexHs

3. 3HATU BiuHy LWiTKY.

4. 3a HeobXigHOCTI OYMCTUTU KPINSEHHS.

5. BcTaBuTu HOBY BidHY LUiTKY B KPINSEHHS Ta 3aKpinuTy 3aMKOM.

3aMiHa UMniHAPUYHOI WiTKN
LinniHapunyHy WiTKy HeobXigHO 3aMiHWUTK, SIKLLO pe3ynsTaT
NigMITaHHS NOMITHO 3HUXYETLCS | MOro BinbLUe HEMOXIMBO
BiOperynoBaTy 3a I0NOMOrOH «BaXkernsi TUCKY NMPUTUCKAHHS
LUUNIHOPUYHOT LLITKUY».
1. BURHATW KOHTENHEP ANS CMITTS.
2. YcTaHOBUTM Baxirb TUCKY MPUTUCKAHHS LMNIHAPUYHOI LWiTKN B
NMONOXeHHs «P».
3. BUrBUHTUTA MO 2 IBUHTM 3 KOXKHOTO BOKY LIMMNIHOPUYHOI LLiTKA
MantoHok K

@ MBuHT

@) lMonoByHa LUMNIHAPUYHOT LLITKK

®) MpuiAmansHui WTNdT

® Ban uuniHapuyHoOT WiTKW

4. Po3s'egHaTui i 3HATN NOMOBUHKN LLITKN.

5. BcTtaHOBUTM Ha Ban HOBi NOMOBUHKK LLITKU. 3BaXaTu Ha
npaBurbHe BCTAHOBMEHHS NPUAManbHOro WTndrTa.

6. 3arBUHTUTK Ta 3aTArTU MBUHTN.

3amiHa yuwinbHBaNbHUX MJIAHOK

. BUrBMHTWUTY rBUHTH, 5IK MOKa3aHO Ha BiAMNOBIAHOMY PUCYHKY.
. 3HATW yLWiNbHIOBANbHI NIIAHKM Ta 3aMiHUTU Ha HOBI.
3. BKpyTwTUW rBUHTU Ha3ap, i 3aTArHyTH ix.

MantoHok L

MepenHs ywinbHOBanbHa NnaHka (Ha KOHTEWHepi Ans

CMITTS)

MantoHok M

3aaHs yuwinbHOBanbHa nnaHka

MantoHok N

BiyHi ywWinbH0OBanNbHI NNaHku

N —

3amiHa nnockoro cknag4vacrtoro inbTpa

A HEBE3IIEKA

Hebe3neka dnsi 30opoe’ss yepes nui

[1i0 yac pobim 3 ¢hirnbmpysarnbHOK CUCMEMOIO CI1i0

Kopucmysamucsi Musi03axucHOK MackKor i 3axXUCHUMU

OKyrnsipamu.

1. Kinbka pasiB noTArHyT! Ta BigNyCTUTU PYYKY OYULLEHHS
dinbTpa.

2. Po3dikcyBaTu MexaHi3m po306r1oKyBaHHS Ta NigHATM KOXYX
NMMNoBiACMOKTYyBava.

3. BuiHATKM cknagyacTuii insTp Ta BCTaBUTU HOBUN.
MantoHok O

@ lMunosigcmokTyBay
@) Mnockun cknag4acTun insTp

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTEN

Bkasieka

Y pasi He 3a3Ha4yeHuUX HecripasHocmeul 38epHymucs 0o ceps8iCHOT
cnyxoéu!

A TNOMNEPELXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHSsI

LuniHdpuyHa wimka, wo obepmaemacs, i BiYHI WimKu MOXymb
CrpUYUHUMU mpasmu.

BumkHymu npunad i 3a4uekamu, Ooku yuniHOpu4yHa wjimka i 6iyHi
wimku nepecmaHyms obepmamucsi.

MpucTpin He 3anycKkaeTbCcsl
® BcTaBuTy akymMynsaTOpHWI Griok.
® [OBHICTIO NPUTUCHYTU aKyMYNATOPHUIA BNOK, AOKK BiH HE
3adikCyeTbCA Ha MicLi.
® 3apsaanTu akyMynsiTopHuiA 6rnok.

PesynbTaTt nigmiTaHHA He3aAoOBINbHUMA
® BigperynioBaty LUMniHAPWYHY LWiTKY i GiYHi WiTKM BiONOBIAHO
[0 3aBAaHHSA 3 NpubupaHHS.
® LlnningpmyHa witka Ta GivHa LWiTka 3aHaaTo 3HOLLEHI, BOHN
nignaratoTb 3aMiHi.
® [lepeBipnNTK 3HOLLEHHS YLLiNbHIOBANbHUX NITAHOK, 3a NOTPebun
3aMiHUTW.
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3 npucTpoto BuniTae nun TexHiYHi XxapaKTepucTUKu

® CropoXXHUTWN KOHTEMHEP ANs CMITTS.

® [lepeBipnTK iNbTP, 3a NOTPEdU 3aMiHNTK. KM 70/30
® [lepeBipuTY 3HOLLEHHS YLLiNbHIOBANbHUX MaHOK, 3a NoTpebn CBp
3aMiHUTHN. Po6o4i xapakTepucTMKu NPUCTPOIO
MoraHa AKiCTb NiAMITaHHSA NO KpaAx Poboua wmpuHa mm 480
® 3aMiH1TH GiuHy LiTKy. Poboya wupuHa 3 2 6iyHnmMu Wwitkamm  mm 980
® [lepeBipuTY 3HOLLEHHS YLLiNbHIOBANbHMX MaHoK, 3a NoTpebn TeopeTnyHa NOTYXHICTb Ha OQNHULIIO MOBEPXHi
3aMiHnTK. MpoayKTUBHICTbL 3a NNOLLMHOK (MaKc.) mZ/h 3920
HepocTaTHsA NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHSA CryniHb 3axucTy IPX3
® [lepeBipuTyY YLLiNbHEHHSA NUNOBIACMOKTYBaYa. AxymynsaTop
® [lepeBipnTU YLLINbHEHHS KOHTENHepa A58 CMITTS. Tun 6atapei Battery
LuniHapuyHa wWiTka He o6epTaeTbeA Power /
® ByOanuty HamoTaHi CTPIYKK a6o LWHYPKW 3 LMMIHOPUYHOT Battery
WiTKY. Power+
® BcTaHoBWUTM Baxinb TUCKY NPUTUCKAHHSA LUNIHAPUYHOI LWiTKN Hanpyra akymynatopa \Y 36
Ha MEeHLLE 3Ha4YeHHs!. YMOBM HaBKONMULLHLOIO cepeaoBULLA
TUCK NPUTUCKAHHA LUNIHAPUYHOI LWiTKN He Temneparypa HaBKOMMLLIHEOMO °C 0 bis +45
perynreTbcs cepegoBuLLa
® 3HATW I 04NCTUTU 33AHI0 YLLiNbHIOBANBHY MNaHKy, sk BornoricTb nosiTps, 6e3 yTBopeHHs pocu % 40-90
nokasaHo Ha 306paxeHHi M. Poamipu Ta Bara
[oBxunHa mm 1200
LLnpuHa mm 770
Bucota mm 1070
BnacHa maca (TpaHcnopTHa Bara) kg 33
Honyctuma 3aransHa maca kg 60
LnniHapunyHa witka mm 480
LiameTp UMniHAPWUYHOT LWiTKK mm 240
[LiameTp GivHOI LWiTKN mm 327
KoHTenHep ansa cmitta
MicTkicTb KOHTEHepa Ans CMITTS I (kg) 45 (38)
Cuctema inbTpyBaHHA | BCMOKTYBaHHA
Cuctema QinsTpyBaHHs Mnockun
cknap4ac
IR
dinbTp
AKTVBHa nNoBepxHs dinsTpa m? 0,6
Knac nuny M
HowmiHanebHe po3pigkeHHs, cuctema kPa 0,04
BCMOKTYBaHHS
HominaneHui o6'em noTtoky, cuctema I/s 18,6
BCMOKTYBaHHS
[OBUTryH BEeHTUNATOpPa (eNeKTPpU4HUN)
HomiHanbHa noTyxHicTb W 30
OBUryH LMNiHAPUYHOI LLiTKN
HomiHanbHa noTy»XHicTb W 37,5
PospaxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-72
3HayeHHs Bibpauii Ha pyLi/KNCTi m/s® 21
Moxun6ka K m/s® 0,2
PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY Lya dB(A) 51
Moxun6ka Ko dB(A) 3
PiBeHb 3BYyKOBOI MOTYXXHOCTi Lyya + dB(A) 74
noxunbka Kya
Moxnbka Kya dB(A) 3

36epiraeTbcsl NpaBo Ha BHECEHHSA TEXHIYHMX 3MiH.
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[eknapauisa npo BiAnoBiAHICTb cTaHAapTam
€C

Linm mun noBigomMnsemMo, LWo HUxXYe 3a3HadyeHa MallvHa Ha
OCHOBI CBOET KOHCTPYKLiT Ta KOHCTPYKTUBHOMO BUKOHAHHS, a
TakoX y BUNyLLEeHol y npodax Mogeni, Bignosigae cnewjianbHUM
OCHOBHMM BMMOram LLOAO0 6e3nekn Ta 3axmcTy 300poB's
npeacTaBneHnx Hmxkye anpektme €C. Y pasi BHECEHHSs
Hey3roKeHMX i3 HaMmy 3MiH 4O MalUMHM LS 3asiBa BTpayae CBOK
YMHHICTb.

Bwupi6: MigmiTansHo-npubupansHa malmHa

Tun: 1.517-xxx

BignosigHi aupektneu €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2011/65/€C

2000/14/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAAPTH
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

PiBeHb 3ByKOBOI NoTy>XHOCTi, AB(A)

Bumipanui: 71

[apaHTOBaHWi: 74

Ocobu, Wo HWKYe nignucanucs, 4iloTb Bif iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepiBHMLTBA.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignosiganbHa 3a Be4eHHs JOKYMeHTaLii:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.03.2023

YkpaiHcbKa
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& Mpeau NbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa npoyetere
HACTOSALLOTO OPUTMHANHO PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaraums u rmaea YkasaHus 3a 6e30nacHoCT.
MpoueanpanTte CbOTBETHO.

3anazsete PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjioatauna 3a y|'|0Tpe6a no-
KbCHO UNK 3a crnefBaly, COGCTBEHUK.

lNMpoBepka Ha gocTaBKaTa
Mons, HesabaBHO yBegomeTe Bawumsa guctpmbyTop nnm
TBHProBCckM hunman 3a oTKpUTY NPW Norny4YyaBaHETO Ha MeTavyHaTa
MaLuMHa AedeKTu 1 TPaHCMOPTHU MoBpeay.

3awmTa Ha OKONHaTa cpega

&y OnakoBbYHMTE MaTepuanu noanexar Ha peLuknpaHe.
& Mons, nsxebpnsanTe onakoBkUTe Mo CbobpaseH ¢ oKonHara
cpefa HauvH.

EnekTpuyeckuTe 1 eNekTPoOHHUTE ypean CbabpxKaT LEHHM

mMaTtepuanu, Noanexaliy Ha peumknnpaHe, a YecTo 1

CbCTaBHM YacTu, Hanp. Gatepun, akymynaTopHu Gatepun
UM Macro, KOUTO NPY HenpaBuHO GopaBeHe NN U3XBLPISIHE
MoraT [a NpeacTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
3gpaBe M 3a okornHata cpefa. 3a npaBUNHOTO PyHKLMOHUPaHe
Ha ypefa Bce nak Tesn CbCTaBHM YacTu ca HeobxoanMMU.
O603Ha4YeHUTe C TO3M CMMBON ypeau He TpsibBa aa 6vaar
N3XBbPIISHW 3ae4HO0 C GUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3aHusa 3a cbecTaBHU BewecTtBa (REACH)
AKTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LLEe HaMepuTe Ha
WHTEpHET cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

FapaHuus
BbB BCsAka AbpxaBa ca BanvaHu nsgafgeHuTe ot Halums
OTOpU3MpaH ANCTPUOYTOP rapaHUMOHHM ycnoBus. EBeHTyanHu
nospeau Ha Bawus ypepn e oTCTpaHuM B paMKuTe Ha
rapaHumMoHHUA cpok 6e3nnartHo, ako ce kacae 3a AedekT B
martepvanvTe Unm npounssoacTeeH aedekt. B cnyyan Ha
npegsiBsBaHe Ha NPaBo Ha rapaHums, ce obbpHeTe KbM Bawms
ANCTPMBYTOP MM KbM Hai-bnmnskmusa oTopuampaH cepBus, kaTo
npeacTaBuTe KacoBaTa benexka.
(Aapec, BX. 3agHaTta cTpaHa)
JonbnHutenHa rapaHumoHHa nHdopMaums (ako uma Takasa)
MOXeTe fa HamepuTe B cTpaHuuaTta ,CepBus“ Ha MecTHUS
yebcant Ha Karcher B pasgen ,A3ternsaxe”.

Akcecoapu 1 pe3epBHU YacTun
Manonaeavite caMo opurnHanHu akcecoapu v opuruHanHm
pes3epBHU YacTu, NO TO3W HaYMH ocurypsieate 6esonacHarta u
6e3npobnemHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.

MHdopmaLma 0THOCHO akcecoapu 1 pe3epBHM YacTu Lie
HamepuTe TyK: www.kaercher.com.

CTeneHu Ha onacHocCT

A OINACHOCT
e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa ornacHocm, Kosimo Moxe 0a
dosede 00 mexKu mesiecHuU rnospedu unu 00 CMbPM.

AN TPELQYTIPEXXQEHUE

® YKa3aHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauusi, Kossmo Moxe 0a
dosede 00 mexKu mesnecHuU nospedu unu 00 CMbPM.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

® YKa3aHue 3a 8b3MOXXHa oflacHa cumyauusi, Kosmo Moxe oa
0osede 00 Jieku merecHuU nospeodu.

BHUMAHUE

® YKa3aHue 3a 8b3MOXHa orlacHa cumyauusi, Kossmo Moxe 0a
0osede 0o MamepuasHu wemu.

CumMmBoOnNuM BbLpPXy ypeaa

Cvna Ha NPUTUCKaHe MeTALL BandkK

00

(@ 8

oo °

Mo3uumns napkupaHe MeTsL, Bansik

MouncrteaHe Ha punTbpa

Cvna Ha NPUTUCKaHE CTPaAHUYHU METNUN

YHOTpe6a no npeaHas3Ha4veHue

M3nona3BanTe Tasn MeTayHa MalluHa 3a NoYNCTBaHe Ha
BbTPELUHM 1N BbHLUHW NOBBPXHOCTH.

MeTayHaTta MalmHa e nogxo4sila 3a npomuineHa ynotpeba.
M3nonsBaiTe MeTayHaTa MallMHa caMo B CbOTBETCTBUE C
WHopMauusaTa, AadeHa B HAaCTOSLWOTO pbKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus. Beaka ynotpeba, pa3nuyHa oT nocoyeHaTta, ce
cyuTa 3a ynotpeba He no npegHasHavyeHune. 3a nponsTeknmTe ot
TOBa LUETU NPOU3BOAUTENAT HE HOCKM OTFTOBOPHOCT, PUCKBT Ce
noema eauHCTBEHO OT nonaBaTens.

Mo meTayHaTa MalmHa He TpsibBa Aa ce npeanpuemMart NPOMeHM.
MeTtayHaTa MallrHa e noaxoasiiia camo 3a ONMcaHuTe B
PBbKOBOACTBOTO 3@ eKCrroaTaums HaCTUIK.

MpeaBnavma HenpaBunHa ynoTpeba
YpeabT He € NPoeKTUPaH 3a ABUXKEHWNE MO HAHAropHMLLA.
Hvikora He namuTanTe unu N3cMyKBamTe eKCNIo3MBHN TEYHOCTH,
rasoBe, Hepa3peneHu KUCEeNuHM 1 pa3TBopuTenu (Hanp. 6eH3uH,
paspegutenu 3a 6ou, HagTa), Npy CBbP3BaHE CbC 3aCMYKBaHUS
Bb34yx Te obpa3syBaT eKCrno3uBHW Napu U CMecw.
Hwvikora He nsmutante nnu 3CMyKBamTe aueToH, HepaspeaeHn
KMCENVHU 1 pasTBOpPUTENU, TbIA KaTo Te aTakyBaT U NoBpexaaTt
marepuanuTte, OT KOUTO € HanpaBeH ypeabT.
Hwvikora He namutanTe nnu N3CMyKBamTe peakTUBHU MeTarnHu
npaxose (Hanp. anyMWUHWUI, MarHesuw, LMHK), Npy CBbp3BaHe CbC
CUNHO ankanHm nnmn KNCenNmMHHM Nno4YncTeaLlln npenapatu t1e
obpasyBaT eKCrnno3vBHY ras3oBse.
He uamuraiite unu nscmykeawTe ropsiLLim unm TreeLm npeameTy,
CbLLECTBYyBa ONacHOCT OT MoXap.
He nscmykBanTe onacHu 3a 30paBeTo BELLECTBA.
YpenbT He € NoaxoasLy, 3a U3CMyKBaHe Ha TEYHOCTU.
MpecToAT B onacHu 30HU e 3abpaHeH. 3abpaHeHa e
eKkcnnoartauudaTa B NnoMeLleHnsa ¢ pUCK OT eKCniio3na.
C 1031 ypen He e N03BONEHO MECTEHEe/TErneHe Unm
TpaHCNopTUpPaHe Ha NpeaMeTu.

MoaxoasLwm HaCTUNKKU
YpenbT € nogxogsily caMo 3a CreaHUTe HaCTUITKN:
e Acdant
WHpycTpranHu nogose
LinveHTOBM Nogose
beToH
MaBeTta

138 Bbnrapcku



AN NMPEQYNPEXOEHUE

Ypedbm He e npedHa3Ha4YeH 3a yrnompeba om deua unu nuya c
0o2paHuYeHU hu3uyecKU, CeH30PHU USU YMCMEEeHU
crocobHocmu, unu om fuya, Koumo He ca 3arnosHamu ¢
Hacmosiwume UHCMpPYyKyuU.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Heyama mpsibea da 6b0am rnod Had3op, 3a Oa ce 2apaHmMupa,
4e He cu uepasim c ypeoda.

AN TNPEQYNPEXOEHUE

U3nonseatime ypeda camo rno rpedHasHa4YeHue.
Cwbnodasalime mecm+ume ycrosusi u npu pabomama c ypeda
crnedeme 3a mpemu nuya, ocobeHo deua.

AN TNMPEQMNA3/INBOCT

lpedu scsika ynompeba nposepsisatime ypeda ¢ pabomHume
rpucrocobrieHusi 3a U3npasHo CbCMOSIHUE U eKcriioamayuoHHa
be3onacHocm. He usnonseatime ypeda, ako CbCmMosiHUEMOo My
He e 6e3yrnpeyHo.

A OIACHOCT

He mpsibea 0a npednpuemame rpomeHu rno ypeda.

A OIACHOCT

OnacHocm om ekcnno3usi! [ipbxme cunHo 3ananumu
sewecmea darnedy om ypeda.

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe! [Npedu ecsikakeu pabomu o ypeda
rnocmasstime rnipesko4yeamers 3a usbop Ha npoepama Ha “0” u
ussaxdalime akymyrnupauwjama 6amepusi.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om npemasgaHe U 0X/ly38aHe om peMbyume,
cmpaHuU4YHUme 4Yemku, pe3epgoapa U pbKoxeamkama 3a
bymane.

AN NMPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe! Hoceme 30pasu 3awumHu
pbKasuyu, Kozamo omcmpaHsisame CMbKJ10, Memari unu opyau
Mamepuarnu ¢ ocmpu pbboge om pe3epgoapa 3a ommnadbuu.

OnucaHue Ha ypeaa

3a ga pabotu, ypeabT ce Hyxaae oT 36 V akymynatopHa
Oartepus ot cuctemara Karcher Battery Power/Battery Power+ n
CbOTBETHOTO 3apsiAHO YCTPOMCTBO. M ABETE He ca BKIOYEHM B
obxBaTa Ha JocTaBkaTta 1 Moxe fa 6baaT 3aKyneHu OTAeNHo B
3aBMCMMOCT OT U3NCKBaHUSITA 3@ NPUMNOXEHUE.

MHdopmaums 3a nogxogsawm 6atepmm 1 3apsgHu yCTpoONCTBa
MOXe Ja HamepuTe Ha agpec www.kaercher.com.

U3o6paxeHue Ha ypeaa
®durypa A

(») PabotHa pbuka
(@ PbKkoxsaTka nouncreaHe Ha puntbpa
(® CtpaHudHa meTna oTAsACcHO

(@ BbpTalla ce pbkoxBaTtka cuna Ha NPpUTUCKaHe CTPaHNYHM
MeTnm

(5 OebnokupaHe acnupaums Ha npax
(6 Kanak BeHTURaToOp acnupaums Ha npax
@ MscTo 3a akcecoapu, MakcumarHo HatosapeaHe 5 kg

3Be3goobpasHa pbyka 3a HacTpoiika Ha pbKkoxBaTkaTa 3a
byTaHe (2x)

(® AkymynaTtopHa 6atepusa*

3apsgHo ycTponcTBo®

@ MNnb3arawa ckoba

(2 YnnbTHEHWe Ha pesepBoapa 3a oTnagbLm

@ MertaueH Baneu

Tunosa Tabernka

(3 Kanak Ha rHe3foTo Ha akymynupalyarta 6atepus
MpeBkntouBaTen 3a nsbop Ha nporpama

(@ Oebnokupall, MexaHM3bM Ha akymynupallarta 6atepus
He3no Ha akymynatopHata 6atepus

JlocT 3a cuna Ha npuTUCKaHe Ha MeTavyHMsa Bansk (HMBO Ha
METEHETO)

@0 YNnbTHEHWE Ha acnupaumsaTa Ha npax

@) BeHTunartop acnupaumns Ha npax

@ OpbxKa Ha pe3epBoapa 3a oTnagbuu

@ MNnocbk UnTLHP

@9 Yxo 3a 3aKkpenBaHe

@5 CTpaHunyHa mMeTna oTnsBo

@9 Cba 3a maTepuana 3a uamuTaHe, U3saxiaem

*Onyusi — He ce cbObpxKa 8 obxeama Ha docmaska.

lNyckaHe B ekcnnoartauus

MoHTupaHe Ha pbKkoxBaTKaTa 3a 6yTaHe
1. MNosuumoHnparTe pbkoxsaTkarta 3a bytaHe Ha ypeaa.
®durypa B

@ BuHT

@ Mnbarawa ckoba

(® 3Be3goobpasHa pbkoxBaTka C BUHT

@® Wanba

2. BkapaWiTe BMHTa Npe3 AbpXaya Ha pbkoxBaTkaTa 3a byTaHe 1
npes pbKoxeaTkaTa 3a OyTtaHe.

3. MNocTaBeTe wWarnbara.

4. lMNMocTaeeTe oTrope 3Be3goobpa3HaTa pbyka u 3aTerHere.

5. MoBTopeTe npoLieca Ha cpeLLynonoXHaTta cTpaHa.

PerynupaHe Ha pbKoxBaTKaTa 3a 6yTaHe
1. Pa3xnabete ABeTe 3B€30006pasHu PbYKM.
®urypa C

() 3se3noobpasHa pbKkoxsaTka C BUHT
@ MNnwbarawa ckoba

2. VapbpnanTte pbkoxsaTkaTta 3a OyTaHe Ha3ad u A 3aBbpTeTE B
XenaHarta nosvums.

3. HatucHete pbkoxBaTtkaTta 3a GyTaHe Hanpeg 1 st 3acTonopeTe.

4. 3aterHete 3Be34000pa3HNTE PBYKN.

MoHTUpaHe Ha CTPaHU4YHUTE MeTNUN
[Mpu goctaBka CTpaHMYHUTE METNN Ca AEMOHTUPaHU n Tpsbea
Oa 6baart npukpeneHu KbM ypeaa npeav BbBeXxaaHe B
eKkcnnoarauus.
Bx. rmaea “CmsiHa Ha CTpaHW4YHN MeTnn’.

3apexaaHe/nocTaBsAHe Ha aKkymynupallara 6atepus
3apepete akymynupawarta 6arepus npegu BbBeXaaHe B
ekcnnoarauus.
Mons, cnassaviTe ykazaHusATa 3a 3apexagaHe u obcnyxxsaHe B
pbKoBOACTBaTa 3a ynoTpeba u ykasaHusita 3a 6e3onacHoct,
NPUNOXeHN KbM akyMynupaliaTta 6atepus u 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO.
1. 3aBbpTeETE Harope Kanaka Ha rHe3goTo Ha akyMyrnupallara
bartepus.
®durypa D

@ Hesno Ha akymynupalyara 6atepus

@ Axkymynupaia 6atepus

(® Kanak Ha rHe3fjoTo Ha akymynupatliaTa 6arepus

2. MNoctaseTe akymynupalata 6atepus B rHe34oTo Ha
akymynupaiata 6atepus, MbxHeTe 9 40 yrnop 1
dukcupanTe.

3. 3aTBopeTe kanaka Ha rHe3foTo Ha akymynupaiiarta 6atepus.

N360p Ha nporpama
1. 3aBbpTeTE NpeBknovBaTens 3a n3bop Ha nporpama Ha
XenaHarta nporpama.
®durypa E

@ 0 - ypeObT e uskmoYeH
@) MerteHe
(® MertauHo n3cmykeaHe
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MeTteHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

OnakoebyHU neHmu, menu u dpyau nodobHuU mozam da

rnospedssim MexaHukama Ha MemeHe.

Jpwxme onakoebyHU fieHmMu, mesnu u dpyau nodobHU HacmpaHa

om ypeda.

YkazaHue

Adanmupatime xodoeama cKopocm KbM ycriogusima, 3a 0a

rony4yume onmumarsneH pesyamam om rno4yucmeaHemo.

U3npasealime pesepsoapa 3a omnadbyu Ha pedosHU

uHmMepsanu om epeme.

CnycHeme cmpaHu4Hume mMemiiu, 3a 0a rnoJucmume

cmpaHu4YHume pbbose.

YkasaHue

Bupxy kanaka Ha eeHmunamopa Ha acnupayusma Ha rpax

Mmoxe Oa ce nocmasu Kogha urnu Opye cb0 ¢ MakcuMarnHo meeasno

0o 5 kg.

1. Ako e HeobxoamMMo, 3aKpeneTe CbAa KbM Kanaka CbC
3arteratenHa nexTa. 3a uenTta npekapanTe 3ateratenHara
neHTa npes yxoTo 3a 3akpensaHe.

2. B 3aBMCMMOCT OT 3afavata 3aBbpTeTE CTPAHUYHUTE METNN
Harope vnv Hagony.

YkazaHue
MpaxbT, 3aBUXPEH OT CTpaHW4HaTa MeTna, He ce 3acCMyKBa.
M3nonsBaiTe CTpaHUYHUTE METMK, KOraTo MeTETE No
pbboBeTe.

3. HactponTe npeBknioyBaTens Ha nporpamara Ha MeTeHe unm
Ha MeTa4yHO U3CMyKBaHe.

YkazaHue

U3nonseatime npoepamama 3a MEMaYyHO U3CMyKeaHe caMo rpu

cyx noo.

4. MNpuaBwxkBanTe ypeaa no NoBbPXHOCTTA, KOATO Tpsbea aa ce
nomere.

HacTtponBaHe Ha cunaTta Ha NpUTUCKaHe Ha MeTALUA BanskK
1. isgbpnainTe, perynupanTe u cnycHeTe fiocTa 3a cuna Ha
NPUTUCKAHE Ha METALLMS BarsK.
®urypa F
(® IlocT 3a cuna Ha NpUTUCKaHe Ha METALLMA Bansk
5 - Han-BUCOKa cmna Ha NpuUTUCKaHe
1 - HaW-HWCKa cuna Ha npuTuckaHe
P - BourHat metaw, Bansik
YkasaHue
lNo-eucokama cuna Ha npumuckaHe 800u 00 Mo-8UCOKa
KOHCyMauusi Ha eHepausi u 00 no-Kpamko epeme Ha paboma.
YkazaHue
3a 0a napkupame u mpaHcrnopmupame ypeoda, npemecmeme
riocma e ronoxeHue "P". Memsiwusim earnsik ce eduaa Harb/THO
u ce u3bsizea nospexdaHemo Ha KocMume.

HacTtpo#BaHe Ha cunata Ha NPUTUCKAHE HA CTPaHUYHUTE
MeTnu
1. 3aBbpTeTe BbpTSLLATa ce pbKOXBaTKa 3a HaTUCKa Ha
CTPaHU4YHUTE METMM B XenaHaTa nocoka.
®durypa G
(») BbpTala ce pbkoxBaTtka cuna Ha NPpUTUCKaHe CTPaHNYHM
MeTnm
+ noBWLIaBaHe Ha cunaTa Ha npuTUckaHe
- HamansiBaHe Ha curarta Ha NpuTUcKaHe
C16upaHe Ha rpy6u oTnagbum
1. HatucHete pbkoxBaTkaTta 3a GyTaHe neko Hagony, 3a Aa ce
NoBAWIHE ypeaobT oTrnpes.
®urypa H
2. N3byTtanTe ypena Hag rpybuTe oTnagbum C noBauMrHara
npeaHa vacr.
3. CnycHeTe OTHOBO ypepa.

U3npasBaHe Ha pesepBoapa 3a oTnagbuu

AN NMPEQYNPEXQEHUE

OnacHocm om HapaHsigaHe

Bbpmsawusm ce memsiw, 8asnsik Moxe 0a npuyuHU HapaHsigaHUs.

lpedu 0a useadume pe3epegoapa 3a omnadbyu, U3KI4Yeme

ypeda u us4yakalime, dokamo memswussim earsik cripe 0a ce
8bpmu.

Yka3zaHue

Mo eb3moxHOCM u3npa3sealtime pe3epgoapa 3a omnadbyu Ha

omKpumo, mbli Kamo ce omadessi npax.

1. 3aBbpTeTe nNpesknioyBaTens 3a n3bop Ha nporpamva B
nonoxeHue "0" n n3yakanTe, 4OKaTO METALMAT Bansik cnpe
[a ce BbpTU.

. [pbnHeTe 1 nycHeTe HAKOMNKO MbTW pbKOXBaTKaTa 3a
noYyncTBaHe Ha hunTbpa.

. febnokupante acnupaumnsaTa Ha npax 1 A 3aBbpTETE Harope.

. UsTernete pesepBoapa 3a oTnagbum 3a pbkoxeBaTkaTa Harope
W ro nssagete o1 ypeaa.

. UaxBbpnsaiTe oTnagbumTe CbrMacHO MECTHUTE pasnopeadu.
®Purypal l

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

lNpu usnpassaHemo My He ydpstime pesepgoapa 3a omnadbyu

8 npedmemu.

N3BexaaHe oT ekcnnoarauus

AKO ypeabT HAMa [a ce U3nonssa no-npoabINKUTENHO BPEME,

W3MbIHETE CNEAHUTE TOYKMU.

1. MNocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

. 3aBbpTeTe NpeBknoyBaTens 3a u3bop Ha nporpama Ha "0".

. MpemecTeTe nocta 3a cunata Ha NPUTUCKAHE Ha METSALLUS
Bansik B nonoxexue "P".

. sBapete akymynupaiyata 6atepus.

. MouncreTte ypena oTBLTPE U OTBBH.

6. MNocTaBeTe ypeaa Ha 3aLUTEHO, PaBHO M CYXO MSICTO.

TpaHcnopTupaHe

AN TPEOMA3JINMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospeou

lpu mpaHcrnopmupaHe cxbrodasalime meanomo Ha ypeoa.

1. 3aBbpTeETE NpeBKYBaTeNs 3a n3bdop Ha nporpama Ha "0".

. NpemecTeTe NocTa 3a cuna Ha NpuTUCKaHe B nonoxexue "P".

. 3a TpaHcnopTMpaHe Ha ypeaa ro noBaurHeTe 3a ApbXKKuTe 3a
HOCeHe.

. ®ukcupanTe konenarta Ha ypeaa C KnuHoBe.

. Obe3onaceTe ypeaa c BbXeTa UNu pembLiM 3a 3aKpensaHe.

. Mpwu TpaHcnopTpaHe B NpeBO3HU CpeacTBa ocurypsisante
ypeaa cpeLly usnnb3saHe u 06pbliaHe B CbOTBETCTBYE C
BanVAHUTE VHCTPYKLMW.

AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeou

Cnbrnrodasalime meanomo Ha ypeda.

1. M3BbpLueTe n3BexaaHe OT ekcnnoaTtaums.

2. CnasBaiTe yKkasaHuaTa OTHOCHO CbXpPaHEHWETO B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoaTtauust Ha akymynupatiiara
6arepus.

Mpvxa u noaapbLKKa

O6LwWu ykasaHus

AW N

[¢)]

w N

a b

w N

[20N¢) N

A OINACHOCT

OnacHocm om 3710M10/1yKa U HapaHsieaHe nopaou
camornpou3eosiIHO OsuXeHuUe Ha ypeda

lpedu scsikakeu pabomu no epuxa u nodopnbxKa U3Ksoyealime
ypeda u ussaxodalime akyMmyrnamopa.
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NMouncrtBaHe Ha ypeaa
AN TNMPEQMNA3/IUBOCT
OnacHocm om Kbco cbeduHeHue nopadu eo0Ha cmpys
He noyucmeatime ypeda ¢ 600Ha cmpysi om MapKyH usnu rnood
BUCOKO HarisizaHe.
A OINACHOCT
OnacHocm 3a 30pasemo rnopadu Hasu4ue Ha npax
lNpu no4ucmeaHe cbC cebCcmeH 8b30yX Hoceme rnpaxosaujum-a
macka u 3alyumHu oyurna.
BHUMAHUE
OnacHocm om nospexodaHe Ha Mo8bPXHOCMuUMe
lNpu noyucmeaHemo He u3rnosn3ealime abpa3usHu umu
aespecusHU roYucmeauwu rnperapamu.
1. MNpopyxaliTe BbTPELLHOCTTA Ha ypeaa CbC CrbCTEH Bb3AYX.
2. MouuncTeTe ypena OTBbTPE U OTBBLH C BNAXEH, HAaNnoeH B MeKa
nouncTealla fnyra napuan.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
M3BbplLUBaHeTo Ha paboTute No noadpbKkaTa e onucaHo B
rnaea “PaboTu no nogapbxkaTa”.

ExenHeBHO
1. MNposepeTe MeTAWMS BansK U CTPaHUYHUTE METNM 3a
W3HOCBAHE U 3aBUTU NEHTMU.
2. MpoBepsiBanTe hyHKLMATA HA BCUYKM 06CNy>KBaLLm
ernemMeHTH.

BeaHbXx ceagMU4HO
. MpoBepeTe nnockmsa dUNTLP.
2. lMNpoBepsBaliTe NOABMKHUTE YacTW 3a fleKoTa Ha NOABUXKHOCT.
3. lNpoBepeTe ynnbTHUTENHWUTE NANCTHU B AManasoHa Ha
MeTeHe 3a N3HOCBaHe.

N

Ha nonosuH roguHa
1. MNpoBepsiBanTe onbHA, U3HOCBAHETO U PyHKUMATA Ha
3aABMKBaLLMTE PEMBLM.

Cnen nsHocBaHe
. CMeHsnTe ynnbTHUTENHUTE NancTHN.
2. CMeHeTe MeTALLMS BansiK.
3. CMeHsanTe CTPaHUYHNTE METMN.

N

Pa6boTtu no nogapbxka
YkazaHue
Bcuuku cepsusHu pabomu u pabomu rno nodo0pwxkama, 8
criyqal Ha noddpbxkka om cmpaHa Ha KnueHma, mpsibea da ce
u3ebpligam om KeanuguyupaH crieyuanudupaH nepcoHan. lpu
HeobxodumMocm o 8csiKo epeme Moxe 0a 6b0e rogukaH
crieyuanuaupaH oucmpubymop Ha Kércher.
1. MNocTtaBeTe ypeaa Ha paBHa NOBbLPXHOCT.
2. 3aBbpTeTE NpeBKNOYBaTENS 3a M3bop Ha nporpama Ha "0".
3. N3Bapete akymynupawiata 6arepusi.

CMsiHa Ha CTpaHUYHUTE MeTnn
1. 3aBbpTETE CTPAHUYHUTE METINU Harope.
2. Pa3BuinTe 3aknoyBaHeTo OT AonHaTa cTpaHa.
a OTBapsiHe: 3aBbpTETE 0OpPATHO HAa YaCOBHMKOBATA CTpernka
b 3aTBapsiHe: 3aBbpTETE NO YAaCOBHUKOBATA CTpenka
®durypa J

(» 3arsapaLlo npucnocobneHne

(@ CtpaHunyHa meTna

®) Moctaska

3. Ceanerte cTpaHunyHaTa mMeTna.

4. Mpn HeoBXOQMMOCT NOYMCTETE NOCTaBKaTa.

5. MNocTaseTe HoBaTa CTpaHM4Ha METNa B 3axXBaLlaHEeTo n
3aKperneTe CbC 3aKNioYBaHETO.

CmMsiHa Ha MeTAWMA Bansk
MeTawmaT Bansk TpsabBa Aa ce CMeHU, KoraTto pe3ynTarbT OT
METEHETO BUOMMO Ce BIOLIN U BEYe HE € Bb3MOXHO a ce
perynupa c "JlocT cuna Ha NpuTUCKaHe MeTAL, Bansk".
1. N3Bapgete pesepBoapa 3a otnagbLm.
2. MNpemecTeTe nocta 3a cunarta Ha NPUTUCKaHe Ha MeTALLMSA
Bansik B nonoxexHue "P".
3. OTBMITE NO ABa BUHTA OT ABETE CTPaHU Ha METSLLMSA BansikK
durypa K

@ BuHT

@) lMonosuHa Ha MeTALL, BansK

(3 Bogeuy wudt

(® Ban Ha meTawuna Bansk

4. PasganedyeTe NONOBMHUTE Ha Bansika U rym oTCTpaHeTe.

5. MNocTaBeTe HOBUTE NOSIOBUHM HA Barsika BbpXy Bara Ha
MeTawma Bansik. MNpu ToBa cnegere 3a NpaBUTHOTO
NonoXeHne Ha BOAELUMS LWMAT .

6. 3aBunTe n 3aTterHeTe BUHTOBETE.

CMsiHa Ha YNITbTHUTENHUTE NTaNCTHU
1. OTBMINTE BUHTOBETE, KAKTO € MOKa3aHO Ha CbOTBETHOTO
n3obpaxeHue.
2. Ceanere ynnbTHUTENHaTa NancTHa U 9 3aMeHeTe C HOoBa.
3. 3aBunTe BUHTOBETE O6GPATHO U M 3aTerHeTe.
®durypa L
MpegHa ynnbTHUTENHA NancTHa (Ha pesepBoapa 3a
oTnagbum)
®Purypa M
3apHa ynnbTHUTENHA NancTHa
®durypa N
CTpaHW4HN YNTbTHUTENHN NanCcTHM

CMsiHa Ha NNOCKUA (hUNTHLP

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a 30paeemo nopadu Hasnu4yue Ha npax

lpu pabomu no cucmemama Ha ¢hunmbpa Hoceme

rpaxo3awjumHa mMacka u 3alumHu oyuna.

1. [pbnHeTe 1 NyCcHeTe HAKOMKO MbTU pbKOXBaTKaTa 3a
noyncTeaHe Ha UNTLPA.

2. OcBobopeTe AebnokvpaHeTo 1 3aBbPTETE Kanaka Ha
acnupauuaTa Ha npax Harope.

3. VsBapeTe nnockusa unTbP 1 NOCTaBeTe HOB MITOCHK
dunTbp.
®durypa O

@ Acnupaums Ha npax

@) MNnocbk UnTLHP

NMomowy npu nospeaun

YkaszaHue

lMpu ecsikakeu rnogpedu, KOUMo He ca NMoCoYeHU, Ce CebpXxeme
cbe cepsu3a (cepsus)!

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsigaHe

Bwpmswusim ce memsuwj, 8ansik U cmpaHu4Hume mMemnu Mmo2am
0a rnpuYuHaAmM HapaHseaHUsl.

U3knrodeme ypeda u uzqakalime, 00Kamo Memswusim earnsik u
cmpaHu4yHume mMemsu cripam 0a ce 8bpmsim.

YpeabT He MoXe aa ce ctapTupa
® [locTaBeTe akymynupaluaTa 6arepus.
® HaTtucHeTe HanbMHO akymynatopHaTta 6atepusa Hagony,
[0KaTo 3acTonopu.
® 3apepeTe akymynupawiara 6arepus.
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Cunarta Ha NMPUTUCKaHe Ha MeTa4YHUA Barnel He MOXe

® l3BageTe U noyucTeTe 3agHaTa yrnabTHUTENHA NEHTA, KakTo

142

MowHoOCTTa Ha MEeTEHe He e 3a40BOoJINTEesTHa
HacTponTte MeTAWMs BansK n CTpaHUYHUTE METMN B
CbOTBETCTBME CbC 3aJavarta 3a NovMCcTBaHe.

MeTtayHnaT Banew, n cTpaHM4HaTa MeTna ca TBbpae
N3HOCEHUN, CMEHETE TW.

MpoBepeTe ynnbTHUTENHUTE NTANCTHM 3a N3HOCBaHE, Npu
HEeobXoANUMOCT I'M CMEHeTE.

YpeAabT n3nycka npax
ManpasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbuu.
MpoBepeTe unTbpa, Npu HEOBXOAMMOCT r0 CMEHETE.
MpoBepeTe ynnbTHUTENHUTE NANCTHM 3a N3HOCBaHE, Npu
HEeobXoANUMOCT I'M CMEHETE.

Jlowo n3mutaHe B obnacrtra Ha pbboBeTe
CMmeHsainTe CTpaHUYHNTE METIN.
MpoBepeTe ynnbTHUTENHUTE NTANCTHM 32 N3HOCBAHE, Npu
HEeobXoOANUMOCT I'M CMEHETE.

He.CIOCTaT'b‘-IHa CMyKaTeJsiHa MOLLHOCT
MpoBepeTe yNMbTHEHMETO Ha acnupaumsTa Ha npax.
MpoBepeTe HMBOTO Ha HaNMbBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbUW.

MeTﬂI.IJ,VIﬂT BasnsdK He ce BbpPTU
OTCTpaHeTe JIEHTU U LUHYpOBE OT METALLUMA Bandk.

HacTpowTe nocta 3a cuna Ha NpUTUCKaHe Ha MeTALWNSA Bansk

Ha NO-HMUCKa CTOMHOCT.

Aa ce NpomeHst

€ nokasaHo Ha untocTpauusa M.

TexHNn4Yeckn paHHU

KM 70/30
CBp
[aHHu 3a MoLWHOCTTa Ha ypeAa
PaboTtHa wupuHa mm 480
PaboTHa wurpuHa ¢ 2 CTpaHnyHM MeTNIM- mm 980
TeopeT4Ha MOLLHOCT HAa €AMHMLIA NIOLL,
[MoBbLPXHOCTHA MOLLIHOCT (Makc.) mZ/h 3920
Twvn 3awmTa IPX3
Axymynatop
Twn akymynaTop Battery
Power/
Battery
Power+
HanpexeHune Ha akymynaTopa \% 36
YcnoBus Ha 3aobukanswara cpeaa
OkonHa TemnepaTtypa °C 0 bis +45
BrniaxxHoCT Ha Bb3ayxa, HeopocsBawa % 40-90
Pa3mepwu n Terna
ObmkuHa mm 1200
LLUnpoumHa mm 770
BucouunHa mm 1070
CobcTBeHo Terno (TpaHcnopTHO Terno) kg 33
HonycTtnmo o6Lo Terno kg 60
LLnpunHa meTsaw, Bansk mm 480
[OuameTbp MeTsL, Bansk mm 240
[OnameTbp cTpaHu4yHa MeTna mm 327
Pe3epBoap 3a oTnagbum
Ob6eM Ha pesepBoapa 3a oTnagbumn I (kg) 45 (38)
®dunTbpHa U CMyKaTernHa cuctema
Cuctema ¢ counTpm Mnocbk
duntep
Mnow Ha punTbpa m? 0,6
Knac Ha 3anpaweHocT M
HomwnHaneH Bakyym cMykaTenHa kPa 0,04
cuctema
HomuHaneH o6emeH Tok cMykaTenHa I/s 18,6
cuctema
[Buraten Ha BeHTUNaTopa (enekTpu4ecku)
HomuHanHa mowHocT W 30
[Buraten MeTALM BansAum (eNEeKTPUYECKn)
HomuHanHa mowHocT W 37,5
YctaHoBeHu cTtoHocTh cbrnacHo EN 60335-2-72
CTOMHOCT Ha BUbpaumsaTa pbka-pamo m/s2 2,1
Heyctonumeoct K m/s2 0,2
HuBo Ha 3ByKkOBO HansiraHe Ly dB(A) 51
Heycroinuunsoct Ky dB(A) 3
HwBo Ha 3BykoBa MOLLHOCT Lyp + dB(A) 74
HeycTtonumsoct Ky
HeycTonumsocT Kyyp dB(A) 3

3anasBame cu NnpaBOTO HAa TEXHNYECKN NMPOMEHMN.
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Hdeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacToAWOTO Aeknapupame, Ye nocodeHara no-4ony MalumHa
Mo CBOSATA KOHLIEMNUMSA U KOHCTPYKLMS, KaKTO 1 B MyCHATOTO OT
Hac Ha nasapa M3MbiiHeHe, CbOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE
OCHOBHW M3nckBaHWA 3a 6e3onacHOCT 1 onasBaHe Ha 30paBeTo,
onpepgenexn B gupektusute Ha EC. MNpun HecbrnacysaHa ¢ Hac
npomsHa Ha mMalumMHaTa Tasu geknapauus rybu ceosTa
BanuaHocCT.

MpoaykT: MeTayHa nscMmyksalla malumHa

Tun: 1.517-xxx

Mpunoxumn aupekTuemn Ha EC

2006/42/EQ (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

MNpUnoXnMm xapMOHU3UpPaHU CTaHZapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-72

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN IEC 63000: 2018

HuBo Ha 3BykoBa molyHocT dB(A)

M3mepeHo: 71

[apaHTupaHo: 74

MoanucealmTe Nyua AecTBaT OT UMETO M KaTo MbAHOMOLLHULN
Ha ynpaBWUTENHWS OpraH.

7 1/ Gsec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHMK NO JOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHeHnaeH, 2023/03/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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